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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 
 
To θέµα της παρούσας εργασίας αφορά τις πρώτες εµφανίσεις του ελεύθερου 
στίχου και την θετική ή αρνητική υποδοχή του νέου στιχουργικού είδους από 
την κριτική.  
  Ο ελεύθερος στίχος, ως µορφολογική αλλαγή που καθόρισε την εξέλιξη της 
ποίησης, από τα τέλη του 19ου  και ιδίως στον 20ο αιώνα, δεν αποτελεί 
φαινόµενο µεµονωµένο, αλλά εντάσσεται σε ένα πλέγµα µεταβολών που 
αφορούν ολόκληρη την τέχνη και παρουσιάστηκαν την ίδια περίπου εποχή, 
ως αποτέλεσµα γενικότερων αλλαγών σε όλους τους τοµείς της ζωής. 
Πρόκειται επίσης για φαινόµενο που παρουσιάστηκε στην ποίηση όλων των 
γλωσσών, λιγότερο ή περισσότερο, νωρίτερα ή κάπως αργότερα, ανάλογα µε 
τις συνθήκες.   
  Εκ πρώτης όψεως το θέµα των πρώτων εµφανίσεων του ελληνικού 
ελεύθερου στίχου δίνει την αίσθηση ότι εµπίπτει σε χώρους λογοτεχνικής 
ιστορίας ή µάλλον µετρικολογικής ιστορίας. Ωστόσο, όπως υποστήριξαν 
κάποιοι µελετητές1, «Η µετρική δεν λειτουργεί ανεξάρτητα από το νόηµα», 
πράγµα που σηµαίνει ότι η ιστορία της ανάδυσης και καθιέρωσης του 
ελεύθερου στίχου δεν είναι ανεξάρτητη από τη νοηµατική εξέλιξη και αλλαγή 
στο  επίπεδο σηµαινοµένων της νεώτερης ποίησης, αυτής που ονοµάζουµε 
µοντέρνα. Και περαιτέρω, µια τέτοιου εύρους και σηµασίας αλλαγή στην 
ποιητική φόρµα, δεν συνοδεύεται µόνον από αλλαγές περιεχοµένου, αλλά, το 
σηµαντικότερο, από µετατόπιση αντιλήψεων για την  ίδια την ουσία του 
ποιητικού λόγου. Όπως θα διαφανεί από την εξέταση της πορείας προς τον 
ελεύθερο στίχο η σταδιακή επικράτηση των νέων απόψεων περί ποίησης, δεν 
υπήρξε απρόσκοπτη.  
 Βέβαια, στα σχετικά στενά πλαίσια της εργασίας αυτής, θα επικεντρωθούµε  
στις µορφολογικές αλλαγές στην νεοελληνική ποίηση και θα επιχειρήσουµε να 
καταγράψουµε την πορεία τους, κάνοντας επιδερµικές νοηµατικές 
προσεγγίσεις στα ποιητικά κείµενα που υπήρξαν καθοριστικά για την 
εµφάνιση και διάδοση του ελεύθερου στίχου.  Ο σκοπός της µελέτης δεν είναι 
να καταγράψει µόνο  τις πρώτες παρουσίες του καθαρά ελεύθερου στίχου, 
αλλά  να διερευνήσει τις διεργασίες που οδήγησαν στην καθιέρωση του 
στιχουργικού αυτού είδους. Στην ιστορία της εµφάνισης του ελεύθερου στίχου 
έχει σχολιαστεί και αναλυθεί η συµβολή της γενιάς του ΄30, των µοντερνιστών, 
αλλά έχει σχεδόν πλήρως παραγνωριστεί το προηγούµενο εξελικτικό στάδιο, 
ο ελευθερωµένος στίχος, που µεσολάβησε για την µετάβαση από την 
αυστηρά έµµετρη ποίηση της παράδοσης  στον ελεύθερο στίχο. Στην εργασία 
αυτή θα εξετάσουµε τις συνθήκες, τους όρους παρουσίας, αλλά και τους 
κυριότερους εκπροσώπους του ελευθερωµένου στίχου. Έτσι, παρουσιάζονται 
τα εξελικτικά στάδια της µορφολογικής απελευθέρωσης της ποίησης από τα 
τέλη του 19ου αιώνα µέχρι τα τέλη της δεκαετίας του 1930, οπότε και  
καθιερώθηκε  η ελευθερόστιχη ποίηση.    
  Σύντοµη και σχετικά επιφανειακή θα είναι, αναγκαστικά, και η εξέταση της 
µετρικής συγκεκριµένων ποιητών. Θα περιοριστούµε στην περιληπτική 

                                                           
1 Ducrot & Todorov 1981, στο Mackridge 1990 : 97  
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παρουσίαση στοιχείων που αποδεικνύουν την πρωτοτυπία και ιδίως τη 
συνεισφορά κάθε ποιητή στην υπόθεση της ελευθέρωσης των µορφών � 
εξάλλου για τους περισσότερους από αυτούς έχουν γραφτεί ειδικές µελέτες.  
Θα πρέπει στο σηµείο αυτό να τονίσουµε ότι η εντύπωση πως ο ελεύθερος 
στίχος δεν είναι περιγράψιµος και δεν εµπίπτει σε κανενός είδους 
µετρικολογική ανάλυση, παραπλάνησε όχι µόνον τους αναγνώστες, αλλά και 
τους κριτικούς, και τους φιλόλογους, γεγονός που οδήγησε στον µαρασµό των 
µετρικολογικών σπουδών στην Ελλάδα από το 1930, περίπου και εξής, και 
στην αίσθηση ότι ο ελεύθερος στίχος ανέκυψε αιφνιδίως και ως δια µαγείας 
εκείνα τα χρόνια. Η πλάνη άρχισε να διαλύεται τα τελευταία χρόνια, όταν 
ξεκίνησε η έρευνα για την απαρχή των µορφολογικών αλλαγών στην 
νεοελληνική ποίηση και, γενικότερα, οι εµπεριστατωµένες µελέτες γύρω από 
τον ελεύθερο στίχο.         
  Παράλληλα µε την απόπειρα να αποδώσουµε την ιστορία του 
ελευθερωµένου και ελεύθερου στίχου, θα αφιερώσουµε σελίδες της µελέτης 
αυτής στην παράθεση και τον σχολιασµό κριτικών κειµένων που αφορούν 
στην υποδοχή του ελεύθερου στίχου. Όπως και παραπάνω αναφέρθηκε, η 
βαθµιαία εξάπλωση της ελευθερόστιχης ποίησης δεν υπήρξε αποδεκτή από 
τους νεοέλληνες κριτικούς και το κοινό και συχνά αντιµετωπίστηκε εχθρικά. 
∆εν έλειψε φυσικά και η altera pars � κριτικές ευνοϊκές για την ελευθερόστιχη 
ποίηση υπήρξαν, όπως και άλλες που εξέφραζαν την εφεκτική στάση των 
συγγραφέων τους για την νέα στιχουργία και, ευρύτερα, την νέα ποίηση.  
  Παρόλα αυτά, ο ελεύθερος στίχος επικράτησε και έγινε µάλιστα ο σχεδόν 
αποκλειστικός τρόπος εκφοράς του ποιητικού λόγου έως και σήµερα, χωρίς 
να παραβλέπουµε τις κάθε είδους ακρότητες στην ποιητική έκφραση, αλλά και 
την πρόσφατη τάση επαναφοράς παραδοσιακών µέτρων και µορφών. Όπως 
ο Roman Jakobson είχε γράψει «Αν οι βίαιες πράξεις εναντίον της 
καθεστηκυίας µετρικής τάξεως αποκτήσουν ρίζες, γίνονται αυτές πια µετρικοί 
κανόνες»2 � ο ελεύθερος στίχος, παρόλη την επαναστατική ορµή µε την οποία 
εισέβαλε στην ποίηση ανατρέποντας τα κατεστηµένα, έγινε και αυτός µε τη 
σειρά του καθεστώς.  
    
   
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
2  Jakobson  1998 : 76 
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 ΕΙΣΑΓΩΓΗ 
 
   Η πολιτική, κοινωνική, οικονοµική εξέλιξη δεν βασίζεται στο αιφνίδιο, αναίτιο 
και µεµονωµένο συµβάν, αλλά είναι προϊόν αλληλένδετων γεγονότων που 
συµπλέκονται µεταξύ τους και συντελούν στην ιστορική ανέλιξη. Σε κανένα 
πεδίο της ανθρώπινης δράσης, το γεγονός δεν αντιµετωπίζεται αποσπασµένο 
από το σύνολο, αλλά εξετάζεται στο πλέγµα σύνθετων σχέσεων, που 
καθιστούν τα συµβάντα αλληλοεξαρτώµενα.   
  Η τέχνη, ως ένας από τους τοµείς της ανθρώπινης δραστηριότητας, ως µια 
κοινωνική εκδήλωση και αυτή, δεν βρίσκεται αποκοµµένη από κάθε άλλο 
φαινόµενο της ζωής. Αποτελεί κοινό τόπο η ρήση ότι η τέχνη απηχεί έντονα 
την εποχή και την κοινωνία που την παράγει. Κάθε µεταβολή στην πολιτική, 
οικονοµική, κοινωνική ζωή, διαφαίνεται στην τέχνη. Όµοια, και η επιστηµονική 
πρόοδος έχει την αντανάκλασή της στην τέχνη. Το ερώτηµα που θα 
µπορούσε να τεθεί είναι πώς γίνονται ορατές οι ευρύτερες κοινωνικές αλλαγές 
στα διάφορα είδη τέχνης; Πώς γίνεται αισθητό το τέλος της απόλυτης 
µοναρχίας-γεγονός πολιτικό και κοινωνικό- σ� έναν πίνακα ζωγραφικής ή σ� 
ένα ποίηµα; Με ποιον τρόπο η βιοµηχανική επανάσταση αισθητοποιείται σ΄ 
ένα γλυπτό; Εν ολίγοις, τι µεταβάλλεται στο έργο τέχνης αντικατοπτρίζοντας 
τις µεταβολές του κόσµου; Σε γενικές γραµµές, η απάντηση είναι ότι η αλλαγή 
γίνεται αισθητή µέσω της µορφής του έργου τέχνης, ή αλλιώς 
διαφοροποιούνται τα εκφραστικά µέσα που ο καλλιτέχνης µεταχειρίζεται για 
να αποδώσει ό,τι αυτός έχει αντιληφθεί από τον κόσµο. Η µορφή στην τέχνη 
δέχεται και απεικονίζει κάθε κλυδωνισµό, εφόσον ο καλλιτέχνης αποτελεί τον 
υπερευαίσθητο σεισµογράφο του καιρού του.  
  Από τον όψιµο 19ο αιώνα οι αλλαγές στην ανθρώπινη ζωή είναι σχεδόν 
σαρωτικές. Έχουν βέβαια ξεκινήσει από τις αρχές του αιώνα, αλλά µε το 
πέρασµα των δεκαετιών πυκνώνουν και έχουν ως συνέπεια την αλλαγή της 
οπτικής του ανθρώπου απέναντι στον κόσµο, την µεταβολή της ευαισθησίας 
του και την βίαιη σχεδόν µετατόπιση όσων θεωρούσε σταθερά σηµεία 
αναφοράς. Οι οικονοµικές συνθήκες αλλάζουν ταχύτατα µε την βιοµηχανική 
επανάσταση και την ανάπτυξη των νέων χωρών, πέρα από τον Ατλαντικό. Η 
αστική τάξη έχει παγιώσει την εξουσία που αναζητούσε µε τη γαλλική 
επανάσταση και απολαµβάνει τους καρπούς των αγώνων  της. Το φαινόµενο 
της αστυφιλίας αποκτά διαστάσεις καθώς  οι κάτοικοι της υπαίθρου αναζητούν 
καλύτερες συνθήκες στα αστικά κέντρα. Οι πρώην αγρότες µετατρέπονται σε 
ανίσχυρους προλετάριους. Η εργατική τάξη γίνεται πολυπληθής και 
αποκτώντας συνείδηση, σταδιακά, οργανώνεται, για να διεκδικήσει 
δικαιώµατα. Οι παντός είδους µηχανές εισβάλλουν στην ανθρώπινη ζωή, 
επιφέροντας ριζικές αλλαγές στην παραγωγή, τις µετακινήσεις, την 
επικοινωνία.  
  Η επιστήµη προχωρά µε γοργά βήµατα και η εφαρµογή των επιστηµονικών 
ανακαλύψεων σε επίπεδο καθηµερινής ζωής, αλλάζει την θεώρηση του 
κόσµου. Η θεωρία του ∆αρβίνου παρουσιάζει τον άνθρωπο ως απότοκο 
εξέλιξης ενός θηλαστικού. Ο  Φρόϋντ αποκαλύπτει την, επιµελώς κρυµµένη 
τόσους αιώνες, φύση του ανθρώπου, την µη λογική πλευρά του. Νέα οδό 
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στην επιστήµη άνοιξε ο Αινστάιν, αποδεικνύοντας ό,τι πριν θα φάνταζε µύθος. 
Ο Μαρξ φέρνει επανάσταση µε τη θεωρία του για την κοινωνία. Μαζί µε 
αυτούς πολλοί άλλοι φιλόσοφοι, κοινωνιολόγοι, επιστήµονες ανατρέπουν τις 
σταθερές που ίσχυαν έως τότε και καταλύουν πολλά απ� όσα  απαρασάλευτα 
πίστευαν οι άνθρωποι. Η οκτωβριανή επανάσταση, µαζί µε την φρίκη του 
παγκόσµιου πολέµου συµπορεύονται για να φέρουν την σύγχυση και την 
ανασφάλεια στον κόσµο.     
  Η απελευθέρωση του συναισθήµατος µε τον ροµαντισµό, ενάντια στον 
ορθολογισµό του διαφωτισµού, κατέληξε σε υπερχείλιση του λυρισµού και 
άκρατη αισθηµατολογία. Στη λογοτεχνία, εµφανίστηκε ο παρνασσισµός και 
σύντοµα ο συµβολισµός, πιο διεκδικητικός, πιο επαναστατικός. Το κίνηµα 
αυτό στρέφεται ενάντια στην ρηχότητα και κενότητα του ροµαντισµού και στην 
µορφική τελειότητα και τήρηση των κανόνων που πρέσβευε ο παρνασσισµός.  
Οι παλιές φόρµες σπάνε και δειλά στην αρχή, παρουσιάζονται δηµιουργοί 
που επιζητούν το διαφορετικό µέσα σε έναν κόσµο που διαφέρει ολοένα και 
πιο πολύ από τον παλιό. Η οµαλή πορεία, η οργάνωση, η τάξη των 
περασµένων καιρών δίνουν τη θέση τους στην σύγχυση, την ταχύτητα, την 
κατάλυση δοµών που ίσχυαν από αιώνες. Οι πιο ευαίσθητοι, ικανοί και 
τολµηροί καλλιτέχνες, ασφυκτιούν και αδυνατούν να εκφραστούν µε µέσα που 
ανταποκρίνονται σε περασµένες εποχές.   
  Νέα κινήµατα µε επαναστατική ορµή εµφανίζονται στα τέλη του 19ου και 
κυρίως στις αρχές του 20ου αιώνα. Ο φουτουρισµός αποτελεί την πρώτη 
απήχηση στην τέχνη των νέων δεδοµένων, υµνώντας την µηχανή και την 
τεχνολογία. Ακολουθούν και άλλες κινήσεις, έως τον πρώτο παγκόσµιο 
πόλεµο, το ίδιο πρωτοποριακές και απόλυτες, που επιδιώκουν την άρνηση 
της παράδοσης στην τέχνη. Η επίδραση των θεωριών του Μαρξ και του 
Φρόϋντ  είναι καταλυτική.  
  Στον χώρο της ποίησης, τις παλιές φόρµες αντιπροσωπεύει η προσωδία, το 
µέτρο. Παλαιότερα, κυριαρχούσε η αντίληψη ότι η ποίηση ταυτίζεται µε την 
µουσική, άρα ο ποιητικός λόγος γινόταν αισθητός εξ ορισµού ως έρρυθµος �ο 
χρόνος της ροής του ποιήµατος βιωνόταν όπως ο µουσικός χρόνος. Εφόσον, 
στην πράξη, ο ρυθµός σήµαινε µέτρο, ο ποιητικός λόγος ήταν έµµετρος, κι 
έτσι αποµακρυνόταν από τον καθηµερινό λόγο που είναι άρρυθµος.  Όταν 
όµως η ποίηση έγινε γραπτός λόγος, διατήρησε το στοιχείο του µέτρου, αν και 
πλέον απευθυνόταν στην όραση, στον αναγνώστη, και όχι στην ακοή, στον 
ακροατή. Επιπλέον, υιοθέτησε  και άλλες συµβάσεις που χρησίµευαν στην 
οπτική �ουσιαστικά στην ειδολογική- διάκριση της ποίησης από άλλα είδη 
γραπτού λόγου : στίχοι, στροφικά συστήµατα. Η ρίµα έγινε απαραίτητη για την 
επίτευξη ρυθµικότητας όχι µόνον ακουστικής αλλά και οπτικής. Η προσωδία, 
η µορφική παρουσία ενός ποιήµατος άρχισε να συµπορεύεται µε το νόηµά 
του. Το µετρικό βάδισµα και η ηχητική υπόσταση ήταν σύµφωνα µε την 
νοηµατική υπόσταση του ποιήµατος του ποιήµατος3. Ταυτόχρονα, η ποίηση 
άρχισε να γίνεται κατεξοχήν λυρική και να εκφράζει µε  την επαναληπτικότητα 
του µέτρου και της ρίµας την αρµονία και την τάξη του κόσµου. Η έκφραση 
του ωραίου στην ποίηση πραγµατώνεται  µε την µορφική  τάξη. Η 
ισοσυλλαβία των στίχων, η ισοστιχία των στροφών, τα ποιήµατα σταθερής 
µορφής, η τήρηση µετρικών κανόνων, η γενικότερη ισορροπία, αντανακλούν 
τις ισορροπηµένες κοινωνικές δοµές. Ο ποιητής εκφράζει συναισθήµατα και 

                                                           
3 Για τις αντιλήψεις αυτές βλ. Jakobson  1998 : 81 
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εικόνες επιλέγοντας να τα µορφοποιήσει σε  µια από τις προκαθορισµένες, 
δεδοµένες µορφές.  Η προσωδία βασίζεται σε συµβάσεις που ο καθηµερινός 
λόγος δεν χρησιµοποιεί. Οι συµβάσεις αυτές είναι µέσο για να προσελκύσει ο 
δηµιουργός τον αναγνώστη, που συνήθως είναι γνώστης των κωδίκων, στην 
προκειµένη περίπτωση των µέτρων. Και αν όµως δεν είναι, προσελκύεται από 
την επανάληψη και την τάξη του ποιήµατος, της µορφής.  
  Μέσα στο πλαίσιο των αλλαγών στα τέλη του 19ου και τις αρχές του 20ου 
αιώνα, αν και συνεχίζει να γράφεται  ποίηση σχεδόν αποκλειστικά σε 
παραδοσιακές φόρµες, επιχειρείται το σπάσιµο των γνωστών µορφών. Ο 
συµβολιστής Francis Viele-Griffin γράφει � σε ελληνική µετάφραση-, 
διαπιστώνοντας την αλλαγή τόνου που επιβάλλεται να συντελεστεί στην 
ποίηση : «Εξέχων εις το διδακτικόν ή ρητορικόν ύφος, ο αλεξανδρινός είνε 
προδήλως ακατάλληλος ν� αποτυπώση µερικά πράγµατα»4. Μεµονωµένοι 
ποιητές αντιλαµβάνονται ότι το µέτρο δεν είναι βασικό χαρακτηριστικό του 
ποιήµατος, ότι δηλαδή η ποίηση δεν γίνεται µε τη προσωδία ή τον ρυθµό, 
αλλά µε τις λέξεις. Το µέτρο δεν είναι παρά ένα επινόηµα που βρίσκει 
εφαρµογή µόνον στην ποίηση και δεν χαρακτηρίζει εν γένει τη γλωσσική 
λειτουργία5. Αν πρέπει η ποίηση  να έχει µουσικότητα, αυτό θα επιτευχθεί 
µέσω των λέξεων, όχι µέσω του µέτρου. Και περαιτέρω, η µουσική των 
λέξεων επιτυγχάνεται αν αυτές αποδεσµευτούν από την αυστηρή κυριαρχία 
της ισοσυλλαβίας των στίχων, έτσι ώστε να κινηθούν ελεύθερα. Το πρώτο 
σηµείο διαµαρτυρίας εναντίον της παλιάς αυστηρής µορφής ήταν το σπάσιµο 
της ισοσυλλαβίας. Σύντοµα, οι λογοτέχνες που επιθυµούσαν τους 
νεωτερισµούς  πολλαπλασιάστηκαν. Οι επόµενες κινήσεις προς την 
απελευθέρωση των µορφών έγιναν εντός των διεκδικήσεων διαφόρων 
κινηµάτων, που επεδίωκαν νέους τρόπους για την έκφραση της νέας 
ποιητικής ευαισθησίας. Οι δηµιουργοί ήθελαν να παραµερίσουν τη λογική και 
να αφήσουν πίσω την διαφοροποίηση ποιητικού -δηλαδή έµµετρου- λόγου και 
καθηµερινού λόγου. Το νέο αίτηµα ήταν να αποκτήσει και η ποίηση τον τόνο, 
ακόµη και την αρρυθµία, του καθηµερινού λόγου. Αρχίζει να τίθεται υπό 
αµφισβήτηση και να διερευνάται η ορθότητα της αντίληψης ότι το µέτρο ως 
έκφανση του κοσµικού ρυθµού που διέπει το σύµπαν, πρέπει να χαρακτηρίζει 
και την ποίηση.  
 Αυτές οι καταλυτικές  για την µορφή της ποίησης αλλαγές λάµβαναν χώρα 
κυρίως στη Γαλλία, γύρω στο 1870-80. Οι απόπειρες έκφρασης σε µιαν άλλη 
φόρµα, που να µην περιορίζεται από το µέτρο,  είχαν αρχίσει ήδη, λίγο πριν 
τα µέσα του αιώνα, µε την τολµηρή µορφή του poeme en prose. Αλλά στα 
πλαίσια του στίχου, τα πράγµατα δεν προχώρησαν µε την ίδια ταχύτητα και 
τόλµη. Το πρώτο βήµα υπήρξε η κατάργηση της ισοσυλλαβίας. Οι κινήσεις για 
την εγκατάλειψη της προσωδίας συνεχιζόταν µέχρι τις παραµονές του Α� 
παγκοσµίου πολέµου, µε διαρκή βήµατα αποµάκρυνσης από την αυστηρά 
έµµετρη ποίηση. Πρωτεργάτες στην προσπάθεια υπήρξαν οι Γάλλοι 
συµβολιστές, όπως θα δούµε και στο οικείο κεφάλαιο.  
   Με τους πειραµατισµούς γύρω από την αποδέσµευση του στίχου, φάνηκε 
να προκύπτει µια διαφοροποίηση, µια διµερής διαίρεση των ειδών του στίχου 
: από τη µια πλευρά ο γνωστός αυστηρά έµµετρος στίχος, ο «κανονικός», από 
την άλλη ο λεγόµενος τότε «ελεύθερος», ο οποίος δεν ήταν παρά ένας κατά τι 
αποµακρυσµένος από την προσωδία στίχος, ένας πρόγονος του πράγµατι 
                                                           
4 Griffin µτφρ. K. 1906 : 351 
5 Βλ. για τις αντιλήψεις αυτές Jakobson 1998 : 69 
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ελεύθερου στίχου. Ωστόσο, στο στάδιο αυτό της στιχουργικής ιστορίας, οι 
διαφορές δεν είναι τεράστιες και µεταξύ των δύο ειδών στίχου υπάρχει σχέση � 
αυτός ο στίχος που προσλαµβάνεται ως ελεύθερος έχει την ίδια µετρική βάση 
µε τον κανονικό είναι απλώς ελευθερωµένος στίχος. Προοδευτικά, το χάσµα 
θα µεγαλώνει µέχρι, περίπου, τον Α� παγκόσµιο πόλεµο. Εκείνα τα χρόνια θα 
εµφανιστούν οι πραγµατικά ελεύθεροι στίχοι που αρνήθηκαν, ή καλύτερα 
περιφρόνησαν εµπρόθετα την παράδοση µε τρόπο απόλυτο, καθώς 
προέρχονταν από κινήµατα όπως ο φουτουρισµός και κατόπιν ο ντανταϊσµός 
και τέλος ο υπερρεαλισµός που κατόρθωσαν την πλήρη ελευθέρωση του 
στίχου.  
  Ο ελεύθερος στίχος υπήρξε σίγουρα µια επανάσταση που άλλαξε την πορεία 
του ποιητικού λόγου. Όπως ο Έλιοτ έγραψε, το 1942, σε εποχή που η 
ελευθερόστιχη ποίηση είχε γίνει πλέον αποδεκτή,  «Ήταν [ο ελεύθερος στίχος] 
µια επανάσταση ενάντια στην πεθαµένη φόρµα, και µια προετοιµασία για 
καινούργια ή για το ξανάνιωµα της παλιάς � ήταν µια επιµονή στην εσωτερική 
ενότητα που �ναι µοναδική σε κάθε ποίηµα, αντίθετα µε την εξωτερική ενότητα 
που �ναι τυπική. Το ποίηµα έρχεται πριν από τη φόρµα»6.  Ο Άγγλος ποιητής, 
αν και είχε αντιµετωπίσει, αρχικά, µε ιδιαίτερο σκεπτικισµό  τον ελεύθερο 
στίχο, εξετάζοντας αργότερα τα πράγµατα πιο ψύχραιµα,  έκρινε το φαινόµενο 
στην εξελικτική του πορεία : ως επανάσταση που, αν και φάνηκε να στρέφεται 
ενάντια σε ολόκληρη την παράδοση, τελικά, εκτόπισε τα νεκρά και κενά 
ουσίας τυπικά µέρη της και αποτέλεσε µια επιπλέον βαθµίδα στην εξέλιξη της 
στιχουργίας. Ο ελεύθερος στίχος, αργότερα, όταν ξεπέρασε την πρώτη, βίαιη, 
σχεδόν, εµφάνισή του, έκανε χρήση των παραδοσιακών στοιχείων, 
εντάσσοντάς τα σε µια νέα δυναµική και αναγνώρισε την παλαιά έµµετρη 
ποίηση ως µακρινό πρόγονο. Αυτό που πέτυχε να επαναφέρει ο ελεύθερος 
στίχος ήταν ό,τι ο Έλιοτ ονοµάζει «επιµονή στην εσωτερική ενότητα», ή 
αλλιώς η ρυθµικότητα που παράγεται από την χρήση των λέξεων, των 
εικόνων, από την απόδοση των νοηµάτων, όχι από την µετρική ορθότητα. 
Εξάλλου, δείγµατα άριστης ποίησης, αισθητικά, υπάρχουν και σε ελεύθερο και 
σε αυστηρά έµµετρο στίχο, διότι «το ποίηµα έρχεται πριν από τη φόρµα».     
   
   
 
 
  
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
6 Έλιοτ 1960 : 36 
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                              Α.  Η ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΟΡΩΝ 
 
 
                Ελεύθερος στίχος � οι πρώτες εµφανίσεις του όρου στην Ελλάδα 
 
  Ο όρος ελεύθερος στίχος εµφανίζεται στην Ελλάδα µε την είσοδο του 20ου 
αιώνα.  Η πρώτη αναφορά γίνεται το 1900 δεν είναι όµως ρητή και ο όρος 
υπονοείται. Στο έντυπο Το Περιοδικόν µας, του Γεράσιµου Βώκου7, που 
ανήκει στον ίδιο κύκλο µε τα περιοδικά Τέχνη (1898-1899)  και ∆ιόνυσος ( 
1901-1902), συναντάµε άρθρο για τους Γάλλους συµβολιστές ποιητές  και τον 
ελεύθερο στίχο τους. Χωρίς, όπως είπαµε να υπάρχει ο όρος ελεύθερος 
στίχος, γίνεται λόγος για τις µορφικές και στιχουργικές µεταβολές που 
εισήγαγαν οι Γάλλοι συµβολιστές.  
  Το ίδιο έτος, στο ίδιο περιοδικό, σε επόµενο τεύχος, υπάρχει ο όρος 
ελεύθερος ρυθµός. Το κείµενο υπογράφει ο ∆. Χατζόπουλος, που 
χρησιµοποιεί το ψευδώνυµο Μποέµ, αδελφός του Κ. Χατζόπουλου και 
εκδότης του περιοδικού ∆ιόνυσος. Γράφει ο Μποέµ στο άρθρο του, µε τίτλο �Η 
επανάστασις των λέξεων� 8 : « Η εισαγωγή του ελευθέρου ρυθµού τελευταίως 
εις την ποίησιν υπεβοήθησε µεγάλως την επανάστασιν των λέξεων, την 
µουσικοποίησιν αυτών�» Ο ελεύθερος στίχος συνδυάζεται µε την 
µουσικότητα και η ποίηση παραβάλλεται µε την µουσική, βασική θέση των 
συµβολιστών  Μέσω της µουσικότητας που  κυριαρχεί στο ποίηµα   
αναδεικνύεται η ιδιαιτερότητα της κάθε λέξης. Ο τίτλος, εξάλλου του άρθρου 
του Χατζόπουλου παραπέµπει στον συµβολισµό και στην ανανεωµένη αξία 
που το κίνηµα αυτό αποδίδει στη λέξη. Με την αποτίναξη του ζυγού του 
µέτρου, έστω και µερικώς, οι λέξεις ελευθερώνονται.  Ως παράδειγµα 
επιτυχούς χρήσης του ελεύθερου ρυθµού ο Χατζόπουλος αναφέρει τον Γ. 
Καµπύση, συνιδρυτή του περιοδικού ∆ιόνυσος.  
   Αξιοσηµείωτη όµως, στο άρθρο αυτό,  είναι η αντίληψη του Χατζόπουλου 
για την προσωρινότητα των ελεύθερων αυτών ρυθµών : « Κατόπιν της 
επαναστάσεως ταύτης των ποιητών δύνανται ούτοι να επανέλθουν πάλιν εις 
τον Αλεξανδρινόν στίχον, δεν θα µας κουράσουν, θα µας αποδώσουν αυτόν 
µουσικώτερον, εύηχον καθόλου γλυπτώς αβίαστον, όπως συµβαίνει εις τα 
τελευταία ποιήµατα του κ. Κωστή Παλαµά». Κάθε ελευθεριότητα, κάθε 
στιχουργική απορρύθµιση  έχει τον χαρακτήρα του ανανεωτικού διαλείµµατος 
από την µονοτονία των πλήρως έµµετρων στίχων, αλλά η επιστροφή σε 
αυτούς είναι επιβεβληµένη. Οι µετρικές και στιχουργικές παραβάσεις 
θεωρούνται είδος άσκησης, που εντέλει βοηθά τους ποιητές να επανέλθουν 
στα παραδεδοµένα ανανεωµένοι και ενδυναµωµένοι. Πρόκειται για άποψη η 
οποία και στα επόµενα χρόνια θα κυριαρχήσει, έως και την εποχή της 
καθιέρωσης του καθαυτό ελεύθερου στίχου.  
  Η επόµενη αναφορά του όρου ελεύθερος στίχος απαντάται πάλι στο 
παραπάνω περιοδικό, σε ανυπόγραφο άρθρο του 19019�  ο ανώνυµος 
συντάκτης µεταφέρει απόψεις του Remy de Gourmont , του θεωρητικού που 

                                                           
7  De Regnier Henri 1900 : 47 
8 ∆. Χατζόπουλος 1900 : 316-317 
9 Ανυπόγραφο  Το Περιοδικόν µας 1901 : 312  
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πρώτος  ασχολήθηκε   µε το νέο   στιχουργικό είδος στη Γαλλία, ήδη από το 
189910. Ο de Gourmont  στο άρθρο αυτό εκθέτει την άποψή του για την 
καταγωγή του γαλλικού ελεύθερου στίχου. 
  Το ίδιο έτος, ο Παλαµάς µεταχειρίζεται και αυτός τον όρο ελεύθερος στίχος, 
µε µια µικρή παραλλαγή : κάνει λόγο για «ελεύτερους ρυθµούς» του 
αµερικανού ποιητή Whitman11.  
  Το 1902 ο Ν. Επισκοπόπουλος12 αποδίδει τον όρο ελεύθερος στίχος µε έναν 
εµπειρικό, προσωπικό τρόπο, τονίζοντας τα στοιχεία που απορρίπτει αυτό το 
στιχουργικό είδος, προκειµένου να αποκτήσει ελευθερία : µέτρο, συνίζηση, 
οµοιοκαταληξία. Τα όρια του ελεύθερου στίχου καθορίζονται από το αίσθηµα 
και τον εσωτερικό ρυθµό του ποιητή, τα οποία µεταφέρονται στο ποίηµα µε 
τρόπο άµεσο και γνήσιο καθώς αίρονται οι περιορισµοί της έµµετρης ποίησης. 
Ο Επισκοπόπουλος φαίνεται να θέτει το ζήτηµα του ελεύθερου στίχου σε 
ορθή βάση : ο στίχος αυτός δεν είναι άρρυθµος,  όσο και αν αποµακρύνεται 
από τους µετρικούς περιορισµούς. 
  Μέσα στην πρώτη δεκαετία του αιώνα, η τελευταία µνεία σε περιοδικό 
σηµειώνεται το 1906 στα Παναθήναια13. Πρόκειται για µη υπογεγραµµένη 
µετάφραση κειµένου του Francis-Vielle Griffin. Ο µεταφραστής Κ. θεωρεί τον 
Griffin «εκ των δηµιουργών του ελευθέρου λεγοµένου στίχου ( vers libre ou 
polymorphe)».  Κατά τον Γάλλο, ο παλαιός στίχος θεωρείται ακατάλληλος για 
να εκφράσει πλέον τη νέα ποιητική αντίληψη.  
  Όπως συνάγεται από τα δηµοσιεύµατα, στις αρχές του αιώνα παρατηρείται  
σχετικό ενδιαφέρον  για τον ελεύθερο στίχο, τουλάχιστον,  µε τη µορφή που 
καλλιεργήθηκε στην Ευρώπη και εντός των πλαισίων του γαλλικού 
συµβολισµού.  
 
 
                          Η  χρήση (ή µετάφραση) παρόµοιων όρων 
 
  Ο ελευθερωµένος στίχος είναι ο πλησιέστερος προς τον ελεύθερο στίχο 
µετρικός όρος. Η ιστορία της χρήσης του όρου όµως, ξεκινά πολύ αργότερα 
από την καθαυτό χρήση του. Αν θεωρήσουµε ότι η εµφάνιση του 
ελευθερωµένου στίχου, ως στιχουργικής πρακτικής, πραγµατοποιείται στα 
τέλη του 19ου αιώνα, η εµφάνισή του, ως όρου, συντελείται µισόν αιώνα 
αργότερα.  
  Συγκεκριµένα, ο Α. Καραντώνης το 1958, στην ιστορική πλέον µελέτη του για 
την νεώτερη ελληνική ποίηση, µεταχειρίζεται τη λέξη απελευθερωµένος 
στίχος14, προκειµένου να χαρακτηρίσει τη στιχουργική του Παλαµά. Μέσα στις 
νέες λογοτεχνικές συνθήκες της µεταπολεµικής εποχής, µε τον ελεύθερο στίχο 
σε πλήρη κυριαρχία, είναι δυνατή η διάκριση των χαρακτηρισµών ελεύθερος-
ελευθερωµένος.   
   Σε εγκυκλοπαιδικό λήµµα για τον Καρυωτάκη, γραµµένο από τον Τ. Άγρα 
µεταξύ 1924 και 1934,  συναντάµε µια διαφορετική µετάφραση του γαλλικού 
vers libere : ελευθεριάζων στίχος : « αριστοτεχνικώς χειριζόµενο τον 

                                                           
10 Κατσιγιάννη 1987 : 165 
11 Παλαµάς 1901 : 196  
12 Επισκοπόπουλος 1902 : 43-44  
13 Griffin Francis-Viele 1906 : 351 
14 Καραντώνης 1958 : 130 



 11

ελευθεριάζοντα στίχον ( vers libere )»15, σηµειώνει ο Άγρας για τον 
Καρυωτάκη. Ο P. Mackridge θεωρεί τη µετάφραση αυτή «χαρακτηριστικά 
ηθικιστική»16, αλλά δε νοµίζω ότι έχουµε στοιχεία να στηρίξουµε την άποψη 
αυτή � η απόδοση του Άγρα δεν αποτελεί ηθική αποτίµηση του καρυωτακικού 
στίχου και έργου ( ή  γενικά του στιχουργικού αυτού είδους ), αλλά αντανακλά 
την αµηχανία των κριτικών, και του ενήµερου ακόµη και γλωσσοµαθούς Άγρα, 
να  αποδώσουν τον νέο µετρικό όρο στην ελληνική, µε  εύστοχο τρόπο. Την 
ιδιότυπη ονοµασία του Άγρα επαναφέρει το 1942 ο Παπατσώνης. 
Μεταφράζοντας ακόµη µια φορά  Κλωντέλ, στα Πειραϊκά Γράµµατα, σχολιάζει 
σχετικά µε αυτήν την εργασία του : « η µετάφραση έγινε σ� ελευθεριάζοντα, 
αλλά έστω και υποτυπωδώς, οµοιοκατάληχτον ελληνικό στίχο�»17. Ο 
Παπατσώνης επιχειρεί να ονοµάσει τον στίχο εκείνο που παρεκκλίνει από τον 
αυστηρά έµµετρο, χωρίς όµως να εγκαταλείπει το µετρικό υπόβαθρό του και 
την τήρηση µετρικών κανόνων.  
  Ωστόσο, ο ίδιος όρος, στη γαλλική εκδοχή του, ως vers libere, 
αµετάφραστος, απαντά, το 1935, και πάλι σε άρθρο του Τ. Άγρα για τον 
Καρυωτάκη, δηµοσιευµένο αυτή τη φορά στα Νέα Γράµµατα18. Ο κριτικός δεν 
έµεινε, φαίνεται,  ικανοποιηµένος από την ελληνική απόδοση του όρου, που ο 
ίδιος είχε πρωτύτερα επιχειρήσει, και τώρα µεταχειρίζεται τις λέξεις στο 
πρωτότυπο, χωρίς µετάφραση.   Εποµένως, και παλαιότεροι κριτικοί είχαν 
συνείδηση, όχι βέβαια πλήρη, των διαφορών που συνεπάγονται οι όροι libre-
libere.  
   Ένας ακόµη όρος, ήταν και ο νόθος στίχος που παρουσιάστηκε στο 
περιοδικό Μεγάλη Ελληνική Εγκυκλοπαιδεία , σε άρθρο του Γάλλου κριτικού 
Remy de Gourmont, κατά µετάφραση του Α. Παπαδήµα. Η ονοµασία 
χαρακτήριζε στίχους µε ποικιλία µέτρων, αλλά που υπακούουν στους 
µετρικούς κανόνες19.  
  Επίσης,  ένας άλλος όρος για τον ελεύθερο στίχο εµφανίζεται, αλλά σε 
µεταγενέστερη εποχή. Πρόκειται για το vers blanc, κατά πιστή µετάφραση 
λευκό στίχο. Τον µεταχειρίζεται ο Άρης ∆ικταίος, το 1947, στο περιοδικό Ο 
Αιώνας µας20 µε τη σηµασία του ανοµοιοκατάληκτου στίχου � το όνοµα δηλαδή 
καλύπτει µόνον µια ιδιότητα του ελεύθερου στίχου, την έλλειψη 
οµοιοκαταληξίας. 
 
           
                          
 
 
  
 
 
 
 
 

                                                           
15 Άγρας χ.χ. : 924γ� 
16 Mackridge 1993 : 102   
17 Παπατσώνης 1942 : 113 
18 Άγρας 1935 : 703 
19 βλ. Κατσιγιάννη 1987 : 165 
20 ∆ικταίος 1947 : 162-163 
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                                 Β. ΕΛΕΥΘΕΡΩΜΕΝΟΣ ΣΤΙΧΟΣ 
 
 
       Ορισµός και γραµµατολογικό πλαίσιο  του ελευθερωµένου στίχου- Τα  
χρονικά και στιχουργικά όρια του 
 
   Ο Λ. Πολίτης, συντάσσοντας το εγκυκλοπαιδικό λήµµα «ελεύθερος στίχος», 
αποδίδει στην ουσία τον στίχο εκείνο, που αργότερα ονοµάστηκε 
ελευθερωµένος. Συγκεκριµένα, ο ορισµός του έχει ως εξής : « Καλείται ούτω 
σύστηµα στίχων ανισοσυλλάβων και ανοµοιοµόρφων, εν οις οι κανόνες της 
µετρικής δεν τηρούνται µετ� ακριβείας. Εκαλλιεργήθη υπό ξένων λογοτεχνιών, 
ιδία δε της γαλλικής�Ο νεοελληνικός ελεύθερος στίχος έχει πάντοτε ως βάσιν 
ωρισµένον ρυθµικόν σύστηµα (ιαµβικόν, τροχαϊκόν) ποικίλλει όµως κατά τον 
αριθµόν των συλλαβών των στίχων�»21. Αν και ο ορισµός του Πολίτη 
εντάσσεται στο πλαίσιο της σύγχυσης ελευθερωµένου-ελεύθερου στίχου, 
εντούτοις περιέχει το βασικό χαρακτηριστικό  του στίχου που περιγράφει. 
  Ο παραπάνω ορισµός είναι συνήθης, πριν την ολοκλήρωση της διάδοσης 
και την καθιέρωση του πραγµατικά ελεύθερου στίχου. Από τις πρώτες 
εµφανίσεις του ελευθερωµένου στίχου πολλοί κριτικοί, αλλά και οι ίδιοι οι 
ποιητές, επιχείρησαν να αποδώσουν τα χαρακτηριστικά της νέας στιχουργικής 
µορφής, την οποίαν όµως ονοµάζουν ελεύθερο στίχο, όπως θα δούµε και στο 
επόµενο κεφάλαιο.  
  Πλήρεις ορισµοί του ελευθερωµένου στίχου συντάσσονται µετά την µελέτη 
του και την διάκρισή του από τον ελεύθερο στίχο, δηλαδή µετά την 
συνειδητοποίηση των διαφορών που τα δύο είδη παρουσιάζουν.   
   Ο Clive Scott, για παράδειγµα, στην µονογραφία του µε τίτλο Vers libre, 
στην οποία εξετάζει τις συνθήκες γένεσης του ελεύθερου στίχου, ειδικότερα 
στην Γαλλία, δίνει έναν ορισµό του vers libere, του ελευθερωµένου δηλαδή 
στίχου. Προσδιορίζει λοιπόν το αυτό το είδος στίχου ως εξής : µια 
«απελευθερωµένη» µορφή του κανονικού στίχου, που εµφανίζεται στο 
δεύτερο µισό του 19ου αιώνα. Ο ελευθερωµένος στίχος αποδεσµεύεται από 
τους κανόνες της ρίµας, και αποσταθεροποιεί τη ρυθµική δοµή του στίχου »22.  
   Από τους Έλληνες µετρικολόγους, η Α. Κατσιγιάννη επιχειρεί να περιγράψει 
τον ελευθερωµένο στίχο, έτσι όπως αυτός διαµορφώθηκε, στα πλαίσια του 
γαλλικού συµβολισµού, αλλά και όπως παρουσιάστηκε  αργότερα, στα έργα 
Ελλήνων ποιητών23.  
  Αν παρατηρήσουµε τους παραπάνω ορισµούς, από τους παλαιότερους, έως 
και τους νεώτερους, αυτούς των µεταγενέστερων φιλολόγων, που 
ασχολήθηκαν συστηµατικά µε τις µορφολογικές εξελίξεις της ποίησης, θα 
διαπιστώσουµε ότι το κοινό τους στοιχείο είναι η αναφορά της 
                                                           
 
21 Πολίτης Λ. χ.χ. :  933β� 
22 Scott 1990 : 310� ο ορισµός έχει ως εξής : « a �liberated� form of regular verse, which came into its 
own in the latter half of the 19 c. Vers libere makes free with the rules of rhyme, and destabilizes the 
line�s rhythmic structure by exploiting the asymmetries of the trimetre��  
23 Κατσιγιάννη 1987 : 161-164 και 171-1 



 13

ανισοσυλλαβίας. Το πρώτο αναγνωριστικό, και πάντοτε παρόν, σηµείο του 
ελευθερωµένου στίχου είναι η διακύµανση, µέσα στο ίδιο ποίηµα, του µήκους 
των στίχων, δηλαδή του αριθµού των συλλαβών κάθε στίχου. Η 
ανισοσυλλαβία συνιστά την κύρια διαφοροποίηση του ελευθερωµένου στίχου 
από τον αυστηρά έµµετρο. Το επόµενο χαρακτηριστικό του ελευθερωµένου 
στίχου είναι η χρήση του αυτού ή διαφορετικού µέτρου σε όλο το ποίηµα. Ο 
στίχος µπορεί να ονοµαστεί οµοιόµετρος ή ετερόµετρος. Είναι δυνατή ακόµη η 
εναλλαγή µέτρων και στον ίδιο στίχο, ιδίως αν αυτός είναι πολυσύλλαβος.  
  Η στροφική διαίρεση, όπως και η οµοιοκαταληξία είναι από τα προσωδιακά 
στοιχεία των οποίων η ύπαρξη ή η απουσία δεν είναι απαραίτητη, στα πλαίσια 
του ελευθερωµένου στίχου και συναρτάται µε το βαθµό αποµάκρυνσης από 
το µέτρο, πράγµα που εµπρόθετα επιλέγει ο ποιητής.  
  Η τοµή, ένας τεχνικός νόµος της στιχουργίας, συχνά περιοριστικός για την 
επιλογή των λέξεων και την ανάπτυξη του νοήµατος, υπονοµεύεται ή 
καταργείται και αυτό προσδίδει στο στίχο µεγαλύτερη ελευθερία. Επιπλέον, η 
χασµωδία, την οποία τα εγχειρίδια µετρικής κρίνουν ως ατέλεια του στίχου, 
δεν αποφεύγεται πάντοτε, και µε αυτόν τον τρόπο αλλάζουν οι όροι χρήσης 
της συνίζησης � η συνάντηση φωνηέντων δεν αναγιγνώσκεται πάντοτε ως 
συνίζηση.  
  Το πρώτο  βήµα, λοιπόν, αποµάκρυνσης από την αυστηρά έµµετρη ποίηση 
έγινε µε τη διατάραξη της ισοσυλλαβίας. Αν επιπλέον αυτή συνδυαζόταν µε 
την παραβίαση της ισοστιχίας των στροφών, µε την κατάργηση των 
στροφικών συστηµάτων και µε την καταστρατήγηση και άλλων µετρικών 
νόµων, τότε η απόσταση από την παραδοσιακή στιχουργία µεγάλωνε.     
   Στην ελληνική ποίηση, η ανισοσυλλαβία, δηλαδή ο ελευθερωµένος στίχος, 
εµφανίζεται στα τέλη του 19ου αιώνα. Στην πράξη, ως εγχείρηµα ποιητικό, ο 
ελευθερωµένος στίχος απαντά, για πρώτη φορά, στην συλλογή του Α. Πάλλη 
Τραγούδια για παιδιά, που εκδίδεται το 188924. (βλ. δείγµατα στο παράρτηµα). 
Ο δηµοτικιστής Πάλλης χρησιµοποιεί στα παιδικά του αυτά ποιήµατα και 
ισοσύλλαβο στίχο, µάλιστα 15σύλλαβο και κυρίως σε αυτά που έχουν εθνικό 
�πατριωτικό περιεχόµενο, αλλά γενικά, στη συλλογή, προτιµά τον 
ανισοσύλλαβο, κυρίως ιαµβικό. Από τα 20 ποιήµατα που απαρτίζουν τη 
συλλογή, ένα µόνο είναι γραµµένο σε τροχαϊκό µέτρο. Η οµοιοκαταληξία 
τηρείται κανονικά, όπως και η στροφική κατανοµή, σε ισόστιχες στροφές. Το 
αξιοσηµείωτο είναι ότι σε αρκετές περιπτώσεις παρατηρούµε την παρουσία 
του σπασµένου 15σύλλαβου σε έναν 8σύλλαβο και έναν 7σύλλαβο, δηλαδή 
την εξάπλωση των δύο ηµιστιχίων σε δύο διαφορετικούς στίχους. Συνήθως ο 
8σύλλαβος είναι οξύτονος. Παράδειγµα : «-Σιγά, κοπέλα µου, σιγά!-
8σύλλαβος οξύτονος// που τρέχεις έτσι; Στάσου, -7σύλλαβος//» .  Αυτό όµως 
που χαρακτηρίζει τα ποιήµατα είναι, όπως τονίσαµε, η ανισοσυλλαβία. « 
Έχουµε ένα σκύλο- 6σύλλαβος τροχαϊκός// µάβρο µαλλιαρό-5σύλλαβος// κι 
αγαπάει να µπαίνει- 6σύλλαβος// στο νερό- 3σύλλαβος τροχαϊκός», µε βάση 
τα µετρικά συµφραζόµενα του ποιήµατος, διότι θα µπορούσε να αναγνωσθεί 
και ως αναπαιστικός. Η µετρική ατασθαλία της ανισοσυλλαβίας  είναι 
συγχωρητέα στην περίπτωση του Πάλλη � πρόκειται για συλλογή ανάλαφρη, 
για παιδικά τραγούδια, που το ελεύθερο και παιγνιώδες ύφος δικαιολογείται.     
  Η στιχουργική απελευθέρωση απασχόλησε  πολύ νωρίς τη σκέψη   πολλών 
λογοτεχνών εκείνης της εποχής. Τις παλαιότερες µαρτυρίες για τον  
θεωρητικό προβληµατισµό συναντούµε στις επιστολές του Ψυχάρη : προς τον 
Σ. Στεφάνου, το 1892, αλλά κυρίως προς τον άλλο δηµοτικιστή, τον Α. 
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Εφταλιώτη  το 1899.  Στον διάλογο που διεξάγεται µέσω των επιστολών 
αυτών, ο Ψυχάρης εµφανίζεται ιδιαίτερα τολµηρός στις στιχουργικούς του 
δοκιµές.  Στην επιστολή της 25ης Ιουλίου 1899, µιλώντας για ένα στιχούργηµα 
που είχε γράψει ο ίδιος, σε ύφος παιγνιώδες, διατυπώνει την άποψη ότι 
χρειάζεται ένα ποίηµα να είναι ετερόµετρο : «�είχα την ιδέα πως σ� ένα και 
µόνο ποίηµα πρέπει το µέτρο ν� αλλάζη µε την ιδέα, µε το αίστηµα [�] Εκείνο 
που λέω είναι πως και σε µικρό ποιηµατάκι µπορεί κανείς και µάλιστα πρέπει 
κάθε τόσο �ή και κάθε πολύ- ν� αλλάξη το µέτρο, σαν αλλάζει η ιδέα, άξαφνα 
και να βάλη 10σύλλαβο ή 11σύλλαβο αναµεταξύ σ� όλα τάλλα 15σύλλαβα ή 
σα θες και 2σύλλαβα, που να φαίνεται κάποτε πως κόπηκε το µέτρο, πως 
πάει η µουσική του, κι ωστόσο να είναι αφτό η µουσική του η καθαφτό και η 
αληθινή»25. Η ανισοσυλλαβία προβάλλεται ως απαραίτητο στοιχείο, καθώς η 
σύνθεση του ποιήµατος ακολουθεί την σκέψη του ποιητή και όχι τους 
µετρικούς νόµους. Ο ρυθµός �«η µουσική του», όπως αποκαλεί τη 
ρυθµικότητα ο Ψυχάρης- δεν προκύπτει από την επανάληψη του ίδιου 
µετρικού σχήµατος, αλλά από την µετρική ποικιλία. Η τόλµη και η 
πρωτοτυπία, για τα ελληνικά δεδοµένα, της σκέψης του Ψυχάρη βρίσκεται στο 
ότι θεωρεί αναγκαία τη συνύπαρξη διαφορετικών µέτρων στο ποίηµα, όταν το 
επιβάλλει η αλλαγή της ιδέας, δηλαδή το περιεχόµενο του ποιήµατος. Για τον 
Ψυχάρη, η υπακοή του νοήµατος σε µετρικούς κανόνες, (στην προκειµένη 
περίπτωση στο οµοιόµετρο της παραδοσιακής ποίησης), είναι δέσµευση. 
Γράφει σε άλλη επιστολή του για την στροφική κατάταξη των ποιηµάτων, που 
την επέβαλε η παραδοσιακή ποίηση  : «�Και τόσο είναι αλήθεια πως µοιάζει 
σκλαβιά η στροφή που, σε µεγάλα ποιήµατα, ο ποιητής αναγκάστηκε ναλλάξη 
κάπου κάπου τη στροφή, αφού δεν είναι παραδεχτό ναλλάξη το µέτρο και το 
στίχο[�]. Αν και ο Ψυχάρης παραδέχεται την αναγκαιότητα ποικιλίας των 
µέτρων, µέσα στο ίδιο ποίηµα, κάνει στο συγκεκριµένο σηµείο µια 
παραχώρηση, που δεν σηµαίνει  τίποτε άλλο παρά την γνώση για τη δύναµη  
των κανόνων µετρικής που ανάγκαζαν τους ποιητές να υπακούν και να µην 
επιχειρούν εύκολα µεταβολές που θα προκαλούσαν αρνητική κριτική.  
  Οι απόψεις του Ψυχάρη εµφανίζονται σε άλλες επιστολές του πραγµατικά 
ριζοσπαστικές� η απελευθέρωση του στίχου από τις δεσµεύσεις του µέτρου 
παρουσιάζεται ως φαινόµενο απόλυτα φυσικό : «Αφού αλλάζει [ το µέτρο] 
από στροφή σε στροφή, γιατί να µην αλλάζη και από στίχο σε στίχο, γιατί όχι 
και στον ίδιο στίχο; Μοναχά τους έρχονται αφτά. Από κει που δεν άλλαζε σ� 
όλο το ποίηµα, αλλάζει από στροφή σε στροφή. Σήκωσε τη στροφή και τότες 
πολύ έφκολα αλλάζει από στίχο σε στίχο. Φτάνει κανείς να το συνηθίση»26. 
«Όσα είπαµε για τη στροφή, δηλαδή για το ποίηµα αλάκαιρο και για την 
ανάγκη ναλλάξουµε το στίχο ή σα θες το µέτρο, µπορούµε να τα πούµε για το 
στίχο τον ίδιο»27. Και αλλού επίσης γράφει : «Οµοιόµορφο µέτρο θα είδες 
τώρα πια πως δε γυρέβω και µου φαίνεται πως πρέπει κανείς να τ� 
αποφύγη�»28. Η ανάµειξη των µέτρων που ο Ψυχάρης προτείνει αποτελεί 

                                                           
25 Ψυχάρης 1988  : 165  
26 Ψυχάρης 1988  : 185 
27 Ψυχάρης  1988 : 167-169 
28 Ψυχάρης 1988  : 174 
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στοιχείο της ποίησης σε   ελευθερωµένο στίχο, όπου το φαινόµενο είναι 
συχνό.          
Ο Ψυχάρης τολµά να διατυπώσει και άλλες προοδευτικές απόψεις, 
γράφοντας για την ανάγκη παραβίασης και άλλου µετρικού νόµου : της τοµής 
: «Κ έτσι µε χίλιους τρόπους µπορείς να σπάσης, να χαλάσης, να κόψης, να 
συλλαβίσης τα δύο ηµιστίχια που να ταιριάζουν όχι το ένα µε το άλλο, µα τα 
δυο µαζί µε το νόηµα, µε την ιδέα»29.  
  Μια ακόµη ψυχαρική άποψη αποµακρύνεται από την παραδοσιακή 
στιχουργία και  παρακινεί  την σύνθεση ποιηµάτων σε άλλο πλαίσιο, πιο 
ελεύθερο, από το παλαιό που όριζε η µετρική. Πιστεύει ο Ψυχάρης ότι το 
µήκος του στίχου δεν το ορίζει το µέτρο αλλά ο ρυθµός� αυτός ορίζει την 
προσωδία του ποιήµατος� είναι ο εσωτερικός ρυθµός του δηµιουργού που 
αντανακλά στο ποίηµα : «Έλεγα λοιπόν πως στοχάστηκα στο ίδιο ποίηµα, 
δίχως στροφές ή παραγράφους, που τους λες, νανακατώνουνται όλα µας 
αφτά τα µέτρα  -δηλαδή κόντος και µάκρος- όπως το φέρνει ο µέσα ρυθµός, ο 
ρυθµός της καρδιάς και του µυαλού, ο ρυθµός της ψυχής»30.  
  Τέλος, ενδιαφέροντα για την καταγωγή του ελευθερωµένου στίχου, αλλά και 
την εφαρµογή του, είναι τα όσα αναφέρει αλλού ο Ψυχάρης. Θεωρεί ότι ο 
στίχος που προτείνει, ο ανισοσύλλαβος και ετερόµετρος, δεν είναι νεώτερη 
επινόηση, αλλά ανάγεται στην αρχαιότητα : «Πως οι αρχαίοι δεν ανακατώνανε 
µαζί συστήµατα τροχαϊκά και ιαµπικά. Παραµύθι, παραµύθαρος, 
παραµυθώνας. Ναι, στα δαχτυλικά εξάµετρα, ναι στα ιαµπικά ή τροχαϊκά 
τρίµετρα και τετράµετρα. Στα λυρικά τους όµως διόλου�»31. Πρόκειται για µια 
απόπειρα εξελληνισµού το ελευθερωµένου στίχου, κάτι που θα δούµε ότι 
επιχειρεί και ο Παλαµάς σε θεωρητικά του κείµενα.   
  Για όσα υποστηρίζει ο ίδιος ο Ψυχάρης στη θεωρία, και προσπαθεί να 
επιτύχει σε δικά του στιχουργήµατα,  γνωρίζει  ότι υπάρχει  πρακτική 
εφαρµογή στην ελληνική ποίηση. Κάνει µνεία στην ποίηση του Παλαµά και 
του Βασιλικού (Κ. Χατζόπουλου) που έγραψαν σε ελευθερωµένο στίχο. 
«Αγκαλά, δεν είναι και τόσο παράξενη η στιχουργική που σου λέω, γιατί 
θαρρώ πως ο Παλαµάς κι ο Βασιλικός και µερικοί άλλοι, σα δε γελιέµαι, κάτι 
τέτοια προσπάθησαν και κάπως άλλαξαν το στίχο µε τα συστήµατα που σου 
λέω»32, γράφει ο Ψυχάρης και εννοεί τις µετρικές ελευθεριότητες που µόλις  
έχουν εισαγάγει µερικοί  ποιητές στην ελληνική ποίηση.   
   Σχετικά µε τα χρονολογικά όρια παρουσίας του ελευθερωµένου στίχου, αν ο 
Πάλλης πρώτος δηµοσίευσε σε τέτοιο στίχο, ο Παλαµάς έκανε πιο 
ουσιαστικές και επανειληµµένες απόπειρες να πετύχει αφενός κάποιου 
βαθµού ελευθερία στη στιχουργία, αφετέρου να µην επεκτείνει τις ελευθερίες 
αυτές έως την υπονόµευση του στίχου, να αφήσει δηλαδή αλώβητη τη µετρική 
βάση του ποιήµατος, κάνοντας µόνον τις απαραίτητες τεχνικές παραβιάσεις.  
Ελευθερωµένοι στίχοι απαντούν ήδη στη συλλογή Τα µάτια της ψυχής µου, 
που εκδόθηκε το 1892, και µαρτυρούν τον στιχουργικό προβληµατισµό του 
Παλαµά. 

                                                           
69 
30 Ψυχάρης 1988  : 183 
31 Ψυχάρης 1988  : 182 
12 Ψυχάρης 1988 : 169 
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  Εποµένως, µε σηµείο εκκίνησης τη συλλογή του Πάλλη, το 1889, µε σταθµό 
την συλλογή του Παλαµά, το 1892, και µε βάση τις διαπιστώσεις και σκέψεις 
του Ψυχάρη, όπως διατυπώνονται στις επιστολές του, το 1899, τοποθετούµε 
τα χρονολογικά όρια του ελευθερωµένου στίχου, στα τέλη του 19ου αιώνα, και 
µεταξύ των ετών 1889-1899. Ανάµεσα σε αυτά τα χρόνια, ο ελευθερωµένος 
στίχος κάνει αισθητή την παρουσία του και µε ποιήµατα συµβολιστών 
ποιητών, όπως του Χατζόπουλου, του Καµπύση, του Μελαχρινού, και άλλων, 
όπως του Εφταλιώτη, του Γρυπάρη κλπ33. Η ποίηση του Γρυπάρη, ειδικά, 
σχολιάζεται ιδιαίτερα από την κριτική της εποχής, επειδή θεωρήθηκε άξιος 
τεχνίτης του στίχου. Ο Λ. Παλαµάς τον επαινεί για την τέχνη του το 192034, ο 
Μ. Τσιριµώκος τον κατατάσσει µαζί µε τον Παλαµά στους εξαιρετικούς 
τεχνίτες που έγραψαν άξια ποιήµατα και σε ελεύθερο στίχο35, ενώ ο Άγρας 
θεωρεί ότι «ο ποιητής, πρώτος για την εποχή του, µαζί µε τον Παλαµά, 
στρέφεται στον ελεύθερο στίχο»36.  
  Αν τα χρονολογικά όρια των πρώτων εµφανίσεων του ελευθερωµένου 
στίχου ορίζονται στα τέλη του 19ου αιώνα, η δυναµικότερη εµφάνισή του 
συντελείται µε την έναρξη του 20ου. Το 1900, ο Παλαµάς εκδίδει τους 
Χαιρετισµούς της Ηλιογέννητης. Το σπάσιµο του στίχου στη συλλογή αυτή, 
αλλά και στις µεταγενέστερες του Παλαµά, σχολιάζεται εκτενώς από την 
κριτική και ο ποιητής γίνεται παράδειγµα για όσους επιθυµούν να 
πραγµατοποιήσουν µια ανανέωση της στιχουργίας. Το 1909 ο Σικελιανός 
εκδίδει τον Αλαφροϊσκιωτο, ποίηµα γραµµένο περίπου δύο χρόνια πριν σε 
ελευθερωµένο στίχο37.   
  Στην εποχή κατά την οποίαν καλλιεργείται ο ελευθερωµένος στίχος κυριαρχεί 
στη λογοτεχνία η γενιά του 1880. Μετά την στείρα καθαρεύουσα του 
ροµαντισµού, η γενιά αυτή υποστηρίζει την δηµοτική και τοποθετεί στο 
επίκεντρό της το λαό38. Ο ∆ροσίνης µε τις συλλογές του Ιστοί αράχνης, 
δηµοσιευµένη το 1880,  και Ειδύλλια το 1884, ο Ν. Καµπάς µε τη συλλογή 
Στίχοι, που εκδόθηκε το 1880 και ο Παλαµάς µε τα Τραγούδια της Πατρίδος 
µου το 1886, επιβάλλουν τη δηµοτική στην ποίηση. Το γλωσσικό ζήτηµα 
εξακολουθεί να αποτελεί κεντρικό θέµα διενέξεων � το 1888 ο Ψυχάρης 
δηµοσιεύει το έργο Το Ταξίδι µου, που προκαλεί νέες συζητήσεις περί 
γλώσσας. Καθηγητές πανεπιστηµίου, όπως ο Κόντος, ο Χατζιδάκις και ο 
Βερναρδάκης και λογοτέχνες, όπως ο Ροϊδης, εµπλέκονται στη γλωσσική 
διαµάχη. Σύντοµα, ο Παλαµάς θα επιβληθεί ως ο κυριότερος ποιητής των 
χρόνων αυτών, επιβάλλοντας και τη δηµοτική στην ποίηση. Με τις επόµενες 
συλλογές του, ειδικά µε τον ∆ωδεκάλογο του Γύφτου το 1907 και τη Φλογέρα 
του βασιλιά το 1910 θα αναδειχθεί  βάρδος του ελληνισµού, αλλά και 
αξιότατος τεχνίτης του στίχου. Μια πλειάδα αξιόλογων ποιητών εµφανίζεται 
στα τέλη του 19ου αιώνα και τις αρχές του 20ου. Πορφύρας, Γρυπάρης, 
∆ροσίνης, Εφταλιώτης, Προβελέγγιος. Ανάµεσα στο 1880-1895 Έλληνες 
ποιητές επηρεάζονται από τον παρνασσισµό και επιδίδονται στην 
επιµελέστατη επεξεργασία των στίχων τους. Ο Παλαµάς γράφει άψογα 
σονέτα στην Ασάλευτη Ζωή (1904), ο Γρυπάρης εκδίδει τη συλλογή 

                                                           
33 Κατσιγιάννη 1987 : 171-172 
34 Λ. Παλαµάς 1920 : 16-17 
35 Τσιριµώκος 1934 : 24 
36 Άγρας 1942 : 556 
37 Για τον Σικελιανό, όπως και για τον Παλαµά βλ. τα αντίστοιχα κεφάλαια  
38 βλ. για τη γενιά Μερακλής 1979 : 26-36 
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Σκαραβαίοι και Τερρακότες (1919). Η επίδραση όµως του ρεύµατος αυτού θα 
είναι παροδική. Ο συµβολισµός θα επηρεάσει βαθύτερα την ελληνική ποίηση, 
και για µεγαλύτερο χρονικό διάστηµα. Το 1895 θα ξεκινήσουν οι πρώτες 
µεταφράσεις συµβολιστικών ποιηµάτων  από τον Στ. Στεφάνου, και από τον 
ίδιον οι πρώτες αδέξιες προσπάθειες σύνθεσης ελληνικών συµβολιστικών 
ποιηµάτων � ταυτόχρονα, τα περιοδικά Τέχνη (1898) και ∆ιόνυσος (1901), θα 
εξοικειώσουν το ελληνικό αναγνωστικό κοινό µε µεταφράσεις έργων του 
ευρωπαϊκού συµβολισµού. Οι µεταφράσεις πυκνώνουν γρήγορα. Πολλοί 
Έλληνες ποιητές επηρεασµένοι και από το συµβολισµό, πειραµατίζονται µε 
την απελευθέρωση του στίχου.  
  Στις αρχές του 20ου αιώνα ένας άλλος µεγάλος ποιητής εισέρχεται στο χώρο 
των γραµµάτων, ο Σικελιανός. Γρήγορα θα φανεί η στιχουργική του τόλµη και 
ο ευρύς ποιητικός του ορίζοντας, κυρίως µε τις συλλογές Πρόλογος στη ζωή, 
το 1915 και τις µεγάλες συνθέσεις Μήτηρ Θεού, το 1917  και Πάσχα των 
Ελλήνων, το 1918.   
  Ενώ αυτά συµβαίνουν στον ελληνικό γεωγραφικό χώρο, στον χώρο της 
οµογένειας, ο Καβάφης χρησιµοποιεί στίχο που συνδυάζεται µε πεζολογικά 
στοιχεία και δραµατικό τόνο και προσεγγίζει τον ελεύθερο στίχο περισσότερο 
από κάθε άλλη εκδήλωση του ελευθερωµένου στίχου. Η διάδοση της 
καβαφικής ποίησης στην Ελλάδα συναντά αντιδράσεις τόσο για την 
στιχουργική όσο και για τη θεµατική και το ύφος της. Ωστόσο, αποτελεί µιαν  
ακόµη έκφραση ελευθερίας απέναντι στις µετρικές δεσµεύσεις, τις οποίες η 
πλειοψηφία των ποιητών αποδέχεται και ακολουθεί.     
  Πέρα από το γραµµατολογικό πλαίσιο και την ιστορική αναφορά στις 
εµφανίσεις του ελευθερωµένου στίχου τίθεται το ερώτηµα σχετικά µε τα αίτια 
που οδήγησαν, µέσα στο ίδιο περίπου χρονικό ορίζοντα, πολλούς ποιητές να 
αποτολµήσουν την ανισοσυλλαβία αρχικά, και κατόπιν καινοτοµίες, όπως 
αυτές που περιέγραφε και πρότεινε ο Ψυχάρης  το 1899.  
  Θα πρέπει αρχικά, να υπενθυµίσουµε ότι στην Ευρώπη, και ιδίως στη 
Γαλλία, οι απόπειρες για µετρική χαλάρωση του στίχου ξεκινούν πριν τα µέσα 
του 19ου αιώνα και οδηγούν σε διάφορες κατευθύνσεις : poeme en prose, 
verset, ανισοσύλλαβος στίχος. Ο τελευταίος αυτός καλλιεργείται ιδιαίτερα από 
τους συµβολιστές�  προσλαµβάνεται  τότε ως  ελεύθερος στίχος και µε το  
όνοµα vers libre γίνεται γνωστός και στην Ελλάδα39. Η γνωριµία των Ελλήνων  
µε τον ελευθερωµένο στίχο των Γάλλων, αλλά και άλλων Ευρωπαίων, γίνεται 
µέσω των µεταφράσεων. Ποιήµατα του  Whitman µεταφράζονται ήδη από το 
1909� το 1902 ο Ν. Επισκοπόπουλος προλογίζει την µετάφραση  έργου του D� 
Annunzio40, του οποίου η στιχουργία φαίνεται ότι επηρέασε τον Σικελιανό 
στον Aλαφροϊσκιωτο41� ο Παλαµάς το 1916 µεταφράζει έµµετρα την τραγωδία 
Ελένη του  Verhaeren. Παράλληλα, το 1901, όπως είδαµε, δηµοσιεύεται  
µετάφραση των θέσεων του  Remy de Gourmont και το 1906 µεταφράζεται 
κείµενο του Francis-Viele Griffin σχετικά µε τον ελεύθερο στίχο.  
  Στο χώρο των µεταφράσεων παρατηρείται µια κινητικότητα που µαρτυρεί το 
ενδιαφέρον των Ελλήνων λογοτεχνών, αλλά και αιτιολογεί εν µέρει την 
επίδραση που δέχτηκαν από τις µεταβολές που επιχειρούνται στην 
στιχουργική της ευρωπαϊκής ποίησης. Πολλοί Έλληνες ποιητές, 

                                                           
39 Κατσιγιάννη 1987 : 159-166 
40 Πρόκειται για το έργο «Φραγκίσκα η εξ Αριµινίου» Επισκοπόπουλος 1902 : 43-44 
41 Βλ. για το θέµα  Γαραντούδης 1993β 
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ακολουθώντας τα ευρωπαϊκά ρεύµατα, επιδιώκουν και αυτοί την ελευθέρωση 
του στίχου.  
  Ωστόσο, η επιρροή της Ευρώπης, όσο κι αν συντελεί αποφασιστικά, δεν 
είναι ο µόνος παράγοντας για  τις µετρικές ελευθερίες στα τέλη του 19ου  

αιώνα. Όπως και στην εισαγωγή αναφέρθηκε, οι µορφολογικές αλλαγές στην 
ποίηση είναι τµήµα των γενικότερων µεταβολών, όχι µόνο στην τέχνη, αλλά  
σε όλες σχεδόν τις εκφάνσεις της ζωής. Γίνεται σταδιακά αντιληπτό ότι οι 
στιχουργικές µορφές που εξέφρασαν σχεδόν όλον τον 18ο και  19ο αιώνα, δεν 
ανταποκρίνονται στις νέες ευαισθησίες. Οι κραδασµοί που συγκλονίζουν την 
ποίηση της Ευρώπης, φτάνουν έως και την Ελλάδα, µε πολύ µικρή χρονική 
καθυστέρηση.  
  Η Ελλάδα, στα τέλη του 19ου αιώνα, αν και παραµένει µικρή,  βρίσκεται σε 
κοινωνική οικονοµική και πολιτική αναταραχή. Γίνονται απόπειρες να πάψει 
να είναι µια αγροτική υπανάπτυκτη χώρα, αλλά να µετατραπεί, σταδιακά, σε 
οικονοµικά αναπτυσσόµενη χώρα. Η ελληνική αστική τάξη, αδιαµόρφωτη και 
σε σύγχυση ακόµη, προσπαθεί να µιµηθεί την αντίστοιχη ευρωπαϊκή� ο 
οµογενειακός ελληνισµός, εξάλλου, θα παίξει ρόλο στα οικονοµικά πράγµατα 
της εποχής. Στην απαρχή του 20ου αιώνα, οι προσπάθειες συγκρότησης ενός 
σύγχρονου αστικού κράτους θα γίνουν περισσότερο συστηµατικές µε την 
διοίκηση του Ε. Βενιζέλου. Σε όλους τους τοµείς, η κατάσταση αλλάζει, αλλά 
και νέα προβλήµατα δηµιουργούνται. Η καθηµερινή ζωή αλλά και η αντίληψη 
του κόσµου µεταβάλλεται. Μαζί, παρουσιάζεται και η ανάγκη έκφρασης των 
ποιητών µέσω άλλων µορφών, που θα µπορούν να αποδώσουν τα νέα 
δεδοµένα, τις νέες διαθέσεις που υποκινούν τον ποιητή.       
  Το φαινόµενο όµως της στιχουργικής ανανέωσης που επιδιώκουν οι 
Έλληνες ποιητές στα τέλη του 19ου και τις αρχές του 20ου, δεν έχει µόνο 
γενικότερα κοινωνικά αίτια, αλλά και ειδικότερα λογοτεχνικά. Η σχεδόν 
ταυτόχρονη εµφάνιση µορφών, όπως ο ελευθερωµένος στίχος και το πεζό 
ποίηµα, από το 1870 έως το 192042, οπότε και δηµοσιεύονται τα πρώτα 
ποιήµατα σε καθεαυτό ελεύθερο στίχο, αποδεικνύει τον προβληµατισµό γύρω 
από την παραδοσιακή αυστηρά έµµετρη ποίηση� σε αυτήν την φάση οι 
ζυµώσεις αφορούν µόνον την µορφή της ποίησης, ενώ στο περιεχόµενο δεν 
διαφαίνονται σηµεία αλλαγής. Με την επιρροή των µεταφράσεων, αλλά και 
εξαιτίας των αντιδράσεων αρκετών  Ελλήνων ποιητών για την πίεση που 
ασκούσαν οι µετρικοί κανόνες στην ποιητική έκφραση, άρχισαν οι ποικίλες  
προσωδιακές µεταρρυθµίσεις. Επίσης, συνέβαλε στην τάση µετρικής 
αποδέσµευσης αφενός η ρηχότητα του ροµαντισµού και αφετέρου η 
υπερβολική φροντίδα της µορφής και η παραµέληση του περιεχοµένου του 
παρνασσισµού. Τέλος, στον ελληνικό χώρο σηµαντική υπήρξε η συµβολή της 
δυναµικής και πολύπλευρης ποιητικής παρουσίας δηµιουργών όπως ο 
Παλαµάς και ο Σικελιανός� ευαίσθητοι στα µηνύµατα ευρωπαϊκών κινήσεων, 
αλλά και µε ανήσυχη και τολµηρή καλλιτεχνική φύση, επηρεάστηκαν έντονα 
από την χρονική στιγµή και τα ρεύµατα, τα ενέταξαν στον ιδιόµορφο ελληνικό 
χώρο  και προχώρησαν στο σπάσιµο του παραδοσιακού στίχου.  
  Πολλοί κριτικοί και ποιητές της εποχής είχαν διαπιστώσει ότι η ποίηση των 
καιρών τους  είχε µετατραπεί σε στιχοπλοκία βάσει των πάγιων µετρικών  
κανόνων και η αισθητική αξιολόγηση ενός ποιήµατος  στηρίζεται στην άριστη 
χρήση του µέτρου, της ρίµας, στην αποφυγή χασµωδίας, στην τοµή. 

                                                           
42 Για όλες τις µορφές βλ. Κατσιγιάννη 1987 : 168-175 και Βαγενάς 1994 : 77-82 
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Εποµένως, το περιεχόµενο υποσκελίζοταν από την φροντίδα για την µορφική 
αρτιότητα.  
  Το 1919 ο Ν. Χάγερ- Μπουφίδης, προλογίζοντας ο ίδιος την ποιητική του 
συλλογή µε τίτλο Τραγούδια σε µοντέρνους σκοπούς γράφει για την 
καταπίεση της παραδοσιακής στιχουργίας «Πολλοί και άξιοι ποιητές που 
νιώσαν την ανάγκη να ξεσκλαβωθούν απ� τα παλιά καθιερωµένα και 
ναφοσιωθούν στις πλούσιες ιδέες των µοντερνισµένων εντυπώσεων (και 
θαναφέρω εδώ τον Viele-Griffin, τον Kohn, τον Regner, τον Verhaeren και την 
Vacaresco) υιοθετήσανε σαν όργανο στην ποίησή τους τον ελεύθερο στίχο»43. 
Στο κείµενο του Μπουφίδη διακρίνουµε νύξεις για όσα παραπάνω αναφέραµε 
: αφενός την κόπωση και την πιεστικότητα  από την προσωδία και τις 
µορφικές συµβάσεις, αφετέρου την επίδραση ξένων λογοτεχνών που 
πραγµατοποίησαν παρόµοια εγχειρήµατα απελευθέρωσης. Το 1919, βέβαια, 
και στην Ελλάδα έχουν συντελεστεί σηµαντικά βήµατα στην αποδέσµευση 
από την αυστηρότητα των έµµετρων µορφών, αλλά η ανάγκη ανανέωσης και 
περισσότερης ελευθερίας εξακολουθεί να υφίσταται.  
   ∆ιαφωτιστικό για την σκέψη ενός ποιητή και ταυτόχρονα διορατικού κριτικού 
είναι το άρθρο του Άγρα, του 1920, που τιτλοφορείται « Ο Moreas και ο 
συµβολισµός»44. Η άποψη του Άγρα για την υποχρέωση των ποιητών να 
γράφουν µε βάση το µέτρο και τα παρεπόµενά του διαφαίνεται στα παρακάτω 
: « Πολλές φορές σ� έναν ποιητή θα ήρθε η αµηχανία πώς να γεµίση ένα 
στίχο, τη στιγµή, που ό,τι έχει να πη τελειώνει ως τη µέση του στίχου� απ� αυτό 
προέρχεται µια αρκετά ανιαρή µονοτονία, φλυαρία, και χαλάρωση της 
συνεκτικότητας του ποιήµατος. Ο ελεύθερος στίχος µας λυτρώνει απ� αυτήν». 
Η χρήση του ελευθερωµένου στίχου, πράγµατι, επέφερε την λύτρωση σε 
µερικούς ποιητές που ένιωθαν βαρύτατη την καταδυνάστευση του µέτρου. 
∆όθηκε η ευκαιρία να µετατοπιστεί η φροντίδα του ποιητή αλλά και η προσοχή 
του αναγνώστη στο νόηµα του ποιήµατος. Ταυτόχρονα, µε την 
ανισοσυλλαβία, αλλά κυρίως µε την υπονόµευση ή κατάργηση της 
οµοιοκαταληξίας, αποφεύχθηκε η επανάληψη και συχνά η κόπωση του 
αναγνώστη, που προερχόταν από την επιβεβαίωση της προσδοκίας του. Το 
αναπάντεχο και νέο, έδωσαν στους δηµιουργούς νέες µορφολογικές 
δυνατότητες.  
  Στην εποχή του Άγρα, αλλά και πιο πριν, όπως και αργότερα, κυριαρχούσε η 
αντίληψη ότι όσο περισσότερο µορφή και περιεχόµενο, µέτρο και νόηµα, 
βρίσκονται σε ισορροπία και συµφωνία, τόσο πιο επιτυχηµένο είναι το ποίηµα 
και ο δηµιουργός του επιδέξιος τεχνίτης45.  Το 1929 ο Πότης Ψαλτήρας 
διατυπώνει την άποψη ότι στα απαραίτητα στοιχεία του σωστού ποιήµατος 
βρίσκεται η σύµπνοια µορφής-περιεχοµένου� η διαταραχή της µορφής  µπορεί 
να θεωρηθεί παραστράτηµα. «�νεωτερισµοί, πρωτόφαντα δεσίµατα του 
στίχου�µα όχι έξω από τ� αυστηρόγραφα όρια των απαραίτητων συστατικών 
του Ποιήµατος που εξόν από το λυρισµό είναι στην έκφραση-µορφή η 
ακρότερη δυνατή αρµονία�το άξιο συνταίριασµα της φλούδας του καρπού µε 
την ψίχα του και όχι τα άταχτα (τάχα ελεύτερα) στιχοπλεξίµατα�»46. Ο 
ελευθερωµένος στίχος αποτελεί την πραγµάτωση της αντίθετης άποψης από 
την παραπάνω. Αν και δεν υλοποιεί σε µεγάλο βαθµό � εκτός µερικών 
                                                           
43 Χάγερ-Μπουφίδης 1919 : 3-4 
44 Άγρας 1924 : 25 
45 Βλ. την άποψη που διατυπώνει ο Γαραντούδης  1993β 
46 Ψαλτήρας 1929 : 3-5 
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περιπτώσεων- την απόκλιση µεταξύ µορφής-περιεχοµένου47, πράγµα που θα 
συµβεί πολύ αργότερα στα πλαίσια του ελεύθερου στίχου, εντούτοις 
προϊδεάζει τους αναγνώστες για την ύπαρξη µιας άλλης άποψης.               
   Ο ελευθερωµένος στίχος όµως δεν έγινε αισθητός ως ένα στάδιο στην 
στιχουργική εξέλιξη, µια ρυθµική καινοτοµία µε πιθανή συνέχεια, αλλά  ως ένα 
διάλειµµα που θα σήµαινε βέβαια την ανανέωση των παραδοσιακών µορφών, 
αλλά όχι την κατάργησή τους. Η συνέχειά του θεωρήθηκε ότι θα  κυµαίνοταν 
στα ίδια επίπεδα, χωρίς επικίνδυνους νεωτερισµούς, δηλαδή χωρίς την 
κατάρριψη των προσωδιακών νόµων, που και στον ελευθερωµένο στίχο, 
είχαν ισχύ. Το ότι ο ελευθερωµένος στίχος υπήρξε το προστάδιο του 
ελεύθερου δεν έγινε άµεσα κατανοητό, όπως έδειξε και η σύγχυση µεταξύ των 
όρων ελεύθερος και ελευθερωµένος στίχος. Ήδη από το 1900, όταν γίνεται 
για πρώτη φορά µνεία, σε έντυπο της εποχής, για τον ελευθερωµένο στίχο (µε 
χρήση του όρου ελεύθερος), γίνεται προφανής η παραπάνω αντίληψη, για την 
προσωρινότητα της επιχειρούµενης στιχουργικής απελευθέρωσης :  «Κατόπιν 
της επαναστάσεως ταύτης των ποιητών δύνανται ούτοι να επανέλθουν πάλιν 
εις τον αλεξανδρινόν στίχον, δεν θα µας κουράσουν, θα µας αποδώσουν 
αυτόν µουσικώτερον, εύηχον, καθόλου γλυπτώς αβίαστον όπως συµβαίνει εις 
τα τελευταία ωραία ποιήµατα του κ. Κ. Παλαµά»48.  
  Εξάλλου, η υπαναχώρηση του  Παλαµά, του Σικελιανού και του Βάρναλη 
από τις πιο ρηξικέλευθες µορφές στις πιο συντηρητικές, αποτέλεσε επίρρωση 
της αντίληψης ότι ο ελευθερωµένος στίχος υπήρξε µια παροδική ανανέωση 
που δεν έβλαψε, αλλά ωφέλησε την παραδοσιακή ποίηση.  
  Είναι δύσκολο να  προσδιορίσουµε µε ακρίβεια το σηµείο µετάβασης από 
τον ελευθερωµένο στον ελεύθερο στίχο, δηλαδή την εγκατάλειψη του 
στιχουργικού αυτού είδους και την µετάβαση σε µορφές πιο αποµακρυσµένες 
από την προσωδία. Έχει  διατυπωθεί η άποψη49 ότι ο ελευθερωµένος στίχος 
του Σικελιανού, και ειδικά η χρήση του  στον Πρόλογο στη Ζωή, αποτελεί το 
µεταίχµιο. Ο Σαββίδης υποστηρίζει συγκρατηµένα ότι η απαρχή του 
ελεύθερου στίχου διακρίνεται στην παραπάνω σύνθεση του Σικελιανού50� 
εποµένως, µπορούµε να συµπεράνουµε, αποδεχόµενοι µερικώς την άποψη 
του Σαββίδη, ότι ο Πρόλογος στη Ζωή αποτελεί και το τέλος, ή καλύτερα την 
αρχή της κατάργησης, του ελευθερωµένου στίχου. Την ίδια αντίληψη έχει και 
η Κατσιγιάννη που θεωρεί ότι µε τον µη έµµετρο στίχο του Σικελιανού, στο 
έργο που προείπαµε, πραγµατοποιείται η µετάβαση από τον ελευθερωµένο 
στον ελεύθερο στίχο51.  
  Ωστόσο, όπως θα δούµε και στο οικείο κεφάλαιο, και ο στίχος του Καβάφη, 
ακροβατώντας σε κάποια σηµεία µεταξύ του ελεύθερου και του 
ελευθερωµένου, αποτελεί µεταβατικό σηµείο.  
  Το έργο των Σικελιανού και Καβάφη, συνολικά, αποτελεί την λεπτή οριακή 
γραµµή µεταξύ των δύο στιχουργικών ειδών. Χωρίς τον καθαρά 
ελευθερωµένο στίχο του Παλαµά, και τον ελευθερωµένο µε κλίση προς τον 
ελεύθερο των Σικελιανού και Καβάφη, η εξέλιξη της ελευθερόστιχης ποίησης 
στη δεκαετία του 1930 δεν θα ήταν η ίδια. Ειδικά ο Καβάφης υπήρξε ποιητικό 

                                                           
47 Βλ. Γαραντούδης 1993     : 114-135  όπου παρουσιάζεται το ζήτηµα απόκλισης µεταξύ µορφής και 
περιεχοµένου (χρήση παραδοσιακής ρυθµικής αγωγής σε ποιήµατα µε µοντέρνο περιεχόµενο)    
48 Χατζόπουλος 1900 : 313 
49 Σαββίδης 1972 : 69 και Κατσιγιάννη 1987 : 173 
50 Σαββίδης 1972 : 69 
51 Κατσιγιάννη 1987 : 173 
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πρότυπο, όχι µόνον για την στιχουργία του αλλά και για το ύφος και τη 
θεµατική του, και από αυτήν την άποψη συνιστά µια κρίσιµη καµπή στην  
εξέλιξη  της σύγχρονης ποίησης.  Ωστόσο, η παρουσία του ελευθερωµένου 
στίχου δεν σταµατά αιφνιδιαστικά µε την διάδοση του καθεαυτό ελεύθερου 
στίχου. Ποιήµατα µε στίχο που χαρακτηρίζουµε ως ελευθερωµένο συναντάµε 
και στα µεταπολεµικά ακόµη χρόνια. Πρόκειται για δηµιουργίες µε 
περιεχόµενο καθαρά νεωτεριστικό, στίχο όµως που ανακαλεί έντονα τις 
αυστηρά έµµετρες µορφές του παρελθόντος52 � ρυθµικότητα και νόηµα 
βρίσκονται έτσι, συχνά, σε απόκλιση. Επίσης, είναι δυνατόν και το θέµα, 
εµπρόθετα, να εµπίπτει στο χώρο της παράδοσης, οπότε ο στίχος να συνάδει 
µε το περιεχόµενο. Τέτοια παραδείγµατα απαντούν στη νεώτερη ποίηση και 
αποδεικνύουν ότι ο ελεύθερος στίχος δεν εµφανίστηκε εκ του µη όντος και δεν 
προχώρησε διαγράφοντας δια παντός την µετρική παράδοση. Όσο και αν ο 
ελεύθερος στίχος εκδηλώθηκε αρχικά, και έγινε αντιληπτός, ως επανάσταση 
µε εχθρό την προσωδιακή ποίηση, στην πορεία, η σχέση µε την παλαιά 
ποίηση, τουλάχιστον µορφολογικά, µετατράπηκε σε σχέση ρήξης-ανάκλησης.   
 
      
 
           Η σύγχυση των όρων ελευθερωµένος και ελεύθερος στίχος 
 
    Το 1930 κυκλοφορεί η πρώτη έκδοση της Νεοελληνικής Μετρικής του Θρ. 
Σταύρου. Αν και ο ελεύθερος στίχος έχει παρουσιαστεί στην Ελλάδα, ο 
Σταύρου του αφιερώνει µια παράγραφο, περιγράφοντας, στην ουσία, τον 
ελευθερωµένο στίχο, εφόσον κάνει λόγο για  «τροχαϊκού ρυθµού ελεύθερους 
στίχους» και : « στίχους ελεύθερους ιαµβικού ρυθµού». Εννοεί ως ελεύθερους 
στίχους εκείνους που «από τους πιο λιγοσύλλαβους ως τους πιο 
πολυσύλλαβους [�] ακολουθούν ο ένας τον άλλον µε απόλυτη ελευθερία, 
χωρίς καµιά σειρά�», δηλαδή τους ανισοσύλλαβους ελευθερωµένους, που 
µάλιστα «ο καθένας τους είναι συνθεµένος σωστά, αυστηρά, κατά τους 
νόµους της µετρικής�»53.  
  Το 1939, µε την ελευθερόστιχη ποίηση σε πλήρη ανάπτυξη, ο Γ. Σαραλής 
στο δικό του εγχειρίδιο µετρικής γράφει για ελεύθερο στίχο, εννοώντας επίσης 
ελευθερωµένο54. 
  Παραδείγµατα τέτοιου είδους θα µπορούσαν να αναφερθούν πολλά, όπως 
του Βουτιερίδη που το 1933, γράφει στην Σύντοµη ιστορία της νεοελληνικής 
λογοτεχνίας για τον «ελεύτερο στίχο» των ξένων αλλά και Ελλήνων 
συµβολιστών55. Και αν ο Βουτιερίδης κινείται σε µια πρώιµη εποχή,  σχετικά 
µε την αποσαφήνιση των όρων ελεύθερος-ελευθερωµένος στίχος,  
παραδείγµατα σύγχυσης παρουσιάζονται και στα µεταπολεµικά ακόµη χρόνια 
: ο Ι. Μ. Παναγιωτόπουλος, το 1950,  θεωρεί ότι ο Παλαµάς και άλλοι ποιητές 
«ξεγλίστρησαν προς τον λεύτερο στίχο µε δισταγµό». Βέβαια, ο ίδιος, αµέσως 
πιο κάτω, κάνει διαχωρισµό µεταξύ εκείνου του στίχου που αποτελούσε 
«παρακλάδι του παραδοµένου στίχου» και του νεώτερου, που «είναι µια νέα 

                                                           
52 Για τον νεώτερο αυτό ελευθερωµένο στίχο βλ. Γαραντούδης 1993 : 124-126  
53 Σταύρου 1974 (1930) : 117-118. Το ίδιο σφάλµα  ορολογίας επαναλαµβάνεται και στην επανέκδοση 
του 1974 
54 Σαραλής 1939 : 152-153 
55 Βουτιερίδης 1976 3     : 245, 290 
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µορφή του έµµετρου λόγου», αλλά  και έτσι δεν απορρίπτει την έννοια της 
ποίησης ως έµµετρου λόγου56. 
   Όπως συνάγεται από τα παραπάνω, παρατηρείται  µια αντινοµία µεταξύ της 
χρήσης του ελευθερωµένου στίχου ως στιχουργικής µορφής- που, όπως 
παρακολουθήσαµε, ξεκινά στα τέλη του 19ου αιώνα- και της χρήσης του ως 
µετρικολογικού όρου- που εµφανίζεται στα µέσα περίπου  του 20ου αιώνα.   
  Επίσης, από τα δηµοσιεύµατα των περιοδικών και τα κριτικά σηµειώµατα της 
εποχής, έγινε ορατή η αδυναµία διάκρισης µεταξύ του ελευθερωµένου και του 
ελεύθερου στίχου. Ενώ στην ελληνική ποίηση, στις αρχές του αιώνα, αρκετοί 
ποιητές µεταχειρίζονται ελευθερωµένο στίχο, η αντίληψη  των ίδιων αλλά και 
κοινού και κριτικών, είναι ότι πρόκειται για ελεύθερο στίχο.  
  Η καθυστέρηση γενικευµένης χρήσης της ονοµασίας ελευθερωµένος στίχος, 
οφείλεται ακριβώς στην έλλειψη σαφούς διάκρισης µεταξύ των δύο 
στιχουργικών ειδών και στην αδυναµία θεώρησής τους ως διάδοχων 
καταστάσεων. Η ρίζα της σύγχυσης βρίσκεται στην άγνοια της εξελικτικής 
διαδικασίας, που οδήγησε από τον αυστηρά έµµετρο στον σχεδόν άµετρο 
στίχο, µε ενδιάµεσα στάδια τον ελευθερωµένο στίχο, αλλά και άλλες µορφές 
(πεζό ποίηµα, στίχος-παράγραφος, των οποίων ο ρόλος έχει επίσης 
παραγνωριστεί). Ενόσω παρέµενε η αντίληψη ότι ελεύθερος στίχος σήµαινε 
κάθε είδους µετρική απόκλιση, συµπεριλαµβανοµένης και της απλής 
ανισοσυλλαβίας, ο όρος ελευθερωµένος στίχος δεν είχε αντίκρυσµα. Η 
κατάσταση περιπλέχθηκε περισσότερο µε το πέρασµα του χρόνου : η 
εξάπλωση του πραγµατικά ελεύθερου στίχου, στη δεκαετία του �30, 
θεωρήθηκε επίτευγµα αυτής της γενιάς και αγνοήθηκε η προεργασία που 
οδήγησε στην αποκοπή του στίχου από κάθε παραδοσιακό στιχουργικό 
στοιχείο. Έτσι, και πάλι ο ελευθερωµένος στίχος δεν αποτέλεσε αντικείµενο 
εξέτασης, η ύπαρξή του αποσιωπήθηκε και η ονοµασία δεν χρησιµοποιήθηκε.  
  Κρίνοντας το ζήτηµα µε τα δεδοµένα της εποχής εµφάνισης του 
ελευθερωµένου στίχου, δεν µπορεί παρά να δικαιολογήσουµε την σύγχυση. 
∆εν θα έπρεπε να αναζητούµε την αποσαφήνιση των όρων ήδη από τα 
πρώτα χρόνια του αιώνα. Όταν ξεκίνησαν οι διεργασίες αποδέσµευσης από 
τους απλούστερους περιορισµούς, όπως η ισοσυλλαβία και αργότερα  το 
οµοιόµετρο,  ο στίχος που προέκυψε έγινε αντιληπτός  ως ελεύθερος. Με την 
πάροδο του χρόνου και όσο αυξανόταν ο βαθµός ελευθερίας του στίχου 
έναντι των µετρικών κανόνων, έγινε κατανοητό ότι  ο στίχος που παρουσιάζει 
ελαφρές αποκλίσεις, αλλά έχει αυστηρά µετρική βάση, δεν µπορεί να καλείται 
ελεύθερος. Η αντίληψη αυτή όµως είναι µεταγενέστερη και διαµορφώθηκε µε 
σαφήνεια µετά την επικράτηση του καθαυτό ελεύθερου στίχου, και ασφαλώς 
στα µεταπολεµικά χρόνια.57 
  Ωστόσο, για την ουσιαστική και βαθύτερη διάκριση µεταξύ ελευθερωµένου-
ελεύθερου στίχου, σηµασία δεν έχουν τόσο οι µορφολογικές διαφορές ( 
ανισοσύλλαβος, ετερόµετρος, ανοµοιοκατάληκτος και άλλοι συνδυασµοί), όσο 
οι διαφοροποιήσεις στο περιεχόµενο, το νόηµα, το ύφος, τον τόνο, τη 
γλωσσική διατύπωση του ποιήµατος. Ο ελεύθερος στίχος δεν είναι το κύριο 
χαρακτηριστικό της µοντέρνας ποίησης, αλλά ένα από αυτά, το πιο  
οφθαλµοφανές. Τα κύρια χαρακτηριστικά της σύγχρονης ποίησης, που είναι 
κατά κύριο λόγο ελευθερόστιχη, σχετίζονται µε την µεταβολή της αντίληψης 
                                                           
56 Παναγιωτόπουλος 1950 : 50 
57 Βλ. και Κατσιγιάννη 1987 : 166, όπου και η αναφορά στον πρώτο Γάλλο θεωρητικό που εγκαινίασε 
τη διάκριση ελευθερωµένου-ελεύθερου στίχου.   
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περί ποίησης. Η ποίηση δεν είναι πλέον ισοδύναµη µε το στίχο και κυρίως µε 
το τραγούδι. Επιπροσθέτως, η απόδοση συναισθηµάτων και καταστάσεων 
κατά τρόπο έλλογο και άµεσα αναγνωρίσιµο από τον αναγνώστη, έπαψε να 
χαρακτηρίζει τον ποιητικό λόγο. Η εικονοποιία της µοντέρνας ποίησης 
στράφηκε στο άλογο, η αλληλουχία νοηµάτων παρέκκλινε από τους λογικούς 
κανόνες, όπως στον υπερρεαλισµό. Ο λυρισµός έδωσε τη θέση του στη 
δραµατικότητα, όπως αυτή της καβαφικής ποίησης. Η αντικειµενική 
αναγνώριση του κόσµου στο ποίηµα υποχώρησε και κυριάρχησαν η 
αµφισηµία και η κρυπτικότητα των νοηµάτων. Το ποίηµα δεν προσλαµβάνεται 
πλέον ως  οµοιοκατάληκτοι σε στροφές στίχοι,  προορισµένοι  να 
απαγγελθούν ρυθµικά, εν είδει τραγουδιού.   
  Τα παραπάνω αυτά στοιχεία  συνδυάζονται µε τον ελεύθερο στίχο, που  
επειδή  είναι  το προφανέστερο χαρακτηριστικό της µοντέρνας ποίησης, 
ταυτίστηκε µαζί της.  Ο ελευθερωµένος στίχος, ακόµη και σε ακραίες του 
παρουσίες, δεν συνδυάστηκε µε όσα δεδοµένα προαναφέραµε. Μπορεί να 
αποµακρύνθηκε αρκετά από το µέτρο, ώστε να προσλαµβάνεται ως 
ελεύθερος, αλλά δεν υπήρξε πραγµατικά νεωτεριστικός. Οι στίχοι του 
Παλαµά, ή του Γρυπάρη, για παράδειγµα, παρόλο που αποµακρύνονται από 
τον κανόνα της µετρικής ευταξίας, δεν υπάγονται στον ελεύθερο στίχο, επειδή 
είναι φορείς της παραδοσιακής ποιητικής και λειτουργούν ως µικρές και 
ευχάριστες εκτροπές, πάντα µε σηµείο αναφοράς τη αυστηρά έµµετρη 
ποίηση. Ο Κ. Θ. ∆ηµαράς αν και δεν  αποδίδει τον στίχο του Παλαµά, του 
Γρυπάρη και άλλων, µε την ονοµασία ελευθερωµένος, εντούτοις, διευκρινίζει 
ότι σε αυτούς τους ποιητές «�αληθινά ελεύθερος στίχος δεν βρίσκεται»58.  
  Ωστόσο, ο γαλλικός όρος vers libere, όπως είδαµε, ήταν γνωστός από νωρίς 
στους Έλληνες κριτικούς. Η παρατήρηση του Άγρα για τον Καρυωτάκη 
σηµαίνει ότι αυτός γνώριζε τη  διαφορά µεταξύ των δύο στιχουργικών ειδών. 
Αλλά και η παρουσία πολλών γλωσσοµαθών, και ιδίως γαλλοµαθών, ποιητών 
και λογίων,  µε γνώση της γαλλικής ποίησης, άρα και της παρουσίας του 
ελευθερωµένου στίχου, όπως και της ονοµασίας vers libere, δεν υπήρξε 
αποτελεσµατική στην διάλυση της παρεξήγησης. Ίσως, διότι οι ίδιοι οι 
δηµιουργοί, αλλά και όσοι κριτικοί είχαν αντίληψη της διαφοράς των δύο 
όρων, ενδιαφέρονταν περισσότερο για το νέο είδος στην  πράξη, παρά στη 
θεωρία και την ιστορική του πορεία : πόση απήχηση έχει η νέα µορφή στίχου, 
πόσο µπορεί να επηρεάσει το µέλλον της ποίησης, ποιοι ποιητές την 
χρησιµοποιούν. Επίσης, από το 1930 και εξής γίνεται φανερό ότι  η νέα 
µορφή είναι το όχηµα ενός, γενικά, νέου συστήµατος  ποιητικής. Μια επιπλέον 
απάντηση είναι ότι την απροσδιοριστία των όρων επέτεινε και η απουσία 
µετρικολογικών µελετών περίπου από το 1930 και εξής, που θα συντελούσαν 
στην διάλυση της παρεξήγησης. Η έλλειψη αυτή οφείλεται στην διάδοση της 
ελευθερόστιχης ποίησης και στην αντίληψη ότι η νέα ποίηση  δεν εµπίπτει στο 
πεδίο της µετρικολογικής έρευνας, της οποίας αντικείµενο είναι µόνον τα 
αυστηρά έµµετρα ποιήµατα59. Έτσι, οι µελετητές της µετρικής αδυνατώντας να 
εξετάσουν, υπό νέους όρους, τη µοντέρνα ποίηση, παραιτούνται και από την 
µελέτη της ιστορικής πορείας των προσωδιακών µεταρρυθµίσεων που 
κατέληξαν στον ελεύθερο στίχο, και εντέλει δεν καταλήγουν στην 
αποσαφήνιση των όρων  ελευθερωµένος- ελεύθερος στίχος.  
                                                           
58 ∆ηµαράς 1958 : 124-125 
59 Την παρακµή των µετρικών σπουδών είχε επισηµάνει ήδη από το 1926 ο Παλαµάς. Βλ. Παλαµάς  
1966-69, τ. 13 : 120-121. Για το θέµα βλ. Γαραντούδης 1990 : 419-420 
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  Η ασάφεια διατηρήθηκε έως τα πρόσφατα  χρόνια και µάλιστα συνέτεινε 
στην υπερεκτίµηση της συµβολής οµάδων και ποιητών στην καθιέρωση του 
ελεύθερου στίχου και στην υποτίµηση, ή και παρανόηση, του ρόλου άλλων60. 
Παράδειγµα αποτελεί ο Γ. Κορδάτος, που  στην Ιστορία της νεοελληνικής 
λογοτεχνίας αναφέρει για την εµφάνιση του ελεύθερου στίχου61 : «Όπως 
είδαµε, από το 1930, πάνω-κάτω και δώθε, πολλοί από τους νέους µας 
ποιητές�αποκήρυξαν την παραδοσιακή ποίηση και ακολουθούν τη 
«µοντέρνα». Έχουν σφοδρό έρωτα µε τον «ελεύθερο στίχο»�». Ο ιστορικός  
ταυτίζει, όπως και πολλοί, άλλοι την εµφάνιση του ελεύθερου στίχου  µε την 
έλευση της γενιάς του �30, σαν να πρόκειται για φαινόµενα αποκοµµένα από 
την ιστορική αλληλουχία τους.   
  Παράδειγµα παρανόησης αποτελεί η περίπτωση του Λ. Πολίτη. Όπως 
εύστοχα παρατηρεί η Κατσιγιάννη62, είναι παράδοξο το ότι σε εποχή πλήρους 
άνθισης του ελεύθερου στίχου- 1972-, η παρεξήγηση συνεχίζεται από έναν 
φιλόλογο µε πείρα στην µετρικολογία, τον Λ. Πολίτη, ο οποίος επιµένει να 
χαρακτηρίζει ελεύθερο τον ελευθερωµένο παλαµικό στίχο63. Η µελέτη αν και 
είχε γραφτεί το 1943, όπως ο ίδιος ο συγγραφέας αναφέρει64, δεν 
αναθεωρήθηκε, προκειµένου να αρθεί το σφάλµα που θα µπορούσε να 
προκαλέσει  εσφαλµένη εντύπωση στον µη ειδήµονα αναγνώστη.   
  Η σύγχυση των όρων αρχίζει να υποχωρεί µε τις µελέτες νεώτερων 
φιλολόγων που ασχολούνται µε τις µετρικολογικές σπουδές. Με χρονολογική 
σειρά, µπορούµε να µνηµονεύσουµε µλετητές, όπως :  Ο Σαββίδης το 1972 
διακρίνει ορθά τον ελευθερωµένο παλαµικό και καβαφικό στίχο, από τον 
ελεύθερο65. Ο Αργυρίου το 1983 αναφέρει τον ελευθερωµένο στίχο ως 
διαµεσολάβηση µεταξύ έµµετρης και ελευθερόστιχης ποίησης66. Η 
Κατσιγιάννη το 1987 τοποθετεί σε σωστή βάση το θέµα της σύγχυσης 
ελεύθερου-ελευθερωµένου στίχου και κάνει λόγο για τον ελευθερωµένο στίχο 
των συµβολιστών, των Παλαµά, Σικελιανού, Καβάφη67. Ο Γαραντούδης 
επισηµαίνει το πρόβληµα της παραγνώρισης του ελευθερωµένου στίχου που 
είχε οδηγήσει σε λανθασµένη άποψη για τα χρονικά όρια εµφάνισης και του 
ελεύθερου στίχου68. Ο Βαγενάς, επίσης, µιλά για τον ελευθερωµένο στίχο, ως 
ένα προστάδιο του ελεύθερου στίχου, µαζί µε άλλα στιχουργικά είδη69.    
 
 
 
                    Η σχέση ελευθερωµένου στίχου και συµβολισµού 
 
  Σε προηγούµενα κεφάλαια αναφέραµε επανειληµµένα ότι η ελευθέρωση του 
στίχου από τα µετρικά δεσµά άρχισε, στα τέλη του 19ου αιώνα, στη Γαλλία. Για 
να είµαστε ακριβέστεροι, θα πρέπει η ιστορική αναδροµή στην 
απελευθερωτική πορεία του στίχου, να ξεκινήσει από τις αρχές του 19ου 
                                                           
60. Άλλο, νεώτερο,   παράδειγµα παρανόησης βλ  Γαραντούδης  1993 : 110 
61 Κορδάτος 1962 : 711-712 
62 Κατσιγιάννη 1987 : 172 
63 Πολίτης 1972 : 9-126 
64 Πολίτης 1972 : 9 
65 Σαββίδης 1972 : 69-70 
66 Αργυρίου 1983 : 3 
67 Κατσιγιάννη 1987 : 171-173 
68 Γαραντούδης 1993 : 109-111 
69 Βαγενάς 1994 : 77 
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αιώνα, οπότε και  έγινε αισθητή η πίεση που ασκούσε στην στιχουργία η 
απόλυτη κυριαρχία των µετρικών κανόνων. Το φαινόµενο βέβαια δεν 
περιορίζεται στη Γαλλία. Ήδη το 1668, ο Άγγλος δραµατουργός   John 
Dryden, στο περίφηµο δοκίµιό του «Περί δραµατικής ποιήσεως», 
συγκρίνοντας την γαλλική µε την αγγλική δραµατουργία, θεωρεί προτιµότερη 
την σύνθεση δραµατικών έργων σε ελεύθερο στίχο : «Γι� αυτόν τον λόγο, λέει 
ο Αριστοτέλης, είναι καλύτερο να γράφει κανείς τραγωδία µε εκείνο το είδος 
στίχου που οµοιάζει περισσότερο µε τον πεζό λόγο : και αυτό στους αρχαίους 
ήταν ο ίαµβος, και σε µας είναι ο ελεύθερος στίχος, ή το µέτρο του στίχου που 
κρατιέται απόλυτα χωρίς την οµοιοκαταληξία»70. Όπως προκύπτει από την 
ανάγνωση του δοκιµίου, ο ελεύθερος στίχος που προτείνει ο Dryden, δεν είναι 
παρά ανοµοιοκατάληκτος µε σταθερό µετρικό βάδισµα και σχετίζεται µε την 
δραµατική τέχνη. Ωστόσο, οι σκέψεις του αποτελούν ένα δείγµα του 
προβληµατισµού των ποιητών σχετικά µε την στιχουργική. Για την 
αποπνικτική κυριαρχία της προσωδίας θα εκφραστούν αρνητικά και άλλοι 
δραµατουργοί, αυτή τη φορά στη Γαλλία  : η Mme de Stael και o Stendhal, 
ενώ παράλληλα ο Hugo εισάγει τον vers brise, που παρεκκλίνει της µετρικής 
κανονικότητας71.        
  Στις αρχές του 19ου αιώνα ο προβληµατισµός εξαπλώνεται και εκτός του 
δράµατος, στην υπόλοιπη ποίηση. Ο Goethe γράφει ποιήµατα σε 
ανισοσύλλαβο στίχο, ενώ ο  Whitman έχει ως πρότυπο το στίχο της Βίβλου 
στο έργο του Leaves of Grass του 185572.  Η πλέον συντονισµένη και 
συλλογική απόπειρα αποκοπής του στίχου από το µέτρο πραγµατοποιείται 
στα χρόνια που κυριαρχεί στη Γαλλία ο συµβολισµός. O θεωρητικός του 
κινήµατος Remy de Gourmont είχε διατυπώσει την αντίληψη ότι η αιτία των 
έντονων διεκδικήσεων των συµβολιστών πρέπει να αναζητηθεί στο κοινωνικό 
παρά στο λογοτεχνικό-φιλολογικό πεδίο73. Σήµερα, ως αναγνώστες του 20ου 
αιώνα, κρίνοντας αντικειµενικά, µπορούµε να ισχυριστούµε ότι τόσο οι 
κοινωνικές όσο και οι λογοτεχνικές εξελίξεις, αναπόσπαστα συνδεδεµένες, 
επηρέασαν τους συµβολιστές να αναζητήσουν την απελευθέρωση του στίχου 
και της λέξης στην ποίηση, όπως επεδίωξαν να αλλάξουν την εικόνα του 
καλλιτέχνη στη ζωή, προβάλλοντας το πρότυπο του poete maudit ( 
καταραµένος ποιητής) και του decadent (παρακµιακός).     
  Μετά τον vers brise του Hugo, ο vers impair, δηλαδή ο ανισοσύλλαβος 
στίχος που εισάγει ο Verlaine, αποτελεί σηµαντική καινοτοµία74. Ως έτος 
παρουσίασης του ελεύθερου στίχου των συµβολιστών θα πρέπει να θεωρηθεί 
το 1873. Τότε δηµοσιεύεται το Μια εποχή στην κόλαση του A. Rimbaud, 
ποίηµα σε πεζό, που σπάει την καθιερωµένη έως τότε εικόνα για την   
ποίηση75. Ταυτόχρονα, οι συµβολιστές µεταφράζουν τον Whitman, και 
επηρεασµένοι από την στιχουργική του καινοτοµία, πειραµατίζονται µε τη 
µορφή αυτή ανοµοιοκατάληκτου στίχου, έως ότου ο Claudel αρχίζει να 
καλλιεργεί συστηµατικά το είδος αυτό, το verset, που βρίσκει απήχηση και 
στην Ελλάδα.  

                                                           
70 Dryden 1668 : 77 
71 Στοιχεία γι αυτό βλ. Κατσιγιάννη 1987 : 159 
72 Gasparov 1996 : 281 
73 Αργυρίου 1979 : 23 
74 Για την ακρίβεια πρόκειται για περιττοσύλαβο στίχο. Βλ. για το θέµα Κατσιγιάννη 1987 : 161 
75 Καραντώνης  1953 : 175 
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  Tο 1886 είναι επίσης ένα έτος ιδιαίτερης παρουσίας του ελεύθερου στίχου 
στη Γαλλία. Πρόκειται για µια επίσηµη, κατά κάποιο τρόπο, είσοδο του 
ελεύθερου στίχου στη γαλλική ποίηση. Το περιοδικό La Vogue, ένα 
εβδοµαδιαίο έντυπο που ιδρύθηκε από τους Leo d� Orfer και Gustave Kahn, 
δηµοσιεύει δύο ποιήµατα του Rimbaud και δύο του Laforgue σε ελεύθερο 
στίχο76.  Το περιοδικό θα αποτελέσει βήµα των συµβολιστών. Το ίδιο έτος 
δηµοσιεύεται από τον Jean Moreas, στην εφηµερίδα Le Figaro, το µανιφέστο 
του συµβολισµού. Το επόµενο έτος ο  Kahn θα υπερασπιστεί θεωρητικά τον 
ελεύθερο στίχο στον πρόλογο που συνοδεύει την έκδοση µιας ποιητικής 
συλλογής του και θα το επαναλάβει δέκα χρόνια αργότερα πάλι σε πρόλογο 
συλλογής του77. Άλλοι θεωρητικοί που θα ασχοληθούν µε τον ελεύθερο στίχο 
είναι ο Rob. Souza , υποστηρίζοντας τον ελεύθερο στίχο, και ο Remy de 
Gourmont, εκφράζοντας τις αντιρρήσεις του. Στα κύρια αιτήµατα του 
συµβολισµού περιλαµβανόταν η κατάργηση της διάκρισης µεταξύ στίχου και 
πρόζας και η απορρύθµιση του στίχου, ή αλλιώς η απελευθέρωσή του από 
την προσωδία, εφόσον, κατά τους συµβολιστές, ήταν αδύνατον ο παλαιός 
στίχος να αποτυπώσει τις νέες καταστάσεις. Η ελεύθερη συνείδηση και ο 
εσωτερικός ρυθµός του ποιητή δεν επιδέχονται περιορισµούς από τοµές, 
οµοιοκαταληξίες, µέτρα και συλλαβές.    
  Το κίνηµα  του συµβολισµού διαδίδεται στην Ελλάδα νωρίς. Τα περιοδικά 
Τέχνη και ∆ιόνυσος, αν και βραχύβια, συντελούν, όπως έχουµε ήδη  
αναφέρει, στη διάδοση της συµβολιστικής ποίησης, κυρίως µε µεταφράσεις. Ο 
Παλαµάς, αδιαµφισβήτητος αρχηγός της γενιάς του ΄80, ανήκει στους 
πρώτους που επηρεάζονται από τον συµβολισµό και εφαρµόζει ένα από τα 
πιστεύω του ρεύµατος, την ανισοσυλλαβία του στίχου, όπως έχουµε και σε 
προηγούµενο κεφάλαιο τονίσει78. Πολλοί ποιητές ακολούθησαν το 
παράδειγµά του : ο Γρυπάρης περνά από την τελειότητα της µορφής που 
επέβαλε ο παρνασσισµός, στην ελευθερία του στίχου που κηρύττει ο 
συµβολισµός. Επίδραση του γαλλικού συµβολισµού δέχονται ακόµη  ο 
Σικελιανός και ο Καρυωτάκης, που επιχείρησαν και αυτοί, ο καθένας µε 
διαφορετικό τρόπο, να σπάσουν τα µετρικά δεσµά.  
  H επιρροή του συµβολισµού στο θέµα του ελεύθερου (δηλαδή 
ελευθερωµένου) στίχου στην Ελλάδα γίνεται ορατή από τις πυκνές αναφορές 
της εποχής στους συµβολιστές, που αποτέλεσαν παράδειγµα για τους 
Έλληνες ποιητές. Από τις αρχές του 20ου αιώνα, ξεκινά η δηµοσίευση 
θεωρητικών κείµενων Γάλλων συµβολιστών, παράλληλα µε τα ελληνικά 
ποιήµατα σε ελευθερωµένο στίχο και τις µεταφράσεις : το 1900 το άρθρο του 
Μποέµ για το νέο στιχουργικό είδος, σε περιοδικό που σχετίζεται µε τον 
συµβολισµό79, συνδέει την ποίηση µε την µουσική: « Χειραφετηθέντες οι 
ποιηταί από τον αλεξανδρινόν στίχον, ηλευθερίασαν µε τους ελευθέρους 
ρυθµούς και επεκοινώνησαν κατά το µάλλον και ήττον ο εις περισσότερον του 
άλλου µε την συνεχή µελωδίαν θα έλεγέ τις των Βαγνερείων έργων». Με τις 
απόψεις αυτές του Χατζόπουλου, κινούµαστε µέσα στο πνεύµα του 
συµβολισµού : η απελευθέρωση του στίχου γίνεται µε στόχο να κυριαρχήσει 
στην ποίηση η µουσικότητα των λέξεων. Η απήχηση του Βάγκνερ στους 
συµβολιστές υπήρξε αξιοσηµείωτη και ένα από τα περιοδικά των 
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συµβολιστών ονοµαζόταν Βαγκνερική Επιθεώρηση80 � ο Mallarme είχε 
αποκαλέσει τον Βάγκνερ «σφετεριστή του καθήκοντος του ποιητή»81. Η 
επίδραση της βαγκνερικής µουσικής στο συµβολισµό, όµως, αποτελεί µέρος 
της  γενικότερης αντίληψης για τη στενή σχέση ποίησης και µουσικής. Όπως 
έγραφε ένας από τους πρώτους συµβολιστές που επιχείρησαν την 
αποδέσµευση του στίχου, ο P. Verlaine,  στο ποίηµά του :   �De la musique 
encore et toujours !...�82.  
Το 1901 δηµοσιεύεται µεταφρασµένο το άρθρο του  Gourmont για την 
αµφισβήτηση της πρωτοτυπίας του ελεύθερου στίχου. Ο ελεύθερος στίχος, 
κατά τον Γάλλο κριτικό, που έζησε από κοντά όλο το κίνηµα του συµβολισµού, 
προήλθε ως ένα βαθµό από τον Whitman και την έµπνευσή του από τις 
Γραφές, είναι συνεπώς τέκνο της Βίβλου. Από την άλλη, ένας άλλος κλάδος 
του ελεύθερου στίχου, αυτός που καλλιεργήθηκε από τον G. Kahn, προέκυψε 
από τις γερµανικές Γραφές83. Παρόµοια είναι και η αναφορά του Παλαµά, το 
1909, για τη συµβολή της στιχουργικής του Whitman στην ελευθέρωση του 
στίχου από το µέτρο84.    
  Επίσης, µια σειρά από άλλα δηµοσιεύµατα τονίζουν τη σχέση  
ελευθερωµένου στίχου µε το ρεύµα του συµβολισµού : σε ανυπόγραφο άρθρο 
στο Εγκυκλοπαιδικό Λεξικό του Ηλίου, διαβάζουµε ότι « ο στίχος ούτος 
εκαλλιεργήθη εν Γαλλία από του 1885 υπό της σχολής των Συµβολιστών»85. 
Στο ίδιο εγκυκλοπαιδικό λήµµα περιλαµβάνονται τα χαρακτηριστικά του 
στίχου που προώθησαν οι συµβολιστές «�αντικατάστασις της 
οµοιοκαταληξίας µε απλήν συνήχησιν, παράθεσις στίχων πολυσυλλάβων και 
ολιγοσυλλάβων αναλόγως του νοήµατος, τα πολλά χωρίσµατα και η σταθερά 
αναζήτησις της ρυθµικής ποικιλίας αναλόγως του περιεχοµένου»86. Ο στίχος 
που οι Γάλλοι συµβολιστές χρησιµοποίησαν είναι , όπως προκύπτει από το 
παραπάνω λήµµα, ανισοσύλλαβος  ανοµοιοκατάληκτος, αλλά όχι άρρυθµος � 
πρόκειται δηλαδή για ελευθερωµένο στίχο. Η χρήση αυτού του στίχου στην 
ελληνική ποίηση θεωρείται προϊόν επίδρασης ξένων ποιητών και το 
αποτέλεσµα είναι η ανάµειξη «ποικίλων ρυθµών» αλλά «τα ποιήµατα πολλών 
εκ τούτων καταλήγουν εις την πεζολογίαν»87, κατά την αντίληψη του 
συντάκτη.   
   Η ανυπόγραφη µετάφραση ενός κειµένου του Francis-Viele Griffin, το 1906,  
αποδίδει έναν από τους λόγους που επέβαλαν την µεταβολή στην γαλλική, και 
κατ� επέκτασιν και στην ελληνική, στιχουργία. Ο παλιός στίχος (ο λόγος 
φυσικά για τον κλασικό γαλλικό στίχο τον 12σύλλαβο αλεξανδρινό), κρίνεται 
ακατάλληλος να εκφράσει τους νέους ψυχικούς κραδασµούς που 
αναστατώνουν την καλλιτεχνική συνείδηση. Ταυτόχρονα, τονίζονται οι θετικές 
αλλαγές που επέφερε η απελευθέρωση του στίχου από την προσωδία. « Το 
κύµβαλον της γλώσσης εξετάθη, η ορχήστρα προσέλαβε νέα όργανα υπό την 
επιρροήν νέων της αναγκών�Η ποιητική συγκίνησις ερεισθείσα εις γλώσσαν 
πλουσιωτέραν έγινε µουσικωτέρα υπό την επίδρασιν της µουσικής 
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αυτής�»88.  Το γεγονός είναι ότι η επιθυµία των συµβολιστών να µεταφέρουν 
στην ποίηση την αίσθηση της µουσικής, συνέτεινε στην άρνηση της 
παραδοσιακής στιχουργίας και στην απελευθέρωση του στίχου89.  
  Η επίδραση των συµβολιστών στις απόπειρες Ελλήνων ποιητών για την 
αποµάκρυνση από την µετρική αυστηρότητα είναι αναµφισβήτητη, όπως 
διαφαίνεται και από τα κείµενα. Ο Άγρας και ο Παλαµάς -κριτικοί και ποιητές -  
αποδέχονται τον ρόλο του συµβολισµού στην µετρική απελευθέρωση :    Ο 
Άγρας  σε άρθρο του 1924 αφιερωµένο  στον συµβολισµό και τον Moreas, 
θεωρώντας τον ελεύθερο στίχο καινοτοµία του κινήµατος γράφει  « στη σχολή 
των συµβολιστών ανήκει κι η καινοτοµία του ελεύθερου στίχου» και προσθέτει 
«Μερικοί λέγουν ότι το πρώτο ποίηµα που εγράφτηκε σε ελεύτερο στίχο είναι 
το ποίηµα του Moreas  Ο ιππότης µε τα άσπρα όπλα» 90. O  ίδιος, λίγα χρόνια 
αργότερα, το 1933, στο περιοδικό Κύκλος, γράφει για την συνεισφορά του 
συµβολισµού στην υπόθεση της ελευθέρωσης των µορφών « Οι άνθρωποι 
της γενεάς µου ένα µέρος της στιχουργικής θητείας τους το έκαµαν µέσα στη 
γαλλική ποίηση του συµβολισµού. Είναι γνωστό ότι, αν ο 12σύλλαβος υπήρξε 
ο στίχος των κλασικών και των ρωµαντικών, οι συµβολισταί όµως τον 
κατάλυσαν σχεδόν, φέρνοντας όχι µόνο τον ελεύθερο στίχο, που 
οπωσδήποτε δεν έζησε πολύ, µα τον περιττοσύλλαβο (vers impair)�»91.   
  Ο Παλαµάς επανειληµµένα στα περί στιχουργίας κείµενά του αναφέρεται στη 
γαλλική καταγωγή του  ελεύθερου στίχου. Σε κείµενα των ετών 1926 και 1929  
κάνει αναφορές στην απελευθέρωση του στίχου από τους γάλλους 
συµβολιστές. Ο γαλλικός συµβολισµός µοιάζει µε την διαφορετική µελωδία 
«ύστερ� από τα τριών αιώνων απάνου στην ίδια κιθάρα παιξίµατα κλασικών, 
ρωµαντικών, παρνασσικών, ποιητών µολαταύτα κορυφαίων και πόσο 
αναµεταξύ τους διαφορετικών»92. Στο κείµενό του, του 1929, αποδίδει την 
ονοµασία ελεύθερος στίχος στους συµβολιστές, αν και, όπως θα δούµε, 
εξελληνίζει τον όρο93.  
  Ωστόσο, ο συµβολισµός δεν είναι ο µοναδικός παράγοντας που έδωσε 
ώθηση σε µερικούς δηµιουργούς να υπερπηδήσουν τα καθιερωµένα  
στιχουργικά πλαίσια. Εξάλλου, οι Έλληνες συµβολιστές δεν ακολούθησαν 
πιστά όλες τις αρχές του κινήµατος και δεν µετέφεραν όλες τις εκφάνσεις του, 
όπως παρουσιάστηκαν στο χώρο της γαλλικής ποίησης.  Για την έναρξη των 
µορφολογικών αλλαγών συνέτειναν, όπως έχουµε σηµειώσει, και άλλοι 
καλλιτεχνικοί λόγοι καθώς και οι ευρύτερες κοινωνικές αλλαγές που έλαβαν 
χώρα και στην Ελλάδα, σε µικρότερη, φυσικά, κλίµακα από την Ευρώπη.        
 
 
H χρήση του ελευθερωµένου στίχου από τον Παλαµά. Οι µετρικές απόψεις   
του ποιητή. 
  
  Η συµβολή του Παλαµά στην υπόθεση του ελευθερωµένου στίχου είναι όχι 
µόνον καίρια, αλλά και διττή : αρχικά, όπως έχουµε ήδη αναφέρει, εισάγει, το 
1900, επίσηµα, κατά κάποιον τρόπο, τον ελευθερωµένο στίχο στην Ελλάδα. 

                                                           
88 Griffin Francis-Viele 1906 : 351 
89 Chadwick 1978: 15 
90 Άγρας 1924 : 25 
91 Άγρας 1933 : 225 
92 Παλαµάς 1966-69, τ. 13 : 123 
93 Παλαµάς 1966-69, τ. 10 : 553 
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∆εν είναι ο πρώτος διδάξας, αλλά ο κυριότερος, στα χρόνια αυτά, µέχρι και 
την εµφάνιση του Σικελιανού. Ο Καβάφης, ένας επίσης σηµαντικότατος 
ποιητής του ελευθερωµένου στίχου, δεν έχει ακόµη δώσει τα σπουδαία 
δείγµατά του και επιπλέον, η ποίησή του δεν έχει γίνει γνωστή στον ελληνικό 
χώρο. Κατόπιν, ο Παλαµάς είναι ο πρώτος που έγραψε θεωρητικά κείµενα 
περί στιχουργίας, στα οποία επιχειρεί να εξηγήσει το είδος του στίχου που 
επέλεξε για τα διάφορα έργα του. Τα περί ποιητικής κείµενα άλλων ποιητών 
περιορίζονται σε λίγες σελίδες, ενώ ο Παλαµάς, ανέπτυξε µια σχεδόν  
ολόκληρη µετρική θεωρία 94. ∆εν θα πρέπει εντούτοις θα υποθέσει κάποιος 
ότι πρόκειται για ολοκληρωµένη θεωρία, συστηµατικά ανεπτυγµένη σε κάποια 
µελέτη, αλλά για σειρά θέσεων που έχουν θέµα το στίχο και το µέτρο95. Τα 
στιχουργικά κείµενα του Παλαµά εκτείνονται χρονικά σε διάστηµα περίπου 
µισού αιώνα και µας επιτρέπουν να παρακολουθήσουµε τις µετρικές απόψεις 
του ποιητή σε ολόκληρη σχεδόν την ποιητική πορεία του.  
Ξεκινώντας από την µετρική αυτή θεωρία, µετά από µια σύντοµη επισκόπηση 
των θέσεων που αφορούν στην µετρική απελευθέρωση και τον ελεύθερο 
(δηλαδή ελευθερωµένο στίχο), θα περάσουµε κατόπιν στην εξέταση της 
πρακτικής εφαρµογής της, τον παλαµικό ελευθερωµένο στίχο, που επηρέασε 
την µετρική πορεία και άλλων ποιητών.  
  Βασική θέση της παλαµικής µετρικής θεωρίας υπήρξαν οι  φράσεις «Η 
ποίηση είναι ο λόγος που πάει να γίνη τραγούδι»96 και «Η ποίηση είναι στίχος, 
και ο στίχος, ποίηση»97.  
  Η πρώτη ρήση αντικατοπτρίζει τη σύγκλιση του Παλαµά µε  την επικρατούσα 
έως τότε αντίληψη για την ποίηση, βασισµένη στην του ταύτιση ποιητικού 
λόγου µε την ρυθµικότητα και το µέτρο. Η έννοια της τακτής, περιοδικής 
επανάληψης �είτε επρόκειτο για απαραβίαστη, διαρκή εναλλαγή τονισµένων-
άτονων συλλαβών, είτε για ρίµα, είτε για επανάληψη των ισόστιχων και 
ισοσύλλαβων στροφών- έδινε στην ποίηση ένα βασικό χαρακτηριστικό που 
την διαφοροποιούσε από τον καθηµερινό λόγο98. Η σύνδεση της ποίησης µε 
τη µουσική, τέχνη που και αυτή στηρίχτηκε στην περιοδική επανάληψη, 
οδήγησε στην παγίωση της θέσης ότι ποίηση συνεπάγεται τραγούδι, ή 
πάντως έµµετρο λόγο που τείνει να γίνει τραγούδι. Σε κείµενο του 1926 ο 
Παλαµάς θα συνδέσει την ρυθµικότητα της ποίησης και το µέτρο µε τον 
κοσµικό ρυθµό. «Το µέτρο, κινηµένο από το ρυθµό του κόσµου είναι 
πρόσωπο που οργανώνει, που δεσµεύει, που κρατεί, που κανονίζει και που 
νοµοθετεί � ο στίχος είναι τ� όνοµά του στην ποίηση, γέννηµα του ρυθµού και 
του µέλους, τρισυπόστατος µια φορά, λόγος, µουσική, χορός, τώρα 
αυτόνοµος, µα πάντα συντηρώντας ζωηρά τ� αρχέγονα χαραχτηριστικά του, ο 
στίχος που είναι ο λόγος όταν πάη να γίνη τραγούδι, που σχεδόν γίνεται 
τραγούδι, και που µας αφήνει κρύους όσους πιστεύουµε στην ποιητική 
θρησκεία, όταν δε µας θυµίζει το τραγούδι. Τα θαύµατ� αυτά τα κατεργάζεται 
το µέτρο»99. Στο παραπάνω απόσπασµα βρίσκεται, πιστεύω,  µια 
συµπύκνωση των παλαµικών απόψεων για την ποίηση, τη στιχουργία και τον 
ελεύθερο στίχο. Ο ποιητής σαφώς συντάσσεται µε αυτούς που δεν µπορούν 

                                                           
94  Βλ. Γαραντούδης 1991 : 191, όπου υπάρχει κατάλογος των µετρικών κειµένων του Παλαµά 
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98 Βλ. Jakobson  1998  : 81 και Φιλιππίδης 1986 : 65  
99 Παλαµάς 1966-9, τ. 13 : 115 
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να θεωρήσουν την ποίηση άµετρο λόγο που δεν προσεγγίζει το τραγούδι. 
Εποµένως, ο ελεύθερος στίχος που εισάγει την πεζολογία και τον καθηµερινό, 
κουβεντιαστό τόνο στην ποίηση, είναι ξένα στον Παλαµά, τουλάχιστον το 1926 
που συντάσσει το παραπάνω κείµενο100.    
  Η δεύτερη φράση συµπυκνώνει την εµµονή του Παλαµά στην παραδοσιακή 
ποιητική και την απαραβίαστη σύµπτωση ποίησης-στίχου. Ο στίχος δεν 
συνιστά εξωτερικό γνώρισµα του ποιήµατος, αλλά εσωτερικό στοιχείο της  
ποιητικής δηµιουργίας. Εποµένως, η καταστρατήγησή του, αναιρεί την ίδια 
την ουσία της ποίησης, και την µεταβάλλει σε πεζό λόγο.  Γράφει ο Παλαµάς 
«Την ποίηση αδυνατώ να τη συλλάβω έξω από το στίχο��τα ζητήµατα της 
µετρικής τέχνης είναι στην προοπτική µου ισοµέγεθα και ισοδύναµα µε τα 
προβλήµατα της ποιητικής πνοής, είναι οµοούσια ή οµοιούσια»101. «Η ποίηση 
στην εντέλεια δε βρίσκεται παρά µέσα στο στίχο που είναι στην εντέλεια 
καµωµένος, είτε παρουσιάζεται κανονικά και ξαναγυρίζει ο ίδιος µέσα στα 
µέτρα και τις ρίµες, είτ� ελεύθερος, ακανόνιστος, ανυπόταχτος, πολύτροπος. 
Μα πρέπει ο στίχος να είναι στίχος»102. Σε άλλο απόσπασµα σηµειώνει : «Ο 
στίχος είναι ο λόγος ο ίδιος που γίνεται σαρξ»103. Στο πρώτο από τα 
αποσπάσµατα η προσωδία δεν µένει στο επίπεδο της τεχνικής, αλλά ανάγεται 
σε τέχνη ισάξια, σχεδόν ταυτόσηµη της ποιητικής.   
  Τον ελευθερωµένο στίχο ο Παλαµάς δεν τον ονοµάζει µόνον ελεύθερο ( και 
λεύτερο)104, όπως οι περισσότεροι ποιητές και κριτικοί της εποχής, αλλά 
επιχειρεί να τον εξελληνίσει δίνοντάς του την ονοµασία «πολύτροπος». 
Ελέγχοντας τα περί µετρικής παλαµικά κείµενα διαπιστώνουµε αφενός την 
πρόκριση του όρου πολύτροπος αντί του ελεύθερος αφετέρου την µεγάλη 
προσέγγιση των εννοιών ελεύθερος � πολύτροπος στίχος105. Εναλλακτικά 
µεταχειρίζεται και τον όρο «κανονικός» για τον παραδοσιακό στίχο και 
«ακανόνιστος»  για τον ελεύθερο.      
  Το 1906, ο Παλαµάς γράφοντας τον πρόλογο στον ∆ωδεκάλογο του Γύφτου,  
αποδίδει τα χαρακτηριστικά του ελευθερωµένου στίχου και δηλώνει 
απερίφραστα την προτίµησή του σε αυτόν  «  ο στίχος ο ελεύτερα χυµένος και 
κατά την όρεξή του, πότε µε τη ρίµα συντροφιά, πότε χωρίς εκείνη, πότε 
γυρεύοντας να κανονίση το ρέµα του στην κοίτη της στροφής, πότε τρέχοντας 
πληµµυρισµένος»106. Ο στίχος δεν ακολουθεί λοιπόν τους προσωδιακούς 
νόµους, αλλά αναπτύσσεται ελεύθερα από τον ποιητή : οµοιοκατάληκτος ή 
ανοµοιοκατάληκτος, κατανεµηµένος ή όχι σε στροφές. Ποιο είναι  το στοιχείο 
που διαχωρίζει τον περιγραφόµενο στίχο από τον πράγµατι ελεύθερο, 
διαφαίνεται στη συνέχεια : «Όµως και µ� όλες αυτές τις φαντασίες, ο στίχος 
κανονισµένος πάντα µένοντας, πάντα στον τροχαίο ή στον ίαµβο βασισµένος, 
σπάνια αλλάζοντας την περπατησιά του, άνετα σαλεύοντας και καµιά φορά 
άταχτα, µα χωρίς ποτέ να είναι στίχος άµετρος και αναρχικός»107. Ο 
παλαµικός στίχος δεν αποµακρύνεται από τη µετρική βάση � όση αταξία και αν 
τον χαρακτηρίζει δεν φτάνει στα όρια της αναρχίας.  
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    Ήδη από το 1909 ο Παλαµάς θέτει περιορισµούς στον ελεύθερο στίχο «Και 
οι πιο ελεύτεροι στίχοι πρέπει πρώτα να µπαίνουνε στους κανόνες µιας 
µετρικής � δεν πρέπει να είναι λαθεµένοι. Αλλιώς θα καταντήσουµε, 
γυρεύοντας την ποίηση, να χάσουµε το στίχο»108. Ο Παλαµάς, πριν ακόµα 
από τον  Έλιοτ, διατυπώνει την ίδια άποψη � το 1917 ο Άγγλος ποιητής είχε 
αποφανθεί ότι δεν υπάρχει ελεύθερος στίχος γι� αυτόν που θέλει να κάνει 
σωστά τη δουλειά του και επίσης «∆εν υπάρχει απόδραση από το µέτρο � 
υπάρχει µόνο µαστοριά»109. Ο Παλαµάς δεν ορίζει το είδος της µετρικής, 
υπονοεί όµως µια µετρική διαφοροποιηµένη από την παλαιότερη, ικανή πλέον 
ν� αντιµετωπίσει τις στιχουργικές αλλαγές στην ποίηση.  
  Ακόµα και όσο µεταχειριζόταν πολύτροπο στίχο ο Παλαµάς φαινόταν 
διστακτικός απέναντι στη χρήση του. Το 1915 είναι ορατά τα ίχνη της 
µεταστροφής του προς τον παραδοσιακό στίχο : « Οµολογώ πως την ώρα 
τούτη συµπαθώ τον πολύτροπο στίχο και τόνε µεταχειρίζοµαι σπάνια και όχι 
καθώς άλλοτε� γιατί πιστεύω πως και τη ρυθµική πολυτροπία ορθότερα 
ταιριάζει εµείς να τη ζητάµε µε το δούλεµα και µε την ανάπτυξη του κανονικού 
µας του στίχου»110.  Ο ποιητής όχι µόνον κλίνει προς την αυστηρά έµµετρη 
ποίηση, αλλά πιστεύει ότι εντός των ορίων της είναι δυνατή η ανανέωση και οι 
παλιές δοκιµασµένες µορφές δεν έχουν εξαντληθεί.  
  Το 1924, όταν ο Παλαµάς είχε ήδη υπαναχωρήσει µετρικά, δήλωσε την 
υπεροχή του παραδοσιακού στίχου µε ένα θεωρητικό κείµενο λογοτεχνικού 
ύφους. Τιτλοφορείται Στο γύρισµα της ρίµας και γράφτηκε µε αφορµή την 
έκδοση του ποιητικού βιβλίου του Ρήγα Γκόλφη. Ο Στίχος και η Ρίµα  
προσωποποιηµένα από τον ποιητή απολογούνται για την παραδοσιακή 
στιχουργία «�το δυσκολοχώριστο ταίρι, Στίχος και Ρίµα, µου µίλησαν έτσι 
εµπιστευτικά», γράφει ο Παλαµάς. Όσοι προσπαθούν να σπάσουν την 
παραδοσιακή µορφή και να γράψουν σε ελεύθερο στίχο στηλιτεύονται και 
χαρακτηρίζονται ως «αχαλίνωτοι αναβάτες». «Φέρνονται προς εµάς σα να 
ζητούν να µας εκτροχιάσουν, µε σπιρουνιές, µε χτυπήµατα, και απότολµα και 
απότοµα, που µας ξαφνίζουν και µας τινάζουν έξω από τους ιερούς και 
απαρασάλευτους φράχτες µας, και µας ανταριάζουν�»111, διαµαρτύρονται ο 
στίχος και η ρίµα. ∆εν συνιστά ποιητική υπερβολή η διατύπωση  «τους ιερούς 
και απαρασάλευτους φράχτες», εφόσον και παρακάτω ο Παλαµάς θα 
επιµείνει στην ύπαρξη ορίων του στίχου και στην απαράβατη ιερότητά τους. 
«Γιατί σαν από τους θεούς προσδιορισµένο µας είναι το περπάτηµά µας µε το 
µέτρο και µε το ρυθµό, µε τη χάρη µας τη φυσική, σύµφωνα µε τους νόµους 
γραµµένους, άγραφους, βαλµένους και ξετυλιγµένους σε τόπους και σε 
καιρούς λογής, τους νόµους που έτσι εύκολα κ΄ έτσι ανεξέταστα δεν ηµπορεί, 
από τούτον και από κείνον, να παραβιάζονται, χωρίς να πληγώνεται η 
οµορφιά και να στραπατσάρεται η τέχνη»112. Στην συνείδηση του ποιητή 
στίχος, ρίµα, µέτρο και ρυθµός είναι ενοποιηµένα και βασικά συστατικά της 
ποίησης.  
  Επειδή όµως και ο ίδιος, λίγα χρόνια πριν, υπήρξε συνειδητά «αχαλίνωτος 
αναβάτης», που άφηνε ελεύθερο το στίχο του να χυθεί, όπως έλεγε, δίνει  
περιθώριο συγχώρεσης για όσους αποτόλµησαν την ελευθέρωση του στίχου : 
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όµως κ� έτσι, στο τέλος µένουµ� ευχαριστηµένοι και είµαστε περήφανοι γι� 
αυτούς. Γιατί το βασάνισµ� αυτό είν� ένας φόρος για να ξετυλιχτούµε αγάλια 
αγάλια προς πλατύτερους ορίζοντες όλο και ψηλότερα� το ξεχαρβάλωµα, 
φαινοµενικό. Πλαταίνονται οι ρυθµοί και οι αρµονίες ορχηστρώνονται. 
Τονώνεται η έκφραση»113.  Ταυτόχρονα, ο Παλαµάς αφήνει να διαφανεί η 
στάση του απέναντι στον ελευθερωµένο στίχο : είναι µια πρόσκαιρη 
παράβαση, που µπορεί να νοµιµοποιηθεί παρά µόνον ως ανανεωτική τάση 
στα πλαίσια της παραδοσιακής στιχουργίας. Το «βασάνισµα» του στίχου έχει 
νόηµα µόνον εάν το αποτέλεσµά του είναι να «πλαταίνονται οι ρυθµοί».    
  Ο Παλαµάς είναι κατηγορηµατικός στο θέµα της επέκτασης των ορίων του 
στίχου, και της κίνησής του έξω από το µέτρο. Σε τέτοια περίπτωση δεν 
γίνεται λόγος πλέον για ποίηση, διότι χάνεται ένα από τα κύρια 
χαρακτηριστικά του ποιητικού λόγου � ο ποιητής δεν θεωρεί το στίχο 
εξωτερικό γνώρισµα της ποίησης, αλλά, όπως προαναφέραµε ταυτόσηµο µε 
την ποίηση114. Ενδιαφέρον έχει η παροµοίωση του Παλαµά, βασισµένη στις 
κοινωνικά στερεότυπα αλλά και τις κοινωνικές διεκδικήσεις της εποχής του : « 
εκείνοι που θέλουν το στίχο χειραφετηµένο σαν τη γυναίκα, αδιαφορώντας αν 
χάνη µε τον τρόπον αυτόν ο στίχος τα χαραχτηριστικό του γνώρισµα, που τον 
ξεχωρίζει και στίχο τον κάνει, καθώς ένας φεµινιστής θ� αδιαφορούσε για τον 
κίνδυνο της χειραφετηµένης να χάση κάποια τρυφεράδα θηλυκή, που πρέπει 
να βαραίνη περισσότερο από κάθε ιδέα προκοπής»115.  
   Για τις στιχουργικές απόψεις του Παλαµά, σηµαντικό είναι το κείµενο του 
1912 Ο ποιητής και ο κριτικός. Ζ� Το τέλος�.  Πρόκειται για ένα κείµενο 
ποιητικής, που και ο ίδιος ο Παλαµάς το εντάσσει στην ευρύτερη ενότητα Η 
Ποιητική µου Α�116 . Σε αυτό, µε σηµείο εκκίνησης  την προσωπική του 
εµπειρία, αφενός τονίζει την ουσιαστική, για την ποιητική δηµιουργία, ανάγκη 
πειθαρχίας στο µέτρο και τον ρυθµό, αφετέρου παρουσιάζει την δική του 
συνεισφορά  στην στιχουργική της εποχής του.  «Ένα ποίηµα δεν είναι µόνο 
γέννηµα ιδέας και πάθους, είναι και κατόρθωµα ενός δουλευτή, που µε το 
γλωσσικό υλικό το πλάθει και το χτίζει, που µε τη γλώσσα κάνει το στίχο, 
πολλές φορές ύστερ� από πάλεµα υποµονετικό, δένοντας το ανυπόταχτο του 
Λόγου άτι µε τα χρυσά χαλινάρια του ρυθµού και του µέτρου»117.   
  Για την σταδιακή του αναδίπλωση και επιστροφή στον παραδοσιακό στίχο ο 
Παλαµάς απολογείται στο κείµενο αυτό : « Κ� ενώ έτσι εργάζεται ο ποιητής [ ο 
Παλαµάς εννοεί τον εαυτό του] για την προκοπή του στίχου και για το 
λυτρωµό του στίχου από τα σχοινιά του παραδοµένου, δεν κόβει ολότελα τη 
συγκοινωνία µε τη µετρική παράδοση � αναγνωρίζει κι εκείνης την οµορφιά και 
το δικαίωµα που έχει να ζήσει και να τελειοποιηθεί χωρίς ν� αλλάξη. Μάλιστα 
µε τον καιρό και όσο η τακτική του ποιητή ωριµάζει, τόσο βλέπει πως την 
οµορφιά του πολύτροπου στίχου θα την πραγµατοποιήσει ευτελέστερα και 
σοφώτερα µέσα στο στίχο µας τον παραδοµένο τον κανονικό, καθώς το 
απαιτούν οι νόµοι της νέας ελληνικής µετρικής, και αντίθετα µε τις 
προσπάθειες των άλλων νεώτερων τριγύρω του»118.  Επεξηγεί ο ίδιος ο 
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 33

ποιητής ότι ο βασικός λόγος της επιστροφής του στην αυστηρά έµµετρη 
ποίηση είναι η συνειδητοποίηση των απεριόριστων δυνατοτήτων των 
παραδοσιακών µέτρων. Όπως λοιπόν άλλοτε είχε βρεθεί αντίθετος µε το 
ρεύµα πρωτοτυπώντας µε την µετρική ανανέωση, έτσι και τώρα θα βρεθεί 
αντίθετος µε τους νεώτερους, τους οποίους η ανωριµότητα οδηγεί στην 
επιλογή του ελεύθερου στίχου :  « Κ� έτσι βλέπουµε τον ποιητή να ξαναγυρίζει 
στα παραδοµένα µετρικά και στα παραδεγµένα συστήµατά τους, µάλιστα σε 
καιρό που οι νέοι κατοπινοί του ποιητή φαίνονται σα να ξεχνάν όλως διόλου 
την παράδοση, γλυκαίνονται και αποκοιµούνται µε το µεταχείρισµα του 
ακανόνιστου στίχου βρίσκοντάς τον ευκολώτερο και πιο πρόχειρο»119.   
  Το άρθρο Ο Στίχος, του 1926, αποτελεί το σηµαντικότερο περί στίχου και 
µετρικής κείµενο του Παλαµά. Σε αυτό τονίζεται ιδιαίτερα η προτεραιότητα του 
«κανονικού» στίχου έναντι του ελεύθερου και αναλύεται η έννοια της ποιητικής 
δηµιουργίας ως ταυτόσηµης µε την στιχουργική εργασία. Οι απόψεις του 
Παλαµά, υπέρ της αυστηρά έµµετρης ποίησης και του παραδοσιακού τρόπου 
ρυθµικότητας, αναλύονται και γίνονται απόλυτα σαφείς. Ο ποιητής απαντά σε 
όσους από τους ποιητές πίστευαν ότι εγκλωβίζονται µέσα στα στενά όρια του 
στίχου και κάτω από τους προσωδιακούς κανόνες και αποφάσιζαν να 
χρησιµοποιήσουν τον ελεύθερο στίχο. «Κανένας ποιητής�δε  φ υ λ α κ ί ζ ε τ 
α ι από καµιά κανενός είδους µετρική µορφή � από είδος κανένα του στίχου, 
ακόµα και από εκείνο που δεν επιδέχεται καµιά ελευθερία στο περπάτηµά 
του, είτε γιατί είναι ολιγοσύλλαβο, είτε γιατί ριµάρει κατά τρόπον από 
προτήτερα καθωρισµένο, είτε γιατί είναι ωρισµένο το µήκος του»120. Η 
καθορισµένη µορφή δεν αποτελεί φυλακή, αλλά ορίζει την έµπνευση « Την 
ακαταµάχητη ορµή στο τραγούδι, και την καθαρή συνείδηση του τι θα ειπή και 
του πως θα εκφρασθή ο ποιητής, την έµπνευση�του τη δίνει, πριν γίνη το 
ποίηµά του, του τη δίνει η οραµατική εικόνα του µέτρου που θα βάλη το 
ποίηµα �»121.  Έντονο είναι το ύφος του Παλαµά σε αυτό το περί ποιητικής 
κείµενό του  όταν βάλλει κατά του Καβάφη και βρίσκει αφορµή να καταφερθεί 
εναντίον του ελεύθερου στίχου «�ελεεινολογώ το φρόνηµα εκείνων που 
νοµίζουν πως ο ελεύθερος λεγόµενος στίχος µπορεί να αναπληρώση τον 
κανονικό, και πως ο στίχος ο κανονικός µε όλα του τα παιγνιδιάρικα, κατά τα 
φαινόµενα εµπόδια, τα είδη του, τα θετικά τονισµένα µέτρα του και τις ρίµες 
του εµποδίζει την έµπνευση του ποιητή και το ελεύθερο φτερούγισµα της 
φαντασίας. Αλήθεια το αντίθετο»122.    
  Η υπεράσπιση του παραδοσιακού στίχου θα συνεχιστεί και τα επόµενα 
χρόνια, άλλοτε σε ήπιο τόνο, άλλοτε µε σφοδρότητα. Το 1933,  γράφοντας 
στην ποιήτρια Jeannette Loverdo, δηλώνει την αγάπη του στους verslibristes, 
«καθώς τον Η. de Regnier των πρώτων του ποιηµάτων και τον  Verhaeren, 
µα πάντοτε µένω στους παλαιούς»123.  Ο Παλαµάς είναι πλέον αρκετά 
µεγάλος για να κατανοήσει την ελευθερόστιχη ποίηση και να αποδεχτεί την 
νέα αντίληψη για την ποιητική δηµιουργία. Γι αυτόν ο ανανεωτικός 
πειραµατισµός µε τον ελευθερωµένο στίχο έληξε µε αδιαµφισβήτητη 
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κυριαρχία της παραδοσιακής στιχουργίας. Ο ελεύθερος στίχος «άµορφος και 
ξεκάρφωτος»124, µόνο ζηµιογόνος µπορεί να αποβεί για την ποίηση.  
  Η συµβολιστική επίδραση στον Παλαµά, δηλαδή η κυρίαρχη, ευρωπαϊκής 
προέλευσης, τάση της εποχής  αλλά και η δηµιουργική του ανησυχία, τον 
οδηγούν στους πειραµατισµούς µε τον ελευθερωµένο στίχο125. Η πρώτη 
κίνηση απελευθέρωσης ήταν η εγκατάλειψη της ισοσυλλαβίας και  παλαµικό 
έργο µε τέτοια µορφή ήταν Οι Χαιρετισµοί της Ηλιογέννητης126 . Η πρώτη 
έκδοση του ποιήµατος αποτελεί ανάτυπο από το έντυπο Το Περιοδικόν µας, 
στο οποίο είχαµε αναφερθεί στο πρώτο κεφάλαιο127. Υπενθυµίζουµε εδώ 
µόνον τις φιλικές του διαθέσεις απέναντι στο κίνηµα του συµβολισµού.  
  Σχετικά µε τις στιχουργικές επιλογές του στην Ηλιογέννητη, και στα Μάτια της 
ψυχής µου, που προηγήθηκαν ( 1892), ο Παλαµάς κάνει λόγο στο κείµενο του 
1912, που προαναφέραµε ( Ο ποιητής και ο κριτικός Ζ� Το τέλος) «Ξέρουµε 
πως ο ποιητής µας σχεδόν αµέσως από το πρώτο του παρουσίασµα µας 
έφερε µαζί µε κάτι σα νέο στην ποίηση, και κάτι σα νέο στο στίχο. Μεσ� από τα 
Μάτια της Ψυχής µου αρχίζουν και ξεκαθαρίζονται κάποιοι µετρικοί 
νεωτερισµοί. Εκεί βλέπουµε νέες τοµές, νέους τρόπους, τα περπατήµατα του 
15σύλλαβου που ίσα µε τότε µονότροπα γράφονταν, να ξεµυτίζουν. Και µαζί 
βλέπουµε πρώτη φορά να φανερώνεται αχώριστα από τη λυρικήν ορµή και µε 
καινούριο κάπως τρόπο ο στίχος που ειπώθηκε  vers libre στην ιστορία της 
λυρικής λογοτεχνίας και που καθώς ο ίδιος ο ποιητής τον ωνόµασε, 
προτιµώτερο να λέγεται «πολύτροπος στίχος»»128. Είναι γεγονός ότι 
εξετάζοντας τον στίχο στη συλλογή Τα Μάτια της ψυχής µου, συναντάµε 
ελευθερωµένους στίχους129 � επίσης, Ο Τάφος αποτελεί µείξη τροχαίων και 
ιάµβων130.  Στα έργα αυτά, όµως, η µετρική απελευθέρωση που επιχείρησε ο 
Παλαµάς δεν είναι τόσο έντονα αισθητή, στο βαθµό που αυτό συµβαίνει  µε 
την Ηλιογέννητη. 
  Γράφει ο ποιητής : ««Οι «Χαιρετισµοί της Ηλιογέννητης» µας φέρνουν 
νεοχτισµένη 8στιχη στροφή, επινόηση του ποιητή και µαζί πλέκουν τον 
πολύτροπο στίχο σε λογής ταιριάσµατα, και χυτό και στροφικό»131. Πράγµατι, 
τα ποιήµατα 2, 3, 4, 10, 12 δεν έχουν στροφική κατανοµή, σε αντίθεση µε το 
προλογικό και επιλογικό ποίηµα, καθώς και τα υπόλοιπα από τα 12 της 
συλλογής. Το πρώτο και τελευταίο ποίηµα αποτελούνται από την 8στιχη 
στροφή που αναφέρει ο Παλαµάς : 6 και 8 8στιχες στροφές αντίστοιχα, µε 
στίχους ανισοσύλλαβους που κυµαίνονται από τον 9σύλλαβο έως και τον  
7σύλλαβο : «Κάτι ολόλαµπρο χαµήλωσεν // εδώ πέρα από τα ύψη, // κ� έπεσε 
και σκόρπισε // σε φωτοσυντρίµµατα � // «- Μόλις άγγιξες τα κρύα της γης, // 
Ω φωτιά ουρανόσταλτη, // σβήστηκες και απόµεινες κ� εσύ // βαριά µαύρη 
σιδερόπετρα! //, γράφει ο ποιητής στη πρώτη στροφή του επιλογικού 
ποιήµατος. Στα υπόλοιπα ποιήµατα, στα οποία υπάρχει στροφική διαίρεση, 
συνήθως οι στροφές είναι 4στιχες, ισόστιχες, εκτός από µια περίπτωση : στο 
8ο  ποίηµα σπάει η ισοστιχία και η πρώτη στροφή είναι 4στιχη, ενώ οι άλλες 
6στιχες : « Ηλιογέννητη, ποιος ήλιος // να σε γέννησεν εσέ; // Κρύβεις 
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κάποιους κόσµους, κάποιους // κόσµους κρύβεις, ουρανέ! //. Όπως φάνηκε 
από το παράδειγµα, κυριαρχεί η ανισοσυλλαβία µε στίχους, κυρίως 9, 8 και 7 
συλλαβών, χωρίς να αποκλείονται και µικρότεροι. Βάση της ποιητικής 
σύνθεσης είναι ο τροχαϊκός, ενώ υπάρχει ενίοτε εναλλαγή µε τον ιαµβικό. 
Παράδειγµα το δεύτερο ποίηµα «-Τ� όνοµά µου είν� Ηλιογέννητη!- τροχαϊκός 
9σύλλαβος// Από κάποιον ήλιο/ είµαι φερµένη � - στίχος που αλλάζει µετρικό 
σχήµα, από τροχαϊκό σε ιαµβικό// και οι πεντάµορφες του κόσµου � στίχος 
ιαµβικός 9σύλλαβος». Η οµοιοκαταληξία παρουσιάζεται σε πολύ υψηλή 
συχνότητα.   
  Πρόκειται λοιπόν, για στίχο ανισοσύλλαβο, συνήθως οµοιοκατάληκτο και, 
συχνότερα, οµοιόµετρο, δηλαδή  ελευθερωµένο.  
   Το επόµενο σηµαντικό, από µετρική άποψη, έργο του Παλαµά, Ο 
∆ωδεκάλογος του Γύφτου  έχει χαρακτηριστεί «το όριο της µετρικής 
νεωτερικότητας του Παλαµά στο επίπεδο της µετρικής πράξης»132. Πράγµατι, 
ο ποιητής στο ∆ωδεκάλογο συνεχίζει τους πειραµατισµούς πάνω στα ίδια 
σχήµατα που είχε µεταχειριστεί στην Ηλιογέννητη δηµιουργώντας ένα 
πολύπλευρο, µετρικά, έργο. Είδαµε παραπάνω πώς χαρακτηρίζει ο Παλαµάς 
τον στίχο του.  
  Στην ίδια νοηµατική ενότητα � που ο ποιητής ονοµάζει Λόγο-  συναντάµε 
ενιαία οργάνωση, χωρίς στροφές, µονόστιχα, ή και αποσπάσµατα 
αποτελούµενα από ισόστιχες στροφές. Παράδειγµα ο Λόγος Β� �ο ∆ουλευτής- 
αρχίζει µε στροφές ανισόστιχες, η πρώτη 8στιχη, η δεύτερη 10στιχη, η τρίτη 
8στιχη και ακολουθεί ένα τµήµα 32στίχων που κλείνει νοηµατικά µε ένα 
µονόστιχο, του οποίου έπονται τρεις 4στιχες στροφές. Στις περισσότερες 
στροφές του έργου επικρατεί η ανισοσυλλαβία, τολµηρότερη από εκείνην της 
Ηλιογέννητης : από 3σύλλαβο και 5σύλλαβο στίχο έως τον 13σύλλαβο, στην 
ίδια ενότητα. Στον Β� Λόγο απαντά ο στίχος «οι κυµατισµοί» -τροχαϊκός 
5σύλλαβος και λίγο πιο κάτω ο 3σύλλαβος τροχαϊκός «το ψωµί», ενώ στην 
ίδια στροφική ενότητα ο 12σύλλαβος τροχαίος «απ� το βάρος πιο καλόχυµων 
καρπών». Όπως έγινε ήδη αντιληπτό η βάση είναι το µετρικό σχήµα του 
τροχαίου, χωρίς και πάλι να αποκλείεται ο ίαµβος. Σε πολλά σηµεία της 
σύνθεσης,  εµφανίζονται  στροφές µε συµµετρική ανισοσυλλαβία : εναλλαγή 
8σύλλαβου µε 7σύλλαβο στίχο, ένας δηλαδή σπασµένος 15σύλλαβος, αλλά 
όχι ο παραδοσιακός, λόγω του τροχαϊκού µέτρου. Πρόκειται για σχήµα 
αγαπητό στον Παλαµά, το οποίο χρησιµοποιεί και για τον ιαµβικό 15σύλλαβο, 
ο οποίος έτσι χωρίζεται στην τοµή του. Συχνά όµως, ο ποιητής µαταιώνει και 
αυτήν την προσδοκία του αναγνώστη, κάνοντας πιο εµφανή την 
ανισοσυλλαβία. Στον Θ� Λόγο, για παράδειγµα, η νοηµατική ενότητα που 
περιγράφει την εύρεση από τον Γύφτο του βιολιού που κατείχε ο Γέρος, 
αποτελείται από 15 4στιχες στροφές όπου η ανισοσυλλαβία είναι έντονη, 
όπως και η µείξη των µέτρων. «Κ� είτανε το βιολί του Γέρου- ιαµβικός 
9σύλλαβος// τ΄ ασκητευτή κληρονοµιά- ιαµβικός 8σύλλαβος// Το ηύρα στην 
έρµη τη σπηλιά του-ιαµβικός 9σύλλαβος// καταµπροστά-ιαµβικός 
4σύλλαβος». Η επόµενη στροφή « Ο ερηµίτης γέρος τόχε,-τροχαϊκός 
8σύλλαβος// σαν τον κράταγε η σπηλιά-τροχαϊκός 7σύλλαβος// µε τους 
βράχους, µε τ� αγρίµια, -τροχαϊκός 8σύλλαβος// και µε τα στοιχιά.-τροχαϊκός 
5σύλλαβος». Το φαινόµενο απαντά και σε άλλες τέτοιου είδους ενότητες, σε 
διάφορα σηµεία της ποιητικής σύνθεσης ( παράδειγµα στον Λόγο ΙΑ�, σε 
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ενότητα 4στιχων στροφών, που ακολουθούν µια σειρά 5στιχων, η προσδοκία 
της επανάληψης µαταιώνεται µε τον ίδιο τρόπο : η τελευταία στροφή είναι, 
συνήθως, 5σύλλαβη), αναδεικνύοντας την ποικιλία των µετρικών 
πειραµατισµών του Παλαµά, στην προσπάθειά του να αποφύγει την 
µονοτονία της παραδοσιακής στιχουργίας.        
  Ο Λ. Πολίτης θεωρεί τον ∆ωδεκάλογο σταθµό, επειδή, κατά την κρίση του, 
αφενός ο στίχος ελευθερώνεται στο µεγαλύτερο βαθµό, αφετέρου βρίσκει την 
κανονική του µορφή133. Πρόκειται για δύο στοιχεία αντίθετα, που η 
πραγµάτωσή τους στο ίδιο ποίηµα, κάθε άλλο παρά στον ελεύθερο στίχο 
οδηγεί. Βέβαια, δεν µπορεί παρά να αποδεχτούµε το πρώτο σκέλος της 
κρίσης του Πολίτη, εφόσον, πράγµατι,  ο στίχος του Παλαµά στο έργο αυτό 
απελευθερώνεται.  Έχει συχνά τονιστεί η περίεργη παρανόηση  του Λ. Πολίτη, 
που χαρακτηρίζει τον παλαµικό στίχο ελεύθερο, ενώ πρόκειται σαφώς για 
ελευθερωµένο. Πώς αλλιώς θα µπορούσε να ονοµαστεί ένας στίχος για τον 
οποίον αποφαίνεται ο Πολίτης «Όσο όµως κι αν ο στίχος είναι ολότελα 
ελεύθερος κινείται µέσα σε σταθερές κανονισµένες µορφές»;134.  
  Οι µετρικές δοκιµές του Παλαµά δεν σταµατούν στον ∆ωδεκάλογο. Στην 
επόµενη µεγάλη του σύνθεση, την Φλογέρα του Βασιλιά, που εκδόθηκε το 
1910, υπάρχει ανάµειξη 15σύλλαβου στίχου στην κανονική µορφή του και 
ελευθερωµένων στίχων. Από τον πρόλογο ακόµη γίνεται ορατή η ανάγκη του 
ποιητή να αποφύγει την απόλυτη ισοσυλλαβία. Ενώ ξεκινά µε  άψογους, 
παραδοσιακούς 15σύλλαβους, ο έκτος στίχος είναι ένας ιαµβικός 7σύλλαβος. 
«6ος στίχος : τα παλληκάρια, οι λειτουργοί, και του ρυθµού οι τεχνίτες-
15σύλλαβος // 7ος στίχος : του Λόγου και οι προφήτες-7σύλλαβος».  Το ίδιο 
συµβαίνει, ακόµη µια φορά, λίγο παρακάτω, µε όµοιο στίχο «του Λόγου να οι 
προφήτες!». Η πρόθεση του Παλαµά είναι να τονιστεί η ανισοσυλλαβία των 
συγκεκριµένων στίχων, µέσα σε περιβάλλον ισοσύλλαβων στίχων, και κατά 
συνέπεια να εξαρθεί και το νοηµατικό τους φορτίο. Παρόµοιο φαινόµενο 
συναντάµε και στον πέµπτο Λόγο, σε ένα µόνον σηµείο ( «Σε µια πλαγιά της 
Λιάκουρας µιαν εκκλησιά χτισµένη-15σύλλαβος, // µιαν εκκλησιά κλεισµένη.-
7σύλλαβος» � η συµµετρική αυτή ανισοσυλλαβία συνεχίζεται και στους 
επόµενους τέσσερις στίχους, σχηµατίζοντας έτσι τέσσερα συµµετρικά δίστιχα 
), ενώ περισσότερο έντονη είναι η ανισοσυλλαβία στο αρχικό τµήµα του 
ένατου Λόγου � παράδειγµα :«Και απλός και τρισµεγάλος. Ναι. Μα µέσα στην 
απλότη // και στη µεγαλοσύνη του κακοσηµαδεµένος // πάντα κι απ� ότι 
πέρασµα θ� αλλάξη.// κι απ� ό,τι // πόδι πατώντας θα σπαράξη // το Γένος.» 
Ωστόσο, όπως παρατηρεί κανείς, στην Φλογέρα  δεν υπάρχουν οι τολµηρές 
µετρικές παραβάσεις των προηγούµενων ποιηµάτων. Η ανισοσυλλαβία είναι 
ισχνή και προµελετηµένη, σχεδόν συµµετρική, όπως είδαµε, και το σύνολο 
του έργου αρθρώνεται µε κύρια βάση τον ιαµβικό 15σύλλαβο. Είναι ορατή η 
στροφή του Παλαµά  στις µορφές της αυστηρά έµµετρης ποίησης  και η τάση 
εγκατάλειψης του ελευθερωµένου στίχου.  
  Αν και σε άλλα διαφωνήσαµε µε τον Λ. Πολίτη, µπορούµε όµως να 
αποδεχτούµε έναν άλλο χαρακτηρισµό του, όταν κάνει λόγο για «αφάνταστη 
ποικιλία του στίχου»135 στον Παλαµά. Είναι γεγονός ότι ο Παλαµάς 
χρησιµοποίησε πολλά µετρικά σχήµατα και πειραµατίστηκε µε τον 
                                                           
133 Πολίτης  1973; : 55. Η φράση είναι : «Εκεί που ο ελεύθερος στίχος ολοκληρώνει την ελευθερία του, 
σταθεροποιώντας όµως µαζί και τη µορφή του, είναι στον ∆ωδεκάλογο του Γύφτου»  
134 Πολίτης  1973;: 55 
135 Πολίτης  1973;: 56 
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ελευθερωµένο στίχο, αλλά µε τελικό στόχο τον εµπλουτισµό του 
παραδοσιακού στίχου. Η άρτια µετρική οργάνωση που παρατηρούµε στη 
«Φοινικιά»136, έδωσε τη θέση της στην ανισοσυλλαβία της Ηλιογέννητης και 
στην απελευθέρωση του ∆ωδεκάλογου, για να επιστρέψει µετά στην µετρική 
οµαλότητα της  Φλογέρας. 
  Σε αυτό ακριβώς το σηµείο συνίσταται η στιχουργική συνεισφορά του 
Παλαµά. Ρηξικέλευθος και ικανός να διακρίνει τα νέα στοιχεία, µπόρεσε να 
χειριστεί µε νέο τρόπο τα παραδοσιακά µετρικά εργαλεία. Απέδειξε αυτό 
ακριβώς που και θεωρητικά υποστήριζε : ότι υπάρχει τρόπος η παραδοσιακή 
µετρική να µην αποτελεί δέσµευση  για τον ποιητή, αν αυτός αποφασίσει να 
εργαστεί για την δηµιουργία του στίχου του. Όπως έδειξε µε τα έργα του σε 
ελευθερωµένο στίχο, η  µορφολογική απελευθέρωση δεν είναι αποτέλεσµα 
της τυχαίας σύνθεσης στίχων, χωρίς σκέψη. Σηµαντικό είναι ότι ο Παλαµάς 
υπήρξε ο πρώτος µεγάλος ποιητής που µεταχειρίστηκε τον ελευθερωµένο 
στίχο και τον καταξίωσε.  Αυτό όµως που δεν µπόρεσε να κατανοήσει ο 
Παλαµάς ήταν ότι η ελευθέρωση του στίχου από την προσωδία, ακόµη και η 
πλήρης απουσία µέτρου, δεν συνεπάγεται αυτόµατα την έλλειψη 
ρυθµικότητας, αλλά την πραγµάτωσή της µε νέα µέσα. Η απελευθέρωση που  
υλοποίησε ο Παλαµάς ήταν πρόσκαιρη, έτσι εξάλλου την εξέλαβε και ο ίδιος : 
ως περιστασιακή στιχουργική άσκηση που θα τελειώσει και θα αναδείξει την 
παντοδυναµία της προσωδίας.  Για τον Παλαµά, και όσους ανατράφηκαν µε 
την αντίληψη της ποίησης-τραγουδιού, µέτρο και ρυθµός είναι απαράβατα 
συνδεδεµένα και σηµαίνουν ποιητικό λόγο, αποµακρυσµένο από κάθε 
στοιχείο πρόζας. Κάθε άλλη παραλλαγή δεν είναι αποδεκτή ως ποίηση. 
«Θέλω το στίχο, στίχο και την πρόζα , πρόζα»137 έγραψε και ο ίδιος ο 
Παλαµάς .       
 
  
       
 Η περίπτωση του Καβάφη : ένα βήµα πλησιέστερα στον ελεύθερο στίχο  
 
  Η καβαφική ποίηση άρχισε να γίνεται γνωστή στην Ελλάδα πολύ νωρίς, το 
1903, χάρη στον Γ. Ξενόπουλο, ωστόσο, οι συγκυρίες δεν ευνοούν την 
αποδοχή και την διάδοσή της στα επόµενα χρόνια. Στο ποιητικό στερέωµα 
κυριαρχούν οι νέοι ακόµη Παλαµάς και  Σικελιανός και η γενικότερη τάση της 
εποχής στη λογοτεχνία δεν επιτρέπει την ευόδωση της ποίησης του Καβάφη. 
Το 1919 δηµοσιεύονται ποιήµατα του Καβάφη, αλλά και κριτικές 
παρουσιάσεις του έργου του138. Τα πράγµατα µεταβάλλονται καθώς έρχονται 
σταδιακά στο προσκήνιο νεώτεροι ποιητές, που εκτιµούν την παράξενη 
ποίηση του Καβάφη και αναγνωρίζουν την αξία της ακόµη και αν δεν 
επηρεάζονται από αυτήν. Σε αυτά τα χρόνια θα αρχίσει να διευρύνεται ο 
κύκλος των περιοδικών που δηµοσιεύουν ποιήµατα του Καβάφη, αλλά θα 
πυκνώσουν και τα κριτικά δοκίµια για την ποίησή του. Και πάλι ο Άγρας, το 
1921, θα φανεί πρωτοπόρος, παρουσιάζοντας τον αλεξανδρινό στο 
αναγνωστικό κοινό της Αθήνας. 139 Βέβαια, οι αντιδράσεις και οι δυσµενείς 

                                                           
136 Βλ. για τον χαρακτηρισµό αυτόν Κατσιγιάννη  1996 : 112 
137 Παλαµάς 1975 : 243 
138 Βλ. αναλυτικά για τις κριτικές  που είχαν δηµοσιευτεί στον τύπο Αργυρίου 2002 : 36-39  
139 Αργυρίου 2002 : 37 
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κριτικές δεν λείπουν και εγγίζοντας τα όρια της εµπαθούς σάτιρας, όπως 
συµβαίνει, το 1923, µε τον Φ. Πολίτη140.   
  Το 1929 ο νεαρός Θεοτοκάς, επιχειρώντας, στο Ελεύθερο Πνεύµα, να δώσει 
τον ορισµό και τα χαρακτηριστικά της επιδιωκόµενης από την νεολαία 
πρωτοπορίας, αποκλείει  τον Καβάφη.  « Ο κ. Καβάφης είναι ένα τέλος κ� η 
πρωτοπορεία είναι µια αρχή»141, γράφει µε την βεβαιότητα που αρµόζει στον 
νεανικό του ενθουσιασµό. Γύρω στο 1930, η άλλη πλευρά, των οπαδών της 
καβαφικής ποίησης, έχει στις τάξεις της τους, νέους στην ηλικία,  µοντέρνους 
ποιητές που θα αποτελέσουν τους πρωτεργάτες του ελεύθερου στίχου. 
Παπατσώνης, ∆ρίβας, Ράντος θα κάνουν ευµενείς κριτικές για τον Καβάφη, 
που αναδεικνύεται σε σηµαντική µορφή της νεοφανούς µοντέρνας ποίησης 
στην Ελλάδα.   
  Τα στοιχεία της καβαφικής ποίησης, που γίνονται αντικείµενο κριτικής εκείνα 
τα χρόνια, είναι η θεµατική, η γλώσσα  -το ιδιόµορφο κράµα δηµοτικής και 
καθαρεύουσας-, η βιοθεωρία, που αντανακλά την νέα πραγµατικότητα που 
αρχίζει να διαµορφώνεται στον κόσµο, ο ηδονισµός-ερωτισµός, η πεζολογία 
και η δραµατικότητα στη θέση του λυρισµού, και τέλος η ιδιάζουσα στιχουργία 
�δηλαδή ο ελευθερωµένος  στίχος � ελάχιστα εξετάζεται η µετρική του 
Καβάφη, ακόµη και από τους µεταγενέστερους µελετητές. 
    Για το ζήτηµα της στιχουργικής γράφει ο Καβάφης το 1891  « Περαίνων, 
συνιστώ ζωηρώς την ανάγνωσιν της «Στιχουργικής» του κ. Γριτσάνη εις 
όσους καταγίνονται γράφοντες στίχους. Όχι ότι η Στιχουργική αύτη, ή 
οιαδήποτε άλλη, έχει την ιδιότητα να δηµιουργή ποιητάς, αλλά διότι η µελέτη 
της στιχουργικής τελειοποιεί τον ποιητήν. Η στιχουργική είναι η γραµµατική 
της ποιήσεως, ην οφείλει πας ποιητής να εκµάθη καλώς»142 � και αργότερα :  « 
Είµαι της γνώµης ότι οι ποιηταί πρέπει να σέβωνται τους κανόνας, διότι είναι 
το πόρισµα πείρας, αλλά το σέβας δεν πρέπει να τους κάµνη 
δογµατικούς»143.   
  Τηρώντας τις παραπάνω  απόψεις, ο Καβάφης ξεκινά γράφοντας ποιήµατα 
σε παραδοσιακή µορφή, πιστός στους µετρικούς κανόνες, αλλά παράλληλα 
αρχίζει να καλλιεργεί τον ανισοσύλλαβο, και συχνά ανοµοιοκατάληκτο στίχο. 
Η µελέτη της στιχουργικής βοήθησε τον Καβάφη να απελευθερώσει το στίχο 
του από τους µετρικούς κανόνες και η απόστασή του από το γλωσσικό τον 
απάλλαξε από τις ακρότητες άλλων ποιητών. Ο ελευθερωµένος στίχος που 
ακολούθησε, επιδεικνύει ακριβώς τον σεβασµό σε ορισµένους κανόνες, όπως 
έγραψε και ο ίδιος, αλλά χωρίς  δογµατική προσκόλληση.         
  Το µετρικό σχήµα που κυριαρχεί είναι ο ίαµβος, µε ελάχιστες εξαιρέσεις144, 
που  εντούτοις δεν γίνεται αµέσως αισθητός, διότι, όπως η Κατσιγιάννη 
σηµειώνει « Είναι η εσωτερική εξάρθρωση του µετρικού βαδίσµατος που µας 
αναγκάζει να διαβάσουµε τους στίχους του ως άµετρους παρά το γεγονός ότι, 
στο βάθος τους, αν διαβαστούν µε απαράβατο µετρικό τονισµό, διακρίνεται ο 
ίαµβος»145. Ως παράδειγµα µπορούµε να αναφέρουµε το στίχο από το ποίηµα 

                                                           
140 Ο Φ. Πολίτης στην εφηµερίδα Πολιτεία το 1923,στο άρθρο µε τίτλο «Γ. Εξαρχόπουλος-Καβάφης 
Ματθαίος», παραβάλλει και εξοµοιώνει τον Καβάφη µε τον  ποιητή  Μ. Εξαρχόπουλο, µια ιδιαίτερη 
περίπτωση σχεδόν παράφρονος   Αργυρίου 2002 : 108.  
141 Θεοτοκάς 1979 : 65 
142 Καβάφης 1982 : 156  
143 Κεχαγιόγλου 1977-8 :367   
144 Mackridge 1990 : 102  
145 Κατσιγιάννη 1987 : 172-173 
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«Ουτος Εκείνος»(Α 45)146 : «τον βγάζει �το εξαίσιον Ούτος Εκείνος, //» � ο 
στίχος εκ πρώτης όψεως δίνει την αίσθηση του άµετρου � η προσεκτική, όµως, 
µετρική ανάγνωση, αποδίδει έναν ίαµβο, αν ληφθεί υπόψη ο παρατονισµός, 
στην αρχή του στίχου. Ο Καβάφης  επεξεργάζεται την µορφή των ποιηµάτων 
του, µε τρόπο ώστε να µην γίνεται διακριτή η επεξεργασία αυτή, αλλά να 
δίνεται η εντύπωση της πλήρους ελευθερίας. Προτιµά τους 11σύλλαβους και 
13σύλλαβους ανισοσύλλαβους ιαµβικούς, µε σπάνια εξαίρεση τους 
ισοσύλλαβους.  
   Η στροφική διαίρεση διατηρείται στα 105 από τα 154 ποιήµατα. Με την 
πάροδο των ετών είναι εµφανής µια τάση διαταραχής της ισοστιχίας των 
στροφών και της συµµετρίας στην στροφική οργάνωση. Συχνά η στροφική 
κατάταξη είναι εµπρόθετη, και επιβάλλεται από το θέµα του ποιήµατος, όπως 
στις περιπτώσεις των ποιηµάτων «Επέστρεφε» (Α 56), «Η διορία του 
Νέρωνος» (Α 71), «Θερµοπύλες» (Α 103), που παρουσιάζουν την εξής 
στροφική κατανοµή, αντίστοιχα : 6-2, 7-6-3, 10-4. Στις παραπάνω 
περιπτώσεις οι τελευταίες στροφές λειτουργούν ως νοηµατική κατακλείδα ή 
κορύφωση του ποιήµατος.       
  Το συνηθέστερο και οφθαλµοφανές φαινόµενο της καβαφικής ποίησης είναι 
ο διασκελισµός. Η αποδιάρθρωση του συντακτικού νοήµατος  που επέρχεται 
µε τον διασκελισµό εντείνεται µε τη χρήση ισχυρού σηµείου στίξης εντός του 
στίχου. Οι διασκελισµοί έχουν συχνά ιδιαίτερη ένταση, όταν το νόηµα του 
πρώτου στίχου ολοκληρώνεται στην αρχή του επόµενου και ακολουθεί σηµείο 
στίξης, ενώ ταυτόχρονα υπονοµεύεται και η τοµή. Με τον τρόπο αυτό, 
αποδιαρθρώνονται και οι δύο στίχοι που συµµετέχουν στο διασκελισµό147. 
Τελικά, η συντακτική αλληλουχία αντιτίθεται στον ρυθµικό βηµατισµό του 
στίχου. Για παράδειγµα οι στίχοι « H εκπλήρωσις της έκνοµής των ηδονής// 
έγινεν. Απ� το στρώµα σηκωθήκαν, // (Β 22).   
  Η εικόνα της χαλαρότητας του µετρικού σχήµατος επιτυγχάνεται µε την 
επιλεκτική χρήση χασµωδίας : πότε την µεταχειρίζεται, πότε προτιµά την 
έκθλιψη που εκτοπίζει την χασµωδία � το γλωσσικό του όργανο, η µείξη αυτή 
δηµοτικής και καθαρεύουσας διευκολύνει την επιλογή του στο θέµα της 
χασµωδίας. Όµοια µεταχειρίζεται ο Καβάφης και τη συνίζηση148. Μερικές 
φορές µάλιστα δεν διστάζει, προκειµένου να δώσει στο στίχο του τον 
επιθυµητό µετρικό βηµατισµό, να συνδυάσει, στον ίδιο στίχο, συνίζηση και 
χασµωδία149. Εξαιτίας της ασταθούς χρήσης συνίζησης και χασµωδίας, 
προκύπτει το ενδεχόµενο ανάγνωσης ορισµένων στίχων µε περισσότερους 
από έναν τρόπους. Έχει προσδιοριστεί  ένας µεγάλος αριθµός στίχων που 
επιδέχονται διπλή µετρική ανάγνωση.150  
  Μια ιδιαίτερη οµάδα ποιηµάτων είναι εκείνα �18 στον αριθµό- που έχουν 
κενό στη µέση του στίχου. Έχει παρατηρηθεί ότι πρόκειται για καβαφική 
ιδιόρρυθµη τεχνική που συνδυάζει δύο στην ουσία στίχους, έµµετρους, 
6σύλλαβους ή 7σύλλαβους151.  
                                                           
146 Η παραποµπή γίνεται στην έκδοση των ποιηµάτων του Καβάφη µε φιλολογική επιµέλεια Γ. Π. 
Σαββίδη, 1977  
147 Σχετικά µε τον διασκελισµό βλ. ∆εληγιαννάκη 1991 : 120, 122, 124  
148  O Pontani 1991 : 134  παρατηρεί ότι η συνίζηση είναι το πιο αδύνατο σηµείο της καβαφικής 
στιχουργίας 
149 Mackridge 1990 : 103- 107 
150 O Mackridge  1990: 106 παρατηρεί ότι πρόκειται για το µεγαλύτερο ποσοστό διφορούµενων 
µετρικά στίχων από ό,τι σε οποιονδήποτε άλλο νεοέλληνα ποιητή  
151 Mackridge 1990 : 109 
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  Το συµπέρασµα που έχει προκύψει από τις λίγες σχετικά µετρικολογικές 
µελέτες σχετικά µε τον Καβάφη είναι ότι ο ποιητής άλλοτε επιδεικνύει ιδιαίτερη 
φροντίδα στην στιχουργική του, άλλοτε αφήνει το στίχο να βαδίζει 
εξαρθρωµένος, σαν ηµιτελής. Πρόκειται για αδιαφορία ή σκόπιµη 
παραπλάνηση, ώστε ο στίχος να προσεγγίσει τον απέριττο, άµετρο 
προφορικό λόγο;152 Το ερώτηµα µπορεί, πιθανόν, να απαντηθεί µόνον µετά 
από ενδελεχή µελέτη της καβαφικής στιχουργίας.  
   Η κριτική δεν αντιµετώπισε θετικά την στιχουργική του Καβάφη � τα νέα 
δεδοµένα που εισήγαγε ο αλεξανδρινός δεν ανταποκρίνοταν στα έως τότε 
παραδεκτά χαρακτηριστικά της ποίησης. Ήδη από το 1926, ο οµότεχνος του 
Καβάφη και καταξιωµένος  Παλαµάς, σε συνέντευξή του για το αλεξανδρινό 
περιοδικό Οθόνη,   εξέφρασε αρνητική άποψη : «�Πιστεύω να µην του λείπει 
η σοφία�Μα για ποιητής ; ∆εν ξέρω, ίσως να κάνω λάθος�Μάλλον για 
ρεπορτάζ µοιάζουν τα γραφτά του, λες και φροντίζει να µας δώσει ρεπορτάζ 
από τους αιώνες»153. Ο Παλαµάς, που τα χρόνια αυτά έχει στιχουργικά 
αναδιπλωθεί στις παραδοσιακές φόρµες, δεν αναγνωρίζει ότι το καβαφικό  
ύφος και η στιχουργία σηµατοδοτούν την έναρξη µιας νέας εποχής για τον 
ποιητικό λόγο � γράφει λοιπόν το 1924 συγκρίνοντας τον στίχο του Ρήγα 
Γκόλφη µε αυτόν του Καβάφη : «Πόση διαφορά στο µεταχείρισµα του 
κατεξοχήν εθνικού µας στίχου από το ύπουλο ξεκάρφωµά του στα ποιήµατα 
του Καβάφη, για ν� αναφέρω τον πρωτοτυπώτερο ανάµεσα στη νέα γενεά 
εργάτη�»154. Το 1926 δηλώνει καθαρά ο Παλαµάς την αντίληψή του για την 
προσωρινότητα της στιχουργικής παρέκβασης του ελευθερωµένου στίχου και 
ταυτόχρονα επαινεί τον Σικελιανό που «ανένηψε» επιστρέφοντας στην 
παράδοση και ψέγει τον Καβάφη που αποτελεί κακό παράδειγµα «∆ε 
λησµονώ πως τον ελεύθερο στίχο τον καλλιέργησαν κορυφαίοι, καθώς ο 
Γκαίτε, ο Άϊνε, ο Νίτσε, καθώς ο Βιελλέ Γκριφέν, και σ� εµάς εδώ τολµηρότερ� 
απ� όλους κι επικινδυνότερα, ο Άγγελος Σικελιανός, για να γυρίση ύστερα στις 
µελωδικές αρµονίες του «Πάσχα των Ελλήνων» � ο Καβάφης που νόµο την 
έκανε την αξέγνοιαστην αµορφία του στίχου»155. Ο ενίοτε φαινοµενικά 
άµετρος στίχος του Καβάφη σε συνδυασµό µε τον τόνο πεζολογίας, βρίσκεται 
µακριά από τους παλαµικούς πειραµατισµούς µε τον ελευθερωµένο στίχο. 
Παρά την ιδιαίτερη ικανότητα του ποιητή να αναγνωρίζει την µορφική 
φροντίδα και την εργασία πίσω από την φαινοµενική ατηµελησία, στην 
περίπτωση του Καβάφη, ένα είδος εµµονής στον «κανονικό» στίχο, τον 
εµπόδισε να είναι οξυδερκής156.     
  Από τους παλαιότερους κριτικούς, ο Βουτιερίδης έκρινε αρνητικά τον 
καβαφικό στίχο «�δεν υπάρχει στιχουργική τέχνη. Πολλοί στίχοι του είνε 
περισσότερο πεζογραφήµατα»157, αποφάνθηκε, αδυνατώντας να κατανοήσει 
τον πεζολογικό τόνο, ως στοιχείο του ποιητικού λόγου και µη µπορώντας να 
διακρίνει τον ιαµβικό βηµατισµό στην πλειοψηφία των καβαφικών στίχων. Ο 
Βουτιερίδης, που σηµειωτέον είχε αφιερώσει ολόκληρη µελέτη στο 

                                                           
152 Βλ. τα συµπεράσµατα των Pontani (1943-44) και  Mackrigde ( 1990), που παρά τη χρονική 
απόσταση, συµφωνούν σε αυτό το σηµείο  
153 Για το απόσπασµα βλ. Σουλογιάννης 1983 : 53 
154 Παλαµάς 1966-69, τ. 14 : 306 
155 Παλαµάς 1966-69, τ. 13 : 125 
156 Βλ. Γαραντούδης 1991 : 177-178, όπου τίθεται το ερώτηµα και δίνονται στοιχεία για πιθανή 
διερεύνησή του 
157 Βουτιερίδης 1976 : 332 
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πεζοτράγουδο, είχε συνηθίσει στα εµφανή ειδολογικά στοιχεία της ποίησης, µε 
βάση τους όρους του παρελθόντος.  
  Ο οξυδερκής Άγρας, το 1935, αναγνωρίζει τον Καβάφη ως έναν από τους 
εισηγητές της µοντέρνας ποίησης : «Ο Καβάφης, που ολοένα γινόταν τότε 
γνωστότερος στην Ελλάδα, υπήρξεν από τους αµίµητους διδασκάλους της 
νέας ποιητικής σχολής»158. Ο Άγρας και πάλι είναι αυτός που θα κάνει νύξη 
για την στιχουργική του Καβάφη, σε εποχή που ελάχιστοι κριτικοί εστίαζαν 
στο θέµα αυτό : «Η στιχουργία του είναι συχνά ανοµοιοκατάληκτη ιαµβική. 
Από κει και πέρα, ο ορθός χειρισµός του τονισµού ξεφεύγει από την οδηγία 
του στιχουργικού του ενστίκτου και γίνεται-είναι φανερό- ζήτηµα υπολογισµού, 
µετρήµατος στα δάχτυλα ίσως�Ο Καβάφης σπανίως ξεπερνά τον 15σύλλαβο 
και οι στίχοι του, που νοµίζονται συνήθως για ελεύθεροι, είναι απλώς 
15σύλλαβοι δίχως τοµή και συγχρόνως άρρυθµα τονισµένοι. Αντί vers-libriste, 
ο Καβάφης είναι µάλλον ένας άµουσος στιχουργός του vers libere»159. 
Πρόκειται για τη σηµαντικότερη κριτική της καβαφικής στιχουργίας την εποχή 
εκείνη. Το 1939, ο καθαρά ελεύθερος στίχος έχει πλέον διαδοθεί και είναι 
δυνατή, όχι όµως για όλους, η διάκριση µεταξύ όντως ελεύθερου και απλώς 
ελευθερωµένου στίχου. Όπως και άλλοτε έχουµε σηµειώσει, ο Άγρας είναι 
από τους λίγους που µπόρεσαν να εννοήσουν τα όρια µεταξύ των δύο 
στιχουργικών ειδών και να εκλάβουν τον ελευθερωµένο στίχο ως 
προγενέστερη φάση του ελεύθερου. Ο Άγρας, στο παραπάνω άρθρο του, 
φαίνεται να έχει επίσης διακρίνει ότι ο καβαφικός στίχος δεν είναι άµετρος, 
όπως πολλοί νόµισαν, αλλά οι παρατονισµοί (αυτό που ο Άγρας αποκαλεί 
«άρρυθµα τονισµένοι») και η υπονόµευση ή κατάργηση της τοµής αφήνουν 
την εντύπωση του άµετρου στίχου. Βέβαια, διαφωνούµε στον χαρακτηρισµό 
«άµουσος», αλλά είναι φυσικό για την εποχή και το ποιητικό υπόβαθρο του 
Άγρα να αποδίδεται αυτή η ιδιότητα σε έναν ποιητή µε τις υφολογικές 
ιδιαιτερότητες του Καβάφη.  
  Το 1934 ο Μ. Τσιριµώκος, σε άρθρο του για την ποίηση, αναδεικνύεται σε 
υπερασπιστή της παράδοσης και βλέπει στην ποίηση του Καβάφη τον εχθρό, 
αλλά και έναν φανφαρόνο ποιητή, που αποσκοπεί στον εύκολο 
εντυπωσιασµό : «Ο τεχνίτης που σπάζει τους κανόνες µόνο και µόνο για να 
φανεί πρωτότυπος και για να κινήσει την προσοχή του κοινού µε την 
παραξενιά του θα καταντήσει σε Καβαφισµούς»160.            
Ο Θ. Ξύδης, στο άρθρο του «Κ. Π. Καβάφης», στο περιοδικό Ιδέα, σχολίασε 
ακροθιγώς την στιχουργία  του Καβάφη «∆εν ήσαν τραγούδια τα ποιήµατά 
του. ∆εν είχαν την αρµονία της µουσικότητας. Είχαν δικό τους τόνο που 
πήγαινε να γίνει µουσικός �µα δε γινόταν. ∆εν τον άφηνε ο ποιητής ν� αποβεί 
τέτοιος. ∆εν τον ήθελε. Έτσι το απαιτούσε η ιδιορρυθµία του, η ιδιοσυστασία 
του. Ο στίχος του έδωσε νέα νότα στην ποίησή µας, είναι αλήθεια»161.  Η 
διαισθητική κριτική του Ξύδη  χρησιµοποιεί  όρους του παρελθόντος και 
παραδοσιακές θέσεις για την ποίηση, εφόσον γίνεται λόγος για ποιήµατα που 
δεν είναι τραγούδια και δεν διαθέτουν µουσικότητα. Με την καβαφική ποίηση 
αρχίζει  η µετάβαση από την ποίηση-τραγούδι, που είδαµε να υποστηρίζει 
ένθερµα ο Παλαµάς, στην  χαµηλόφωνη µοντέρνα ποίηση. Η γενική και 
ακαθόριστη έννοια της µουσικότητας πραγµατώνεται µε τελείως διαφορετικό 
                                                           
158 Άγρας 1935, στο Αργυρίου 2002 : 520 
159 Άγρας 1939 : 1438-1439 
160 Τσιριµώκος 1934 : 24 
161 Ξύδης 1933 : 390-394, στο Αργυρίου 2002 : 352 
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τρόπο, απ� ό,τι στο παρελθόν, που στηριζόταν στην αυστηρή εναλλαγή 
τονισµένων-άτονων συλλαβών. Ωστόσο, εφόσον ο Ξύδης αντιµετώπισε θετικά 
τον σικελιανικό ελευθερωµένο στίχο, διαβλέπει στον καβαφικό στίχο την 
ανανεωτική πνοή που εισάγει στην νεοελληνική ποίηση.  
  Το ίδιο έτος, στο περιοδικό Ρυθµός,  ο Καραντώνης, στη βιβλιοκρισία του για 
τη µελέτη του Ξύδη σχετικά µε τον Σικελιανό, εκφράζεται µε σχετική ειρωνεία 
για το ολοένα αυξανόµενο ρεύµα υπέρ του Καβάφη : « Είναι θαυµαστά 
καλόπιστη και άκακη, αφιλοκερδής και καθόλου εγωιστική  [σηµ. εννοεί τη 
µελέτη του Ξύδη για τον Σικελιανό] . Αντιµετωπίζει κάποτε την αφέλεια µα όχι 
και την εκφυλισµένη πόζα της Καβαφολογίας του Παπατσώνη και του 
Σπιέρου»162. Αν και ο Καραντώνης στρέφεται ενάντια στον Παπατσώνη και 
τον Σπιέρο, όπως θα δούµε και στα κεφάλαια περί ελεύθερου στίχου, ωστόσο 
δεν φαίνεται να συµµερίζεται ακόµη τον θαυµασµό για τον αλεξανδρινό 
ποιητή, τον οποίον όµως, πολλά χρόνια αργότερα  θα υµνήσει  «�ο Καβάφης 
�ακολουθώντας µια ελεύθερη στιχουργία, συνήθως ανοµοιοκατάληκτη� 
Αυτή τη γοητεία µας αργοσταλάζει ο Καβάφης µέσα από τα πεζολογικά του 
ποιήµατα, µια γοητεία συνταιριασµένη κιόλας µε την αποκάλυψη και την 
ανάδειξη νέων ψυχικών ουσιών, άγνωστων πριν στην ποίησή µας. 
Ψυχολογικά, ο Καβάφης έκαµε στην ποίησή µας, ό,τι περίπου κι ο Μπωντλαίρ  
στη γαλλική : παρουσίασε µε µια ρεαλιστική και κάποτε σατανική αντίληψη, 
τον νεώτερο άνθρωπο�»163.  
  Στο παραπάνω περιοδικό γράφοντας ο Σπιέρος για τον Καβάφη υποστηρίζει 
ακριβώς τα αντίθετα από τους προηγούµενους κριτικούς : «Σύµφωνα µε την 
κλασσική αντίληψη της µουσικότητας στην ποίηση, ο Καβάφης πρέπει να 
θεωρηθεί µουσικός. Μεταχειρίζεται ένα από τους πιο κλασσικούς  ρυθµούς, 
τον ίαµβο και ιαµβική διποδία»164. Ο Ράντος, από τους πρώτους µοντέρνους 
ποιητές, που έγραψε σε ελεύθερο στίχο, αντιπροσωπεύει µε τις απόψεις του 
τη νέα ποιητική γενιά που βλέπει στον Καβάφη να συµπυκνώνεται η νέα 
ποιητική αντίληψη. «Όσο για το µερτικό του Καβάφη στα ελληνικά γράµµατα, 
εξακολουθώ να νοµίζω πως είναι αυτό που δικαιούται να έχει  ο πρώτος των 
Νεοελλήνων ποιητών»165.               
Ο αλεξανδρινός αποτελεί µια ιδιότυπη περίπτωση χειρισµού του 
ελευθερωµένου στίχου. Μαζί µε τον Σικελιανό, ξεπερνώντας και οι δύο τον 
Παλαµά, εγγίζουν το όριο του ελεύθερου στίχου και αποτελούν τους δύο 
κυριότερους προδρόµους του. Ο Καβάφης, όπως και ο Σικελιανός του οποίου 
την µετρική θα επιχειρήσουµε να εξετάσουµε στο επόµενο κεφάλαιο, 
καινοτόµησαν στο ίδιο σηµείο : πέρα από τη χρήση ελευθερωµένου στίχου, 
έκαναν ορατή την απόκλιση µεταξύ µετρικού σχήµατος, ή ρυθµού και 
γλωσσικών-συντακτικών δοµών � απέδειξαν ότι µέτρο και γλώσσα δεν 
συµπορεύονται πάντοτε και ότι ο στίχος δεν δεσµεύει την νοηµατική ανέλιξη 
του ποιήµατος. Μπόρεσαν έτσι να εκφραστούν στην περίπτωση Καβάφη το 
πεζολογικό στοιχείο, ο δραµατικός τόνος, η ειρωνεία, στην περίπτωση 
Σικελιανού η µεγαλόπνοη σύνθεση και η υψιπετής ποιητική σύλληψη. Η 
καβαφική στιχουργική υπήρξε παράδειγµα για πολλούς από τους µοντέρνους 
ποιητές, που προχώρησαν στην πλήρη απελευθέρωση του στίχου από κάθε 
µετρική σύµβαση. Ο Καβάφης, και λόγω περιεχοµένου και ύφους, ανήκει 
                                                           
162 Καραντώνης 1933 : 194-197, στο Αργυρίου 2002 : 330 
163 Καραντώνης 1978 : 149 
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στους εισηγητές της µοντέρνας ποίησης, αντίθετα από τον Σικελιανό, που αν 
και τολµηρός ανανεωτής του στίχου, παρέµεινε στην παραδοσιακή αντίληψη 
περί ποίησης και εγκλωβίστηκε στην  µεσσιανική άποψή του για τον κοινωνικό 
ρόλο του ποιητή.    
   Η όψιµη �1989-  θέση του Κ. Ριτσώνη για τον καβαφικό στίχο, βασίζεται 
στην παρανόηση του ελευθερωµένου στίχου : «πρωτοπόροι του ελεύθερου 
στίχου ήταν ο Καβάφης και ο Παπατσώνης που, µάλιστα, µπόλιασαν την 
ποίησή µας µε πεζολογικά στοιχεία»166. Φυσικά ο Παπατσώνης είναι 
πρωτοπόρος του ελεύθερου στίχου, αφού, όπως θα δούµε, είναι ο πρώτος 
που δηµοσίευσε ποιήµατα σε ελεύθερο στίχο. Ο Καβάφης, όµως, είναι 
πρόδροµος του ελεύθερου στίχου, διότι κινείται στον χώρο του 
ελευθερωµένου στίχου. Βέβαια, όπως η Κατσιγιάννη παρατηρεί «Ο 
ελευθερωµένος πλησιάζει και σε ορισµένους στίχους συγχωνεύεται µε τον 
ελεύθερο σε αρκετά ποιήµατα του Καβάφη»167.           
  Ο Καβάφης είναι ο µόνος από τους σηµαντικούς ποιητές, στον οποίον ο 
ελευθερωµένος στίχος δεν σταµατά στο επίπεδο του πρόσκαιρου 
πειραµατισµού, αλλά αποβαίνει πάγιο χαρακτηριστικό της ποίησής του. Η 
αναδίπλωση που εντοπίζουµε στους Παλαµά, Σικελιανό και Βάρναλη, αλλά 
και ο προφανής δισταγµός του Καρυωτάκη να εγκαταλείψει παντελώς την 
παράδοση, δεν απαντούν στον Καβάφη. Η αιτία βρίσκεται, νοµίζω, στην 
απόσταση που χωρίζει τον αλεξανδρινό από την Αθήνα. Καθώς δεν 
συµµεριζόταν την γενιά του 1880 και αυτήν του νεοσυµβολισµού, ούτε ως 
χώρο, µε τη στενή τοπική έννοια, ούτε ως ιδεολογία, µε άλλα λόγια επειδή δεν 
ανήκε στις κάθε µορφής λογοτεχνικές οµάδες � τις λεγόµενες υποτιµητικά : 
κλίκες �, εποµένως, δεν χρειάστηκε να συµµορφωθεί για να κερδίσει την 
εύνοιά τους. Ας αναλογιστούµε, εξάλλου, την εµφατική δήλωσή του στον 
Θεοτοκά « Είναι ροµαντικοί, ροµαντικοί, ροµαντικοί !»168.  
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167 Κατσιγιάννη 1987 : 172 
168 Αργυρίου 2002 : 281 
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Γ. ΜΕΤΑΞΥ ΕΛΕΥΘΕΡΩΜΕΝΟΥ ΚΑΙ ΕΛΕΥΘΕΡΟΥ 
ΣΤΙΧΟΥ 
 
 Σικελιανός  
 
  Το 1909, ο Σικελιανός εκδίδει την ποιητική σύνθεση Αλαφροισκιωτος, που 
είχε γραφτεί το 1907 σε ελευθερωµένο στίχο. Έχουν προηγηθεί άλλοι ποιητές 
που πειραµατίζονται µε τον ελευθερωµένο στίχο, και κυρίως ο Παλαµάς που, 
όπως είδαµε, γράφει σε στίχο αρκετά αποµακρυσµένο από τον παραδοσιακό.   
Ο ∆ωδεκάλογος του Γύφτου, εκδίδεται µάλιστα το 1907, έτος συγγραφής του 
Αλαφροίσκιωτου.  
  Η απόφαση του Σικελιανού να χρησιµοποιήσει στον Αλαφροίσκιωτο τον 
ελευθερωµένο στίχο ακολουθεί την τάση της εποχής του για στιχουργική 
ανανέωση169. Μπορεί η επιλογή του νεαρού ποιητή να είχε ως αποτέλεσµα 
ένα σηµαντικό έργο στην ποίηση της εποχής, αλλά δεν είναι καινοφανής. 
Όπως και άλλοι, επιδιώκει όχι απλώς την διασάλευση του παραδοσιακού, 
αυστηρά έµµετρου, στίχου, αλλά την  αποδέσµευσή του από τους µετρικούς 
κανόνες. Για να το πετύχει κάνει χρήση ανισοσύλλαβου, ετερόµετρου στίχου,  
και ενώ διατηρεί στροφική διαίρεση, εξαπλώνει το στίχο σε ανισόστιχες 
στροφές. Η οµοιοκαταληξία δεν αποτελεί µόνιµο στοιχείο του ποιήµατος, αλλά 
εµφανίζεται σποραδικά.  Έτσι, κινείται στο ίδιο πλαίσιο µε τον παλαµικό 
ελευθερωµένο στίχο. Όπως και στον Παλαµά, όµοια και στο Σικελιανό, ό,τι 
διαχωρίζει το στίχο τους από τον πράγµατι ελεύθερο, είναι, από στιχουργική 
άποψη, η παράλληλη χρήση, στην ίδια ποιητική σύνθεση, και αυστηρά 
έµµετρων στίχων � αυτό δεν γίνεται  σποραδικά, όπως συµβαίνει αργότερα σε 
ελευθερόστιχα ποιήµατα, αλλά σε αρκετά υψηλή συχνότητα. Από νοηµατική 
άποψη και οι δύο ποιητές κινούνται στο χώρο της παραδοσιακής αντίληψης 
για την ποίηση και βλέπουν τον ρόλο του ποιητή ως ένα είδος εκφραστή του 
γένους. Γι αυτό και οι δύο γράφουν συνθέσεις µεγαλόπνοες συνθέσεις µε 
εθνικό περιεχόµενο.  
  Η κύρια µετρική βάση στον Αλαφροίσκιωτο είναι ο ίαµβος που κινείται µεταξύ 
του 10σύλλαβου και 7σύλλαβου. Εξαίρεση αποτελεί το µεσαίο τµήµα 
«Ψάπφα», γραµµένο σε αναπαιστικό µέτρο. Ο Σικελιανός χρησιµοποιεί τη 
στροφική διαίρεση µε ανισόστιχες στροφές, µη συµµετρικά διαταγµένες. 
Τµήµατα του Αλαφροίσκιωτου έχουν γραφτεί µε βάση τον σπασµένο 
15σύλλαβο170. Αυτό το µετρικό σχήµα �επινόηση του Σικελιανού διαφορετικό 
από τον σπασµένο 15σύλλαβο του Παλαµά-, καλύπτει σε συντριπτική 
πλειοψηφία τον Αλαφροίσκιωτο171. Πρόκειται για το στίχο που έχει ονοµαστεί 
«ελευθερωµένος 15σύλλαβος» και βασίζεται στον 8σύλλαβο και την 
επανάληψη ενός ακόµη 8σύλλαβου ή ενός 7σύλλαβου, οπότε και 
δηµιουργείται ένας πλήρης 15σύλλαβος. Το σχήµα έχει διάφορες µορφές172 : 
από οµοιοκατάληκτα δίστιχα σε 15σύλλαβο, έως και 4 συνεχόµενους 
8σύλλαβους που τους διαδέχεται ένας 7σύλλαβος. Με τον τρόπο αυτό ο 
                                                           
169 Γαραντούδης  1993β: 214 
170 Κατσιγιάννη 1989 : 454 
171 Γαραντούδης 1993β : 208, 219, όπου αναφέρονται αναλυτικά οι ενότητες που έχουν γραφτεί στο 
µετρικό αυτό σχήµα  
172 Ανάλυση των «ελευθερωµένων 15σύλλαβων» υπάρχει στο Γαραντούδης 1993β  :  204-222 
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αναγνώστης έχει διαρκώς την προσδοκία της ολοκλήρωσης του 8σύλλαβου 
που διάβασε � η αναµονή αυτή άλλοτε καθυστερεί �µε την επανάληψη 
8σύλλαβων στη σειρά ή και την παρεµβολή άλλων στίχων-, άλλοτε 
επιβεβαιώνεται � µε την άµεση παρουσία του 7σύλλαβου, µετά τον 8σύλλαβο. 
Για παράδειγµα : Το τµήµα που επιγράφεται «Αλάφρωση» έχει τη µορφή : Η 
γνώµη αλάφρωνε. Έφευγεν-8σύλλαβος// η βόχα. Η νύχτα ευώδα- 
7σύλλαβος// θυµάρι και µεντόχορτο�- 8σύλλαβος// κ� η Αλετροπόδα- 
5σύλλαβος// έσφυζε ακράτητο παλµό,-8σύλλαβος// σαλεύανε τα αιθέρια-
7σύλλαβος// τα Ζυγοφόρια, ο Πόταµος, -8σύλλαβος// τ� ακοίµητα Λαγωνικά- 
8σύλλαβος// και ο Εφταπάρθενος χορός,-8σύλλαβος// πλέρια µαζί τ� αστέρια!-
7σύλλαβος. Η ποικιλία συνδυασµών συµβάλλει στην αποφυγή της µονοτονίας 
και αποδεικνύει τη δυνατότητα ανανέωσης του παραδοσιακότερου ελληνικού 
στίχου. Το παραπάνω παράδειγµα µας επιτρέπει να ανιχνεύσουµε και κάποια 
άλλα στοιχεία της σικελιανικής µετρικής του Αλαφροίσκιωτου, την συνίζηση 
και το διασκελισµό, τα οποία µάλιστα θα δούµε να επαναλαµβάνονται και 
στον Πρόλογο στη Ζωή. Παρατηρούµε ότι το νόηµα δεν ολοκληρώνεται σε 
έναν στίχο, αλλά συνεχίζεται, πολύ συχνά στον επόµενο. Έτσι, η συντακτική 
ενότητα διαταράσσεται διαρκώς µε τους συνεχείς διασκελισµούς και η 
διασάλευση γίνεται εντονότερη µε την ύπαρξη ισχυρών σηµείων στίξης εντός 
του στίχου. Ο πρώτος και  δεύτερος, για παράδειγµα, στίχος της ενότητας 
έχουν τελεία, έτσι ώστε, ενώ νοηµατικά η ανάγνωση σταµατά στη στίξη, 
µετρικά συνεχίζει ως το τέλος του στίχου, χωρίς όµως να ολοκληρώνεται το 
νόηµα. Η δυσαρµονία αυτή, αποδιαρθρώνει το στίχο, µε τρόπο που δεν έχει 
ξανασυµβεί στην νεοελληνική ποίηση. Όπως ο Γαραντούδης παρατηρεί ο 
στίχος µας διχάζει σχετικά µε τον τρόπο ανάγνωσής του, καθώς υπάρχουν 
δύο δυνατότητες «ανάγνωση σύµφωνη µε τους µετρικούς όρους και η πεζή 
ανάγνωση σύµφωνη µε το νόηµα»173.  Γίνεται επίσης µεγάλη χρήση της 
συνίζησης για να τηρηθεί ο µετρικός βηµατισµός του ιάµβου. Στους 10 στίχους 
που καταγράψαµε παραπάνω ως παράδειγµα υπάρχουν 12 συνιζήσεις, και 
επιπλέον ο πρώτος και ο δεύτερος στίχος έχουν από δύο συνιζήσεις.         
  Στο έργο αυτό ο Σικελιανός κατορθώνει να εναρµονίσει το περιεχόµενο µε 
την µορφή, υπό την έννοια ότι η πλατιά ποιητική σύλληψη, ο καλπασµός της 
φαντασίας, δεν περικλείονται στα καθιερωµένα µετρικά δεδοµένα, αλλά 
απλώνονται µε ελευθερία σε µια νέα πλατύτερη µορφή. Ό,τι έχει συχνά 
υποστηριχτεί από κριτικούς για τον ελεύθερο στίχο, ισχύει για τον Σικελιανό : 
ο ρυθµικός βηµατισµός των ποιηµάτων του προκύπτει από τον εσωτερικό 
ρυθµό του ποιητή και όχι από την αυστηρή τήρηση κανόνων του µέτρου174. 
Ωστόσο, η ανάµειξη ελευθερωµένου και αυστηρά έµµετρου στίχου αντανακλά 
τον δισταγµό του Σικελιανού, που έχοντας επίγνωση της καινοτοµίας του, 
φαίνεται να συγκρατείται και να περιορίζει την τάση αποκοπής από την 
µετρική παράδοση. Επιπλέον, ο Σικελιανός επιχειρεί να αποδείξει ότι ακόµη 
δεν έχουν εξαντληθεί  οι δυνατότητες των έµµετρων µορφών και υπάρχουν 
τρόποι να ανανεωθούν, διαφεύγοντας µάλιστα και την πιεστική επιβολή των 
προσωδιακών νόµων. Ο µελετητής του Σικελιανού Θ. Ξύδης παρατηρεί «Τη 

                                                           
173 Γαραντούδης 1993β : 215 
174 Και η Βογιατζόγλου  καταθέτει παρόµοια άποψη καταθέτει παρόµοια άποψη  1995 : 97 
«�φιλοδοξεί µάλλον να δηµιουργήσει µια ποικιλία ρυθµών που να καταγράφουν τους κραδασµούς 
της ευαισθησίας του καθώς αυτή έρχεται σε επαφή µε τον πλούτο της ζωής �». ∆εν σχολιάζουµε την 
αναφερόµενη ποικιλία των ρυθµών, για την οποία και η ίδια η Βογιατζόγλου αµφιβάλλει, διότι η 
αναφορά γίνεται για τον Πρόλογο στη Ζωή, όπου υπάρχει µεγαλύτερη ρυθµική ποικιλία απ� ό,τι στον   
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µουσική των λέξεων, που υποστηρίζει ότι τάχα την ανακάλυψε η νέα ποίηση 
και την έφερε σε αντικατάσταση της µουσικής του στίχου, ο Σικελιανός την 
έδωσε πανηγυρικά στον Αλαφροίσκιωτο αλλού ελευθερωνόµενος κάπως από 
τον τονικό τύπο του στίχου και αλλού µένοντας πιστός σ� αυτόν, αλλ� όµως 
πάντα µε πηγαία ανανεωτική προσπάθεια»175.   
   Η χρήση του εθνικού µας στίχου, µε τη µορφή του ελευθερωµένου 
15σύλλαβου, δεν αποτελεί µόνον µια καλλιτεχνική επιλογή του Σικελιανού, 
αλλά εντάσσεται στο ιστορικό πλαίσιο της εποχής. Η έντονη σολωµική 
επίδραση, η αντίδραση στον ροµαντικό στόµφο της αθηναϊκής σχολής, που 
βρισκόταν µακριά από τον λαό, οι ιστορικές συγκυρίες και τα ιδεολογήµατα 
της εποχής� Μεγάλη Ιδέα, γλωσσικό, αυξανόµενος ελληνοκεντρισµός- 
λειτουργούν αθροιστικά και επιδρούν στην επιλογή του ποιητή.  
  Όπως και για τον Πρόλογο στη Ζωή, η επιλογή του ελευθερωµένου, γενικά, 
στίχου, σχετίζεται µε τις λογοτεχνικές ανησυχίες του καιρού και τις ευρωπαϊκές 
επιδράσεις. Η κατάληξη όµως σε έναν στίχο, που αφενός είναι ο εθνικός, 
αφετέρου απέχει από την παραδοσιακά καθιερωµένη ως τότε µορφή του, 
αποδεικνύει τον διχασµό µεταξύ εθνικής παράδοσης, ευρωπαϊκών επιρροών 
και καλλιτεχνικών αναγκών.    
  Αν ο στίχος του Αλαφροίσκιωτου αποτελεί προώθηση, ο στίχος του 
Προλόγου στη Ζωή προχωρεί ακόµη περισσότερο, καθώς διέπεται από 
τολµηρότερες απελευθερωτικές κινήσεις. Αυτό ακριβώς συνέτεινε στον 
χαρακτηρισµό του ως ελεύθερου176.  
   Ο Σικελιανός στον Πρόλογο στη Ζωή χρησιµοποιεί ποικίλους τρόπους για 
να διασπάσει τον παραδοσιακό στίχο. Στο έργο εναλλάσσονται κυρίως τα 
µετρικά σχήµατα του ίαµβου και του τροχαίου, ενώ παρουσιάζονται στίχοι που 
δεν εντάσσονται σε κάποιο µετρικό σχήµα, είναι δηλαδή άµετροι, ιδίως στο 
µέρος «Η Συνείδηση της Γης µου». Οι ετερόµετροι στίχοι είναι ανισοσύλλαβοι 
και εκτείνονται από τη µια συλλαβή έως και τις 20177 : «Να �» ( «Η Συνείδηση 
της φυλής µου», «Κρυφή Ιλιάδα», στ. 25), «τέλος» («Η Συνείδηση της 
Γυναίκας», «∆ιοτίµα», στ. 5). Και στίχοι πολυσύλλαβοι : «ο ουρανός 
ερηµωνόντανε σ� αιώνια κίνηση από σύγνεφα αγανά» ( «Η Συνείδηση της Γης 
µου», «Ταξιδεύω µε το ∆ιόνυσο», στ. 125), «κ� έλα καταπάνω µου να σου 
φιλήσω το κεφάλι και τα µάτια» ( «Η Συνείδηση της Γης µου», «Ηρακλής», στ. 
268). Η ανισοσυλλαβία σε τέτοιο βαθµό, και µάλιστα η παρουσία της χωρίς 
καµία διάθεση συµµετρίας, αλλά και η ύπαρξη άµετρων στίχων, αποτελούν 
στοιχεία που απαντούν στην µεταγενέστερη ελευθερόστιχη ποίηση. Ο Θ. 
Ξύδης, πολλά χρόνια αργότερα, παρατηρεί «Είναι ο πρώτος ποιητής στην 
Ελλάδα ο Σικελιανός, που εφάρµοσε στην ποίησή του, µε τον Πρόλογο στη 
                                                           
175 Ξύδης 1966 : 917 
176 βλ. Σαββίδης 1972 : 69 και Ekdawi 1990 : 205. Υπάρχουν και άλλοι που υποστήριξαν αυτήν την 
άποψη, µάλλον πέφτοντας θύµατα της σύγχυσης των όρων ελευθερωµένος-ελεύθερος στίχος. Ο 
Σαββίδης δε συντάσσεται πλήρως µε την αντίληψη αυτή, αλλά θεωρεί ότι ο Πρόλογος στη Ζωή 
αποτελεί την εναρκτήρια παρουσία του ελεύθερου στίχου στην Ελλάδα, πράγµα που δεν είναι αληθές. 
Ακόµη και ο Αργυρίου 2002 : 703, υποπίπτει στο ίδιο σφάλµα «�αγνοώντας τα νεανικά ποιήµατα σε 
ελεύθερο στίχο (νόθο εν πολλοίς) του Σικελιανού, του Καρβούνη, αργότερα του Βάρναλη, που 
οφείλονται στις επιδράσεις κάποιων ελασσόνων ποιητών του συµβολισµού�». Αν ο νόθος ελεύθερος 
στίχος σηµαίνει τον ελευθερωµένο, τότε η κρίση, στο σηµείο αυτό είναι ορθή. Ωστόσο, παραµένει υπό 
συζήτηση η επίδραση, στον Σικελιανό ειδικά, των συµβολιστών, ως µόνου παράγοντα που οδήγησε 
τον ποιητή στον ελευθερωµένο στίχο.     
177  Η Κατσιγιάννη 1989 : 451 εντοπίζει «�ακόµη και δεκαεννιασύλλαβο�»στίχο, στην πρώτη 
έκδοση του έργου. Έχω όµως την εντύπωση ότι υπάρχουν και 20σύλλαβοι, αλλά στην τρίτη έκδοση , 
µε επιµέλεια του Γ. Π. Σαββίδη. Οι παραποµπές γίνονται σε αυτήν την έκδοση  
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Ζωή, την αχαλίνωτη αυτή απελευθέρωση του στίχου, κι εκείνο που 
καλλιέργησαν συστηµατικά πολύ αργότερα στον τόπο µας οι υπερρεαλιστές, 
ο Σικελιανός το έθεσε σ� εφαρµογή πρώτος»178.  Ο Ξύδης αντιλαµβάνεται 
ορθά τη µακρινή συγγένεια του στίχου του Σικελιανού µε αυτήν των 
υπερρεαλιστών, χωρίς να υπάρχει καµιά σχέση περιεχοµένου. Το στοιχείο 
του αλόγου που διέπει την υπερρεαλιστική ποίηση δεν απαντά στον 
Σικελιανό, ο οποίος έχει διαφορετική ποιητική αντίληψη. Ωστόσο, η 
γραφηµατική διάταξη των «Συνειδήσεων»,  µπορεί να µας παραπέµψει στους 
υπερρεαλιστές, καθώς παρατηρούµε την εναλλαγή πολυσύλλαβων και 
ολιγοσύλλαβων στίχων. Από την άλλη ο Σικελιανός εξέφρασε συγκρατηµένα 
θετική άποψη για τον υπερρεαλισµό, στα Νέα Γράµµατα, ερµηνεύοντας το 
κίνηµα µε τον δικό του ιδιόρρυθµο τρόπο, αποκαλώντας το µάλιστα 
«υπερπραγµατικότητα»179.       
  Η οµοιοκαταληξία εµφανίζεται στον Πρόλογο µε πολύ µικρότερη συχνότητα 
απ� ότι στον Αλαφροίσκιωτο, και αυτό αποτελεί ακόµη ένα χαρακτηριστικό 
που προσεγγίζει την µοντέρνα ποίηση. Οι διασκελισµοί είναι πολύ συχνοί και 
τολµηροί, διαταράσσοντας την έως τότε παραδεκτή µορφή στιχουργίας. Όχι 
µόνον διαχωρίζονται προσδιορισµοί από το προσδιοριζόµενο, αλλά υπάρχει 
και διασκελισµός µεταξύ στροφών, π. χ. «τεράστια µια πανσέληνο // χλωµή, 
//-αλλαγή στροφής � «µπροστά σ� εκείνη οπού πρωτόειδα,// », «Η Συνείδηση 
της Πίστης», «Αντρίκειο Βάφτισµα», στ. 240-241-2 ). Επίσης, παρατηρούµε 
τον ισχυρό διασκελισµό που διαχωρίζει συντακτικό υποκείµενο από ρήµα : « 
τα γίδια // τριγυρίζοντάς τη απ� όξω, µες στα σκότη// της βοσκάν τραβώντας τα 
κλαδιά,// παρόµοια απ� τις πνοές τα� αγέρα// εταραζόνταν // τ� άσυλό σου το 
ιερό!», «Η Συνείδηση της Πίστης», «Αντρίκειο Βάφτισµα», στ. 160-165).  
  Η στροφική οργάνωση στον Πρόλογο στη Ζωή φαίνεται αποτέλεσµα της 
ροής του ποιήµατος και  δεν ακολουθείται κάποιο σχέδιο. Ιδιαίτερα στα δύο 
πρώτα µέρη, γραµµένα το 1915, ( «Η Συνείδηση της Γης» και «Η Συνείδηση 
της Φυλής» ) δεν ανιχνεύεται καµιά κανονικότητα στην  στροφική διαίρεση. 
Στα άλλα δύο µέρη ( «Η Συνείδηση της Γυναίκας» και «Η Συνείδηση της 
Πίστης» ) γραµµένα το 1916 και 1917, εντοπίζεται κάποια οργάνωση. Στη 
«Συνείδηση της Γυναίκας», στο τµήµα «Ερωτικός Ύµνος» παρατηρούνται τα 
µονόστιχα, µεταξύ  ανισόστιχων στροφών, ενώ το τέλος του τµήµατος αυτού 
απαρτίζεται από µονόστιχα και δίστιχα. Το δίστιχο συναντάται και σε άλλα 
σηµεία στη «Συνείδηση της Γυναίκας», σε βαθµό που µας επιτρέπει να 
συµπεράνουµε ότι η χρήση του είναι εµπρόθετη.  Το ίδιο ισχύει και για τις 
τρίστιχες στροφές, που στα τµήµατα «Τέλειος Πόθος» και «Χωριάτικος 
Γάµος», εµφανίζονται πολύ συχνά180.  
  Με τις  παραπάνω µορφολογικές διαφοροποιήσεις ο Σικελιανός  κατορθώνει 
να αποµακρύνει το στίχο από την παράδοση και να τον ωθήσει έως τα όρια 
του ελεύθερου, ξεπερνώντας και τον ελευθερωµένο στίχο του Παλαµά. Στα 
πλαίσια της ανανέωσης που επιχειρεί ο νεαρός ποιητής χρησιµοποιεί και 
πάλι, όπως στον Αλαφροίσκιωτο, το σπάσιµο  στίχων, όπως ο 15σύλλαβος 
και ο 11σύλλαβος, σε δύο �  ενίοτε απαντά το σπάσιµο και σε τρεις 
διαφορετικούς στίχους, των οποίων η άθροιση αποδίδει έναν πλήρη 
15σύλλαβο ή 11σύλλαβο.  Ο νεαρός ποιητής όµως προχώρησε σε ποικίλους 
συνδυασµούς, µερικοί από τους οποίους διασπούν το στίχο σε βαθµό που 
                                                           
178 Ξύδης 1944 : 110 
179 Σικελιανός 1944 : 247. Το άρθρο ονοµάζεται «Πώς βλέπω τον υπερρεαλισµό».  
180 Κατσιγιάννη 1989 : 452 
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καθίσταται δύσκολη η αναγνώρισή του. Ο 15σύλλαβος µπορεί να εντοπιστεί 
µε τη µορφή δύο στίχων 11σύλλαβου και 4σύλλαβου, 12σύλλαβου και 
3σύλλαβου, 5σύλλαβου και 10σύλλαβου, είτε, σπάνια βέβαια, απλωµένος σε 
τρεις στίχους, µε µορφή τριών 5σύλλαβων ή 5σύλλαβου, 8σύλλαβου και 
4σύλλαβου181. Ο διαχωρισµός γίνεται άλλοτε πιο οµαλός, στο σηµείο τοµής, 
άλλοτε χωρίς να λαµβάνεται υπόψη η τοµή. Με τη µέθοδο της διάσπασης του 
στίχου όχι µόνον επιτυγχάνεται η ανανέωση παραδοσιακών στίχων, αλλά 
γίνεται δυνατή η χρήση του διασκελισµού και η κατάργηση της τοµής, που σε 
συνδυασµό µε την καταστρατήγηση της σταθερής στροφικής οργάνωσης, 
οδηγεί στην αποµάκρυνση από την αυστηρά έµµετρη ποίηση. Ο Σικελιανός 
αποκρύπτει επιµελώς την σύνδεσή του µε την παράδοση, σπάζοντας τους 
τόσο συνήθεις στην αυστηρά έµµετρη ποίηση στίχους. Αυτό ακριβώς 
αποτέλεσε και µια από τις επιδιώξεις του Σικελιανού : να αποδώσει την ευρεία 
ποιητική του σύλληψη µε µια ευέλικτη φόρµα, που να επιτρέπει την επιβολή 
του προσωπικού ρυθµού, σε συνθήκες ελευθερίας, και να αποτρέπει την 
καταδυνάστευση του ποιητικού λόγου από προσωδιακούς κανόνες.  
  Όπως και παραπάνω αναφέρθηκε, αν και ο Σικελιανός δεν πρωτοτύπησε 
χρησιµοποιώντας τον ελευθερωµένο στίχο, η συµβολή του στην ιστορία της 
ελευθέρωσης των µορφών, είναι πολύ σηµαντική. Προώθησε την ελευθερία 
που χορήγησε ο Παλαµάς στο στίχο, έως την πλήρη έλλειψη µέτρου και την 
πλήρη αναρχία της στροφικής οργάνωσης. Με βάση αυτό,  θα µπορούσαµε 
να θεωρήσουµε ότι το πρώτο µοντέρνο, από στιχουργική άποψη, ποίηµα δεν 
είναι, όπως ο Καραντώνης ισχυρίζεται182, Οι Χαιρετισµοί της Ηλιογέννητης, 
αλλά ο Πρόλογος στη Ζωή.  
 Η καινοτοµία του Σικελιανού συνίσταται στην τόλµη των συνδυασµών και στη 
χρήση, µε ρηξικέλευθο τρόπο, µετρικών συµβάσεων, όπως ο διασκελισµός. 
Αν και, όπως θα δούµε στο επόµενο κεφάλαιο,  και ο Καρυωτάκης 
επιτυγχάνει το σπάσιµο του στίχου εκµεταλλευόµενος µετρικούς νόµους, 
όπως τον διασκελισµό, την τοµή και τη συνίζηση, ο Σικελιανός αποδεικνύεται 
περισσότερο τολµηρός, διότι δεν παραµένει πιστός ούτε στην εξωτερική 
φόρµα των ποιηµάτων, στροφές και οµοιοκαταληξία. Αποτελεί παράδειγµα για 
τους επόµενους ποιητές που επιθυµούν να αποδεσµεύσουν την ποίηση από 
την πίεση των µέτρων. Η σικελιανική καινοτοµία µοιάζει µε αυτήν του 
Καρυωτάκη, σε ένα σηµείο : ο στίχος εξυπηρετεί την ποιητική σύλληψη, 
αντιστρέφοντας την σχέση παραλληλισµού µορφής-περιεχοµένου � ο στίχος, 
το µέτρο, ως µορφή, αντιτίθενται και δεν συµπορεύονται, όπως είδαµε, µε τα 
γλωσσικά-συντακτικά δεδοµένα, δηµιουργώντας µια απόκλιση πρωτοφανή 
στη νεοελληνική ποίηση183.   
   Ωστόσο, το αξιοπερίεργο στην περίπτωση του Σικελιανού  είναι ότι οι 
πειραµατισµοί του γύρω από τη απελευθέρωση του στίχου δεν είχαν την 
αναµενόµενη συνέχεια, όπως συνέβη  µε τον Παλαµά και τον Βάρναλη. Ενώ 
καλλιεργεί τον ελευθερωµένο στίχο, παράλληλα, γράφει λυρικά ποιήµατα, 
αυστηρά έµµετρα, στο διάστηµα 1910-1919 � τα περισσότερα τα συγκεντρώνει 
στη συλλογή Στίχοι, που εκδίδεται το 1920. Εκτός από τα σύντοµα ποιήµατα 
αυτής της συλλογής, ο Σικελιανός επιστρέφει στον παραδοσιακό στίχο µε την 
σύνθεση Μήτηρ Θεού, που γράφει µεταξύ του 1917 και 1919. Μετά το 1920 ο 

                                                           
181 Κατσιγιάννη 1989 :  451 
182 Καραντώνης 1976 : 129 
183 Γαραντούδης 1993β : 215 
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ποιητής επιστρέφει οριστικά στην έµµετρη ποίηση και καλλιεργεί µάλιστα τον 
εθνικό µας στίχο, τηρώντας τους κανόνες της προσωδίας.    
  Το ερώτηµα που γεννά η µεταστροφή αυτή είναι εύλογο184 : πώς ο ποιητής 
που από το 1907 �έτος συγγραφής του Αλαφροίσκιωτου- έως το 1917 � έτος 
συγγραφής της τελευταίας από τις «Συνειδήσεις»  του Προλόγου στη Ζωή- 
γράφει σε στίχο που τείνει να αποτινάξει πολλές από τις µετρικές συµβάσεις, 
γύρω στο 1920, αλλάζει στιχουργικό προσανατολισµό, υπαναχωρώντας στην 
αυστηρά έµµετρη ποίηση, την οριακή µάλιστα στιγµή κατά την οποία 
συµβαίνουν οι πρώτες εµφανίσεις του καθεαυτό ελεύθερου στίχου στην 
Ελλάδα; Βέβαια, τα έργα που γράφονται σε ελευθερωµένο στίχο δεν έχουν το 
ίδιο περιεχόµενο µε εκείνα που είναι γραµµένα σε 15σύλλαβο. Η λατρεία του 
ποιητή στη φύση και στην πατρίδα, η συνειδητοποίηση του κόσµου και του 
εαυτού του, το περιεχόµενο του Αλαφροίσκιωτου και του Προλόγου στη Ζωή, 
µικρή σχέση έχουν µε το Μήτηρ Θεού και το Πάσχα των Ελλήνων. Με τα 
τελευταία αυτά έργα ο Σικελιανός επιθυµεί να ενσαρκώσει τον ρόλο του 
εθνικού-ποιητή, του ποιητή-Μεσσία της φυλής του185. Είναι έτσι επιβεβληµένη 
η χρήση του εθνικού στίχου. Ο λόγος της στιχουργικής οπισθοχώρησης του 
Σικελιανού σχετίζεται περισσότερο µε την ιδεολογία του, που αναπτύσσεται 
σταδιακά και κυρίως µετά τις «Συνειδήσεις», και λιγότερο  µε την ίδια την 
τέχνη του 186.              
 
            
Καρυωτάκης : η υπονόµευση της αυστηρά έµµετρης ποίησης    
 
  Κινούµενος στο χρονικό διάστηµα χρήσης ελευθερωµένου και εµφάνισης 
ελεύθερου στίχου, ο Καρυωτάκης δίνει την αίσθηση της ακροβασίας ανάµεσα 
στα δύο στιχουργικά είδη. Οι πρωτοποριακές συνθέσεις, όπως Οι Χαιρετισµοί 
της Ηλιογέννητης, Ο ∆ωδεκάλογος του Γύφτου, ο Αλαφροίσκιωτος, και ιδίως ο 
Πρόλογος στη Ζωή, γραµµένες σε ελευθερωµένο στίχο,  έχουν ασκήσει τις 
επιδράσεις τους στην ποίηση. Το έτος που εκδίδει ο Καρυωτάκης την πρώτη 
ποιητική του συλλογή, Ο Πόνος του Ανθρώπου και των Πραµάτων, έχει 
αρχίσει, όπως είδαµε, η στιχουργική οπισθοδρόµηση των Παλαµά και 
Σικελιανού. Το 1922, ένα έτος µετά την έκδοση της δεύτερης  συλλογής του 
Καρυωτάκη, Νηπενθή, ενώ ο Βάρναλης υπαναχωρεί στιχουργικά, ο 
Παπατσώνης έχει ήδη δηµοσιεύσει τα πρώτα του ποιήµατα σε καθαρά 
ελεύθερο στίχο.   
  Όχι µόνον χρονολογικά, αλλά και από άποψη τεχνικής, ο Καρυωτάκης 
αποτελεί παράδειγµα ταλάντευσης, καθώς, φαινοµενικά, δίνει την εντύπωση 
µιας συνήθους, στιχουργικά, περίπτωσης, που δεν αποµακρύνεται από τα 
µετρικά δεδοµένα της εποχής, αλλά στο βάθος, διακρίνονται πολλών ειδών 
εσκεµµένες στιχουργικές ατασθαλίες.  
  Ο Άγρας από το 1933, και αργότερα, το 1943, ο Τ. Μαλάνος, παρατήρησαν 
την στιχουργική αναρχία της ποίησης του Καρυωτάκη. Γράφει ο Άγρας : « Εν 
πρώτοις η µετρική του είναι ποικιλώτατη. Εκεί που προχωρεί στρωτά, νοµίζεις 
ότι σταµατά και στοχάζεται : «Να τα ρίξω χάµω; Να τα σπάσω όλα;»�Τα 
ποιήµατά του είναι καµωµένα σε στροφές που φαίνονται τύπου κανονικού : 

                                                           
184 Βογιατζόγλου 1996 : 158 
185 Vitti 1978 : 300-303, όπου περιέχονται στοιχεία για την αποστολή του ποιητή, όπως την εννοούσε ο 
Σικελιανός 
186 Βογιατζόγλου 1996 : 158-159, όπου και επιχειρείται µια ερµηνεία της υπαναχώρησης του ποιητή  
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ισόστιχες µεταξύ των, µε οµοιοκαταληξίες. Όµως αν κοιτάξοµε ολίγο πιο 
προσεχτικά, τι ελευθερία, τι ακαταστασία, τι αναρχία! Αν δεν έγραψε σε vers 
libre, έγραψε όµως τον vers libere ο Καρυωτάκης, µ� ελευθεριότητες που δεν 
είχεν αποτολµήσει κανείς στην ελληνική ποίηση»187. Η παραπάνω κρίση του 
Άγρα ενέχει ένα βαθµό υπερβολής, εφόσον, πριν τον Καρυωτάκη,  
ρηξικέλευθες ελευθεριότητες στο στίχο είχαν αποτολµήσει και ο Σικελιανός και 
ο Παλαµάς.   
  Ο Μαλάνος συλλαµβάνει µια άλλη πλευρά της καρυωτακικής στιχουργίας, 
γράφοντας «Ο στίχος του µιµείται, στη ρυθµική του κυρίως έκφραση, την 
οµιλία, και σπάζει τους κανόνες που τον εµποδίζουν ν΄ αποδώσει  τις 
χειρονοµίες και τις κινήσεις της ψυχής του ποιητή. Κυρίως στο τέλος 
ακολουθεί τον ρυθµό που τον χρωµατίζει ένας µονόλογος, ένας δραµατικός 
µονόλογος»188. Πρόκειται για τον τόνο της καθηµερινής οµιλίας, που 
χαρακτηρίζει σε κάποιο βαθµό την ποίηση του Καρυωτάκη, αποµακρύνοντάς 
την αρκετά από την παλαιότερη αντίληψη περί ποίησης-τραγουδιού � είναι ένα 
στοιχείο που αργότερα η µοντέρνα �ελευθερόστιχη- ποίηση θα καλλιεργήσει 
περισσότερο.  
  Τα πριν το 1919 ποιήµατα του Καρυωτάκη διακρίνονται για την επιµεληµένη 
φόρµα τους, αλλά και την απαρέγκλιτη τήρηση των µετρικών συµβάσεων. 
Αργότερα, ο ποιητής πραγµατοποιεί µια σταδιακή µετατόπιση προς τον 
ελευθερωµένο στίχο, που συνιστά περισσότερο µια εκ των ένδον διάρρηξη 
του στίχου, η οποία όµως δεν γίνεται άµεσα αντιληπτή. Η πορεία από την 
φροντίδα για µετρική οµαλότητα έως την µερική απελευθέρωση του στίχου 
γίνεται εσκεµµένα, έτσι ώστε η µορφή να συµβαδίζει µε την ποιητική ιδέα ή το 
συναίσθηµα, που οδήγησαν στην δηµιουργία του ποιήµατος � η κόπωση και η 
πίκρα του ανθρώπου που ζει πιεσµένος µέσα στα πνιγηρά όρια της 
κοινωνίας, αλλά είναι ανήσυχος και ανατρεπτικός, αντικατοπτρίζεται συχνά  
στην καρυωτακική στιχουργική189 : ο αναγνώστης βρίσκεται παγιδευµένος σε 
µια ποίηση που φαίνεται να κινείται στα πλαίσια της παράδοσης : τακτική 
στροφική οργάνωση, ισόστιχες στροφές, ισοσυλλαβία στην πλειοψηφία των 
ποιηµάτων, τήρηση του µέτρου, ακόµη και ύπαρξη λίγων ποιηµάτων 
σταθερής µορφής190. ∆εν συναντάµε στην ποίηση του Καρυωτάκη την ορατή 
ανισοσυλλαβία και την έλλειψη οµοιοκαταληξίας άλλων ποιητών του 
ελευθερωµένου στίχου. Η έκπληξη βρίσκεται στην προσεκτικότερη ανάγνωση 
των καρυωτακικών ποιηµάτων. 
  Το κυρίαρχο µετρικό σχήµα στην ποίηση  του Καρυωτάκη είναι ο ίαµβος, ο 
οποίος µάλιστα χαρακτηρίστηκε λόγω των µετρικών ατασθαλιών που τον 
διέπουν ως «αρνητικός ιαµβικός», διότι «νεύει διαρκώς σαν να µην ήταν»191. 
Από το σώµα των 116 ποιηµάτων του, περίπου 10 είναι γραµµένα σε άλλο 
µέτρο, εκτός από ιαµβικό192. Ο ποιητής προτιµά τον 11σύλλαβο και 
15σύλλαβο ιαµβικό και λιγότερο πιο σύντοµους σε µήκος στίχους, όπως τον 
7σύλλαβο και 5σύλλαβο.  
                                                           
187 Άγρας 1979 : 216. Το άρθρο του Άγρα έχει αρχική χρονολογία 1933. ∆ηµοσιεύτηκε στα Νέα 
Γράµµατα το 1935, αλλά τελική µορφή έλαβε το 1938. Εδώ, παραπέµπω στην έκδοση του 1979, στα 
Άπαντα του Καρυωτάκη. 
188 Μαλάνος 1972 : 240 
189 Στεργιόπουλος 1996 : 187-188 
190 Πρόκειται για περίπου 18 ποιήµατα, κυρίως σονέτα � ξεχωρίζει και το ποίηµα «Εις Ανδρέαν 
Κάλβον», κατά µίµηση της καλβικής ωδής και του µέτρου. Βλ. Παπάζογλου 1988 : 142  
191 Φωκάς 1976 : 60 
192 Παπάζογλου 1988 : 138-139 
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  Το στροφικό σύστηµα του Καρυωτάκη χαρακτηρίζεται από σταθερότητα, 
όπως και ο Άγρας παρατηρεί193 : χρησιµοποιεί ισόστιχες στροφές, σχετικά 
σύντοµες, συνήθως 4στιχες. Μόνον 5 ποιήµατα είναι ενιαία, χωρίς στροφική 
διαίρεση.  Τα ποιήµατά του είναι και αυτά σύντοµα, αποτελούµενα από 3, 4 ή 
5 στροφές. Στο έργο του δεν υπάρχει καµία µεγάλη σύνθεση.   
  Η οµοιοκαταληξία αποτελεί άλλη µια σταθερά στην ποίηση του Καρυωτάκη. 
Στο σύνολο του έργου του απουσιάζει από 6 µόνον ποιήµατα. Ο ποιητής 
οδηγείται κάποιες φορές σε ακρότητες προκειµένου να πετύχει την εκβιαστική 
σχεδόν παρουσία της ρίµας � έτσι, στο θέµα αυτό ο Καρυωτάκης δεν 
παρουσιάζεται τολµητίας ανανεωτής, απλώς εκπλήσσει τον αναγνώστη µε 
τους τρόπους που προσπαθεί να εξασφαλίσει την οµοιοκαταληξία.   Στην 
περίφηµη, για παράδειγµα, «Μικρή ασυµφωνία εις Α µείζον», όπου 
επιχειρείται ένα λεκτικό και στιχουργικό παιχνίδι και όλες, σχεδόν, οι 
οµοιοκαταληξίες  περιέχουν το γράµµα α, εκβιαστικά, το νεοελληνικό «βάζο» 
γίνεται «βάζον» για να οµοιοκαταληκτήσει µε το λόγιο «αλαλάζον». Επίσης, 
περίεργη είναι και η ρίµα στο [Είµαστε κάτι�] : αισθήσεις// φύσις// ποίησις.     
  Η τήρηση στροφικής οργάνωσης, και µάλιστα σε ισόστιχες στροφές, η 
αδιάλειπτη παρουσία της ρίµας και η κυριαρχία των ιαµβικών, συχνά 
ισοσύλλαβων στίχων, συνιστά το παραδοσιακό πλαίσιο εντός του οποίου 
λαµβάνουν χώρα οι µετρικές ελευθεριότητες. Τα εξωτερικά µορφολογικά 
στοιχεία µόλις και µετά βίας συγκρατούν τον στίχο, που δυναµιτίζεται 
διαρκώς. Οι τρόποι για την εξάρθρωση του στίχου δεν είναι τόσο η µετρική 
ποικιλία, δηλαδή η συχνή εναλλαγή µέτρων και µήκους των στίχων ( ό,τι ο 
Άγρας είχε ονοµάσει «ποικιλώτατη µετρική»), όσο οι παραβιάσεις µετρικών 
νόµων, που ανακόπτουν το ρυθµικό βηµατισµό, σε βαθµό που σχεδόν 
διαλύεται ο στίχος194.   
  Η κατάργηση της τοµής ή η υπονόµευση της  � µε τοµές ασυνήθιστες- είναι 
το πρώτο µέσο που κάνει το στίχο να χωλαίνει.  Αυτό φυσικά δεν αποτελεί 
πάγια τακτική του ποιητή, που σε πολλές περιπτώσεις κάνει κανονική χρήση 
της τοµής. Στο «Τελευταίο ταξίδι», για παράδειγµα, ο πρώτος στίχος έχει τοµή 
που χωρίζει προσδιορισµό (επίθετο : αλαργινό) από το προσδιοριζόµενο 
ουσιαστικό (καράβι), στα πλαίσια ενός ιαµβικού 15σύλλαβου. Η τοµή δεν είναι 
βέβαια η παραδεκτή της παράδοσης, αλλά είναι ανεκτή. Στο ίδιο ποίηµα, ο 2ος 
και 3ος στίχος, έχουν  κανονική τοµή ( και στης νυχτός την αγκαλιά,/ µε τα 
χρυσά σου φώτα! // Να�µουν στην πλώρη σου ήθελα,/ για να κοιτάζω 
γύρου//). Μεγαλύτερη παραβίαση συνιστά στο  ποίηµα [Τι νέοι που φτάσαµεν 
εδώ�],    η κατάργηση της τοµής στον 11ο στίχο, που πέφτει µέσα στη λέξη : 
«µόνο, για µας η ζωή θα φέ/ρει, όσο αν γελά η αχτίνα//.  
  Ένα άλλο µέσο διατάραξης του στίχου είναι και οι τολµηροί διασκελισµοί που 
µπορεί να εµφανιστούν και από στροφή σε στροφή. Στο ποίηµα [ Ω Βενετία�] 
η πρώτη στροφή τελειώνει µε επίθετο, ενώ το προσδιοριζόµενο ουσιαστικό 
ανοίγει την δεύτερη στροφή : «ω θύµηση ανεξάλειπτη µιας εκθαµβωτικής// 
νύχτας, που περιπάτησα στη µυθική πλατεία//».  
  Με τον απρόσµενο χειρισµό τοµής και διασκελισµού, ο στίχος αφενός 
αποδιαρθρώνεται, ενίοτε η µετρική του ανάγνωση γίνεται µε δυσκολία, εις 
βάρος της συντακτικής δοµής, αφετέρου απελευθερώνεται, αποδίδοντας το 
συναίσθηµα που τον δηµιούργησε, αλλά σε κάθε  περίπτωση ανατρέπει την 
προσδοκία του αναγνώστη. Στο σηµείο αυτό αξίζει να θυµηθούµε την 
                                                           
193 Άγρας 1933 : 216-217 
194 Στεργιόπουλος   1996 : 189 
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αναλογία µε την καβαφική και σικελιανική χρήση του διασκελισµού � παρόµοια 
χρήση του φαινοµένου, που οδήγησε σε παρόµοια αποτελέσµατα, ως προς 
την ανάγνωση των στίχων. 
  Ο ασυνήθης χειρισµός χασµωδίας και συνίζησης αποτελεί επίσης έναν άλλο 
τρόπο αποµάκρυνσης από την αυστηρότητα της προσωδίας. Άλλοτε 
χασµωδία και συνίζηση χρησιµοποιούνται καταχρηστικά, ενώ υπήρχε η  
δυνατότητα αποφυγής τους,  άλλοτε αποφεύγονται, ενώ είναι αναγκαίες για 
την οµαλή ρυθµική αγωγή του ποιήµατος. Βέβαια, και πάλι, όπως στις 
παραπάνω περιπτώσεις της τοµής και του διασκελισµού, η παραδοσιακή 
χρήση παρουσιάζει υψηλή συχνότητα. Η βεβιασµένη παρουσία της συνίζησης 
γίνεται για να τηρηθεί το βάδισµα του στίχου : στο «Ωχρά σπειροχαίτη», στην 
τρίτη στροφή, η λέξη «πολυτέλεια διαβάζεται µε συνίζηση, προκειµένου να 
οµοιοκαταληκτήσει µε το «γέλια» � επίσης, η ίδια λέξη άλλοτε διαβάζεται 
κανονικά και άλλοτε συµπροφέρεται. Υπάρχει και το φαινόµενο της 
συσσώρευσης συνιζήσεων σε ένα στίχο, ενώ παράλληλα, στον ίδιο στίχο, 
συνυπάρχει  χασµωδία. Στο [ Τι νέοι που φτάσαµεν εδώ�] ο 11ος στίχος, 
«µόνο, για µας η ζωή θα φέρει, όσο αν γελά η αχτίνα» για να αναγνωσθεί ως 
ιαµβικός 15σύλλαβος θα πρέπει να υπάρξουν 4 συνιζήσεις και µια χασµωδία � 
επιπλέον, η λέξη ζωή, σε άλλα συµφραζόµενα δεν συµπροφέρεται.  
  Η κάπως ιδιότυπη χρήση συνίζησης, χασµωδίας και διασκελισµού καθιστά 
την καρυωτακική ποίηση συγγενή µε την ελευθερόστιχη που χρησιµοποιεί 
ελεύθερα, ποικιλότροπα, τα µετρικά αυτά στοιχεία. Βέβαια, ο Καρυωτάκης δε 
δείχνει διατεθειµένος να σπάσει τα µετρικά δεσµά και να κινηθεί προς τον 
ελεύθερο στίχο.  
  Στην τελευταία συλλογή του ο Καρυωτάκης χρησιµοποιεί την µείξη µέτρων, 
στο ίδιο ποίηµα, φαινόµενο όχι συχνό στις προηγούµενες δύο συλλογές του. 
Στη συλλογή αυτή, επίσης, παρουσιάζει αύξοντα ρυθµό και ο 
παρατονισµός195. Στα Ελεγεία και Σάτιρες οι µετρικές παρασπονδίες γίνονται 
εντονότερες «�Η µετρική αναταραχή της τρίτης αυτής συλλογής και των 
τελευταίων ποιηµάτων οδηγεί και µορφολογικά την ποίησή του από τον 
ελάσσονα στον µείζονα τόνο, και τη µετατρέπει από χαµηλόφωνα 
συναισθηµατική σε ποίηση κραυγής», σηµειώνει ο Στεργιόπουλος196.  Με τους 
αλλεπάλληλους παρατονισµούς, διαταράσσεται η µετρική σταθερότητα των, 
ιαµβικών κυρίως, στίχων και δίνεται η εντύπωση της αλλαγής  µέτρου. Το 
ποίηµα «Ωδή  σ� ένα παιδάκι» εναλλάσσει ιαµβικούς και αναπαιστικούς 
στίχους : «Στην άδεια ζαρντινιέρα  -ιαµβικός  7σύλλαβος// τα παιχνίδια σου 
βάνω. - αναπαιστικός 7σύλλαβος // Η µαϊµού σου καβάλα- αναπαιστικός 
7σύλλαβος // στο προβατάκι πάνω. � ιαµβικός 7σύλλαβος. Τα ποιήµατα 
«Παιδικό» και η «Ηρωική τριλογία» παρουσιάζουν µετρική αµφισηµία : 
µπορούν να διαβαστούν ως ίαµβοι και ως ανάπαιστοι197.  Ποιήµατα όπως, 
«Αισιοδοξία», «Ανδρείκελα», περιέχουν στίχους ετερόµετρους, ενώ το 
«Υποθήκαι» παρουσιάζεται περισσότερο προβληµατικό στην µετρική του 
ανάγνωση, καθώς εναλλάσσει, και στον ίδιο ακόµη στίχο, διαφορετικά µέτρα : 
« Ρίξε το/ όπλο και σωριά/σου πρηνής// , όπου διακρίνεται δακτυλικό και 
αναπαιστικό µέτρο.   
 Τα πρώτα, άψογα µετρικά ποιήµατα του Καρυωτάκη και τα λίγα ποιήµατα 
σταθερής µορφής (κυρίως σονέτα � περίπου 14), όπως και η σύνθεση σε 
                                                           
195 Παπάζογλου 1988 : 161-174 και 236, όπου και εξηγείται ο όρος 
196 Στεργιόπουλος 1990 : 18 
197 Στεργιόπουλος 1996 : 190 
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καλβικό µέτρο της µόνης ωδής-αφιέρωσης στον Κάλβο, αποδεικνύουν την 
τεχνική κατάρτιση του ποιητή και την γνώση της προσωδίας. Όσο πλησιάζει 
στην ωριµότητα, η στιχουργική του Καρυωτάκη εµφανίζει εντονότερα την τάση 
διασάλευσης του ρυθµικού βηµατισµού, αλλά µέσα σε πλαίσια σταθερότητας. 
Ο Καρυωτάκης δεν επεδίωξε να υπερπηδήσει την παραδοσιακή µορφή. Οι 
παραβάσεις του δεν οδηγούν προς την κατεύθυνση του ελεύθερου στίχου, 
αλλά κινούνται οριακά µεταξύ ελευθερωµένου στίχου και παράδοσης, σε µια  
συνειδητή ακροβασία. Η εξάρθρωση του στίχου που επιχειρεί, είναι και αυτή, 
όπως η φροντίδα της µορφής,  κυρίως, προϊόν επιµελούς εργασίας.  
  Όπως φαίνεται από την συντοµότατη, επιφανειακή, αναφορά που έγινε 
παραπάνω στην καρυωτακική στιχουργία, από τη µια εµφανίζεται η τάση 
σταθερότητας και κανονικότητας της µορφής ( είτε, όπως αναφέραµε, αυτό 
γίνεται µε την ύπαρξη στροφικής ισοστιχίας, ισοσυλλαβίας και 
οµοιοκαταληξίας, είτε µε την παραδοσιακή χρήση άλλων µετρικών νόµων) � 
από την άλλη παρουσιάζεται µια αιφνιδιαστική παραβίαση των κανόνων και 
µια διάρρηξη της οµαλής µορφής, ιδιαίτερα στην τρίτη συλλογή198. Κάθε 
µετρική ατασθαλία ο Καρυωτάκης την εντάσσει σε ένα πλαίσιο παραδοσιακής 
κανονικότητας. Ενοχή για την αταξία που την αίρει η αποκατάσταση ή 
αντιστικτική παράθεση του κανονικού και του διαταραγµένου στίχου;199  
   Καθώς χρονολογικά βρίσκεται στην εποχή που ο πραγµατικά ελεύθερος 
στίχος έχει εµφανιστεί  και ενώ ο Καρυωτάκης δείχνει ότι ασφυκτιά εντός των 
καθιερωµένων µετρικών πλαισίων, εντούτοις, δεν αποτολµά την αποκοπή 
από την παράδοση, αλλά την διαµαρτυρία, µέσα στα όριά της. Υπό το πρίσµα 
αυτό, η προσφορά του Καρυωτάκη, στιχουργικά, δεν είναι ισοδύναµη µε 
άλλων ποιητών του ελευθερωµένου στίχου. ∆εν καινοτοµεί, όπως ο Παλαµάς, 
αντίθετα χρησιµοποιεί παλαµικές καινοτοµίες. ∆εν έχει την τόλµη του 
Σικελιανού  στο σπάσιµο των µορφών, ούτε την ποιητική ιδιοσυγκρασία του 
Καβάφη, που ενσωµατώνει ιδιόρρυθµα τα παραδοσιακά στοιχεία και 
προχωρεί σε επαναστατική ανανέωση του στίχου. Ο Καρυωτάκης 
πραγµατώνει ένα είδος ενοχικής υπονόµευσης της έµµετρης ποίησης.  Στην 
πορεία προς τον ελεύθερο στίχο η καρυωτακική στιχουργία συνιστά  απόδειξη 
της αναγκαιότητας των µορφολογικών αλλαγών και της δύναµης των 
µετρικών νόµων στην ποιητική συνείδηση κάποιων δηµιουργών.   
  Τέλος, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη στην περίπτωση Καρυωτάκη το γεγονός 
ότι η αυτοκτονία του � που, καίτοι εξωλογοτεχνικό γεγονός, επηρέασε την 
απήχηση και τον αντίκτυπο της ποίησής του, γι αυτό θα πρέπει να λέµε : ο 
θάνατός του-  ανέκοψε µια πιθανή εξέλιξη της πορείας του, που είχε ξεκινήσει 
από το σεβασµό της παράδοσης και, σταδιακά, έφτασε έως τον χλευασµό 
της. Ερώτηµα θα παραµείνει εάν η πορεία θα κατέληγε στον ελεύθερο στίχο, ή 
θα καθηλωνόταν στον ιδιαίτερο ελευθερωµένο στίχο που γνωρίσαµε ή, 
ακόµη, όπως άλλοι ποιητές, έτσι και ο Καρυωτάκης θα αναδιπλωνόταν προς 
µορφές πιο αυστηρά παραδοσιακές.     
     
 
Βάρναλης 
 
  Ο Βάρναλης είναι ένας ποιητής που ταυτίστηκε µε τις κοινωνικές διεκδικήσεις 
και την κοµµουνιστική ιδεολογία. Η ποιητική του όµως δεν µπόρεσε να 
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εναρµονιστεί πλήρως µε την πολιτική του θεωρία. Όπως ο Καραντώνης ορθά 
παρατηρεί « Το ίδιο πολιτικά αιτήµατα [µε τη δηµοτική γλώσσα που 
αναφέρεται πιο πάνω] είχαν γίνει και τα επαναστατικά κοινωνικά ιδανικά, 
χωρίς να µπορέσουν να δηµιουργήσουν µια νέα ποιητική έκφραση, τη δική 
τους, γιατί βέβαια ο Βάρναλης, σαν ποιητής δεν είναι καθόλου επαναστάτης, 
αλλά ένας καλός µαθητής του Παλαµά και του Σικελιανού»200. Την ίδια άποψη 
για την ποιητική ιδιοσυγκρασία και τη στιχουργία του Βάρναλη διατυπώνει και 
ο Vitti201,  ο οποίος διαβλέπει την προσκόλληση του ποιητή στην εικόνα της 
ποίησης, που αυτός είχε διαµορφώσει, κάτω από ποικίλες επιδράσεις, στη 
νεότητά του. Στο ζήτηµα του ελευθερωµένου στίχου, ο Βάρναλης συνιστά µια 
ιδιαίτερη περίπτωση και µια σύντοµη παρουσία, µε περιορισµένο αντίκτυπο.  
  Η συµβολή του Βάρναλη στην ελευθέρωση του στίχου συµπυκνώνεται στην 
ποιητική σύνθεση Το Φως που καίει. Η συλλογή δηµοσιεύτηκε δύο φορές : 
την πρώτη στην Αλεξάνδρεια το 1922, υπό το ψευδώνυµο ∆ήµος Τανάλιας, 
και τη δεύτερη στην Αθήνα το 1933, υπό το όνοµα του ποιητή202. Η δεύτερη 
χαρακτηρίζεται ως «ξαναπλασµένη», και αυτός ο χαρακτηρισµός συνιστά και 
την ιδιαιτερότητα του Βάρναλη στην στιχουργική του πορεία.  
  Το ποίηµα, που έχει χαρακτηριστεί «το πρώτο χρονολογικά έργο της 
αριστερής λογοτεχνίας στον τόπο µας»203, είναι ένα σύνολο από σχεδόν 
αυτοτελή ποιήµατα που όµως ανήκουν στον ίδιο ιδεολογικό κύκλο και 
συνδέονται, συχνά, έστω και χαλαρά, µεταξύ τους �  αποτελείται από ένα 
ποίηµα-πρόλογο ( το γνωστό [Να σ΄ αγναντεύω θάλασσα] ) και τρία µέρη : το 
πρώτο ονοµάζεται «Ο µονόλογος του Μώµου» και είναι ένας δραµατικός, 
πεζός διάλογος µεταξύ προσώπων συµβόλων, όπως ο Προµηθέας, ο Ιησούς, 
ο Μώµος, η Μάνα Γης. Το δεύτερο µέρος που επιγράφεται «Ιντερµέδιο» 
αποτελείται από 4 ανεξάρτητα µεταξύ τους ποιήµατα ( «Χορός των 
Ωκεανίδων», «Ο χορός των Σεραφείµ», «Η µάνα του Χριστού» και « Η 
Μαγδαληνή») � έχουν συντεθεί σε διάφορα µέτρα και ανισοσύλλαβους 
στίχους. Το πρώτο ποίηµα σε  7στιχες στροφές, αναπαιστικό  ανισοσύλλαβο 
στίχο από 13 έως 6 συλλαβές. Το δεύτερο ποίηµα έχει γραφτεί σε 4 8στιχες 
στροφές και στο µετρικό σχήµα του σπασµένου 15σύλλαβου ( ένας 
8σύλλαβος στίχος ακολουθούµενος από έναν 7σύλλαβο) και µε 
οµοιοκαταληξία. Το τρίτο ποίηµα είναι γραµµένο σε 13 4στιχες στροφές και 
στίχο ισοσύλλαβο, αναπαιστικό 13σύλλαβο και το τέταρτο µε χρήση, κυρίως 
το 15σύλλαβου.  Το τρίτο µέρος απαρτίζεται από τρεις έµµετρους διαλόγους 
(«Αριστέα και Μαϊµού», «Ο οδηγητής», «Το τραγούδι του Λαού»).  
  Στην πρώτη έκδοση, χρησιµοποιείται ο ανισοσύλλαβος και 
ανοµοιοκατάληκτος στίχος, ενώ στη δεύτερη ο «Πρόλογος», και µεγάλο τµήµα 
του  τρίτου µέρους έχουν υποστεί µια νέα επεξεργασία η οποία αποδεικνύει 
τον στιχουργικό επαναπροσανατολισµό του Βάρναλη. Ο «Πρόλογος» στη 
δεύτερη έκδοση εκτείνεται σε 7 4στιχες στροφές αποτελούµενες από 
ανισοσύλλαβους στίχους, που όµως επαναλαµβάνονται µε σχετική συµµετρία. 
Κυριαρχεί ο ιαµβικός 15σύλλαβος και η πλεχτή οµοιοκαταληξία. Παράδειγµα η 
δεύτερη στροφή : Να�ναι χινοπωριάτικον αποµεσήµερ�, όντας-15σύλλαβος// 
µετ� άξαφνη νεροποντή �8σύλλαβος//χυµάει µεσ� απ� τα σύννεφα θαµπωτικά 
γελώντας-15σύλλαβος// ήλιος χωρίς µαντύ-6σύλλαβος//. Στο τρίτο µέρος οι 
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µονόλογοι Πόρνης και Λαού, της πρώτης έκδοσης, γραµµένοι σε 
ανισοσύλλαβο στίχο, µετατρέπονται σε διάλογο Αριστέας � Μαϊµούς και 
Άρχοντα�Λαού,  σε στίχο µε οµοιοκαταληξία. Ο πρώτος διάλογος είναι 
γραµµένος σε ιαµβικό στίχο 8σύλλαβο και 9σύλλαβο. Ο άλλος αποδίδεται σε 
15σύλλαβο στίχο, που ως στίχος «λαϊκός», αρµόζει σε λόγο εκφερόµενο από 
τον Λαό. Ο διάλογος Προµηθέα �Χριστού, στην πρώτη έκδοση πεζός λόγος, 
γίνεται έµµετρος στη δεύτερη έκδοση, σε οµοιοκατάληκτο (οµοιοκαταληξία 
αβαβ, πλεχτή, παροξύτονη) 11σύλλαβο στίχο, που κινείται µε βάση την 
κλασική µορφή του µέτρου αυτού : συνήθως ο τόνος στην 6η συλλαβή, και ο 
στίχος άτµητος. Ένα παράδειγµα : «Αχ ! τι γλυκά τα µάτια µου βυθούσαν // σε 
οράµατα λυτρωτικού θανάτου! // Κι όπως οι φλέβες της καρδιάς µου 
εσπούσαν // διπλοί ουρανοί µ� ασκώνανε από κάτου !». Ο «Οδηγητής» 
αποδίδεται σε στίχους ανιισοσύλλαβους 8σύλλαβους και 9σύλλαβους 
οµοιοκατάληκτους. 
  Μπορούµε να συµπεράνουµε από την σύντοµη µετρική θεώρηση του έργου 
ότι διατηρείται η ανισοσυλλαβία, το µόνο από τα χαρακτηριστικά του 
ελευθερωµένου στίχου, αλλά και αυτή χρησιµοποιείται µε µια σχετική 
συµµετρία στα περισσότερα ποιήµατα, έτσι ώστε ο ρόλος της, ως στοιχείου 
αποµάκρυνσης από τους µετρικούς κανόνες, υποβαθµίζεται απλώς στην 
αποφυγή της µονοτονίας που επιφέρει η ισοσυλλαβία. Εξάλλου, η 
ανισοσυλλαβία τέτοιου είδους είχε και παλαιότερα χρησιµοποιηθεί από 
ποιητές κατά τα άλλα πιστούς στο µέτρο.  Η συνήθως απρόσκοπτη µετρική 
ανάγνωση των στίχων στη δεύτερη έκδοση του έργου Το Φως που καίει 
αποδεικνύει την τεχνική ικανότητα του Βάρναλη αλλά και την διάθεσή του να 
τηρήσει τους νόµους της αυστηρά έµµετρης ποίησης.  
 Ο ίδιος ο ποιητής, στα Φιλολογικά Αποµνηµονεύµατα,  σηµειώνει «Είχα 
σκοπό να το κάνω όλο το έργο έµµετρο κι άρχισα να συνθέτω το διάλογο του 
Προµηθέα-Χριστού-Μώµου σε 11σύλλαβους στίχους»204. Η πρόθεση του 
ποιητή, εποµένως, δεν ήταν να γράψει σε στίχο αποµακρυσµένο, 
περισσότερο ή λιγότερο από το µέτρο, αλλά µάλλον σε λόγο έµµετρο, όπως 
λέει, που να υπακούει  στους κανόνες του 11σύλλαβου στίχου. Εξάλλου, η 
έως τότε πορεία του Βάρναλη δεν έφερε τα ίχνη της διάθεσης ρήξης µε  τη 
µετρική παράδοση. Και στα πρώτα του ποιήµατα και σε όσα έπονται, µετά τη 
συλλογή Το Φως που καίει, αναδεικνύεται σε ικανότατο τεχνίτη του 
παραδοσιακού στίχου, γνώστη της προσωδίας, που ακολουθεί τους µετρικούς 
κανόνες χωρίς ενδοιασµό. Αν και παραδοσιακός στο στίχο του, βρίσκει τρόπο 
µε το περιεχόµενο και τον επιτήδειο χειρισµό του γλωσσικού οργάνου, να 
αποδώσει ρεαλιστικά τη διαµαρτυρία του και να προβάλλει την ιδεολογία του, 
χωρίς να προδώσει τη φόρµα205. Η χρήση του ελευθερωµένου στίχου στην 
πρώτη έκδοση της συλλογής Το Φως που καίει φαίνεται να προέκυψε από 
την ένταση του περιεχοµένου, το οποίο κυριαρχηµένο από έννοιες, όπως 
«Λαός», «Άρχοντας», «Ελευθερία», «Σκλαβιά» και από πρόσωπα που 
λειτουργούν στη συµβολική τους διάσταση ( Χριστός, Προµηθέας), δεν 
µπορούσε ο ποιητής να το περιορίσει στην αυστηρή φόρµα. Επιπλέον, το 
έργο γράφεται και εκδίδεται, την πρώτη φορά, σε χρονική στιγµή που 
κυριαρχεί ο ελευθερωµένος στίχος και υπάρχει διάχυτη η τάση 
απελευθέρωσης της στιχουργίας, στην ελληνική ποίηση, ενώ στην ευρωπαϊκή 
έχει ήδη εµφανιστεί ο ελεύθερος στίχος. Είναι πολύ πιθανή, εποµένως, η 
                                                           
204 Το απόσπασµα αντλήθηκε από το άρθρο του ∆άλλα 1986 : 37 
205 Βλ. ∆άλλας 1986 :  46  και Στεργιόπουλος 1980 : 118-119 
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επίδραση της περιρρέουσας ατµόσφαιρας στην επιλογή του στίχου. Αυτό που 
ο Βάρναλης θέλησε ήταν να ανανεώσει µάλλον παρά να σπάσει την 
παραδοσιακή στιχουργία, και συνεπώς οπισθοχώρησε από την απόπειρα 
ελευθέρωσης της µορφής στην αυστηρότητα της παράδοσης. Έτσι, δεν άνοιξε 
οδό, αλλά υπήρξε «µορφολογικά ακόµα µια προέκταση»206, σκιασµένη όµως 
από τον ελευθερωµένο στίχο του Παλαµά και του Σικελιανού, που παρότι 
είχαν προηγηθεί, υπήρξαν τολµηρότεροι.      
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
206 ∆άλλας 1986 : 54 
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    ∆∆..          ΟΟ  ΕΕΛΛΕΕΥΥΘΘΕΕΡΡΟΟΣΣ  ΣΣΤΤΙΙΧΧΟΟΣΣ  
 
  

Εισαγωγικά 
 
  Ξεκινώντας το κεφάλαιο για τις πρώτες εµφανίσεις του καθαυτό ελεύθερου 
στίχου στην ελληνική ποίηση, θα µπορούσαµε, ανακεφαλαιώνοντας και τα 
προηγούµενα, να σχηµατοποιήσουµε την πορεία του φαινοµένου ως εξής : 
Α. Επίδραση του συµβολισµού στη στιχουργία (1880 κ.ε.)- Παλαµάς : 
απελευθέρωση του στίχου από την οµοιοκαταληξία και την ισοσυλλαβία, δηλ. 
ελευθερωµένος στίχος- Καβάφης, Σικελιανός : µεταξύ ελευθερωµένου και 
ελεύθερου στίχου- Καρυωτάκης : υπονόµευση των παραδοσιακών µορφών. 
Β. Verset (=πεζός στίχος) : µια παράλληλη µε τον ελευθερωµένο στίχο οδός, 
που αποτελεί σηµείο µετάβασης προς τον ελεύθερο στίχο.  
Γ. 1920-1930 : πρόδροµες και πρώτες εµφανίσεις του ελεύθερου στίχου-γενιά 
του �30 και υπερρεαλισµός : η καθιέρωση του ελεύθερου στίχου207.  
Στο παραπάνω χονδρικό σχήµα θα πρέπει να λάβουµε υπόψη µας δύο 
στοιχεία : πρώτον, ότι η ποίηση σε αυστηρά έµµετρο στίχο δεν εκλείπει 
αµέσως, αλλά υποχωρεί σταδιακά και τελικά µετατρέπεται σε αµελητέο 
ποσοστό στην συνολική παραγωγή της σύγχρονης ποίησης, και δεύτερον, ότι 
ο ελεύθερος στίχος δεν προέκυψε αιφνιδιαστικά, ως χαρακτηριστικό µιας 
γενιάς ή µιας οµάδας ποιητών, αλλά είναι προϊόν  συνεχών µεταβολών. Όπως 
έχουµε τονίσει, ο ελεύθερος στίχος είναι ένα στάδιο στην εξέλιξη της 
στιχουργίας και, εποµένως, φτάνουµε σε αυτό σταδιακά, ακολουθώντας 
εξελίξεις, άλλοτε πιο αργές και άλλοτε ταχύτερες.  
Καθώς ο χρόνος προχωρεί, οδηγούµαστε ολοένα και πιο κοντά στην 
απελευθέρωση του στίχου: όχι µόνον  ανισοσυλλαβία και  ετερόµετρο, αλλά  
πλήρης αποσύνδεση από το µέτρο.  
 
 
1916 : µια προδροµική εµφάνιση του ελεύθερου στίχου 
 

  Στην ιστορική εξέταση του φαινοµένου, ο πρώτος σταθµός είναι το 1916, 
που αποτελεί ένα  χρονικό σηµείο της προϊστορίας του ελεύθερου στίχου. 
Είναι το έτος δηµοσίευσης στο περιοδικό Αρµονία δύο φουτουριστικών 
ποιηµάτων που αποδίδονται στο Φώτο Γιοφύλλη208. Ο ποιητής αυτός έχει µια 
µακρά πορεία στην ελληνική ποίηση, αλλά και την κριτική. Αν και όλα του τα 
ποιήµατα είναι γραµµένα στην παραδοσιακή µορφή, εντούτοις, κατά καιρούς, 
ο Γιοφύλλης εµφανίστηκε να  κάνει πρωτοποριακά βήµατα, όπως το 1916. Το 
1928, εποχή που, όπως θα δούµε, αρχίζει η πύκνωση των εµφανίσεων του 
ελεύθερου στίχου, εκδίδει µια ποιητική συλλογή µε τίτλο Η τελευταία ώρα  του 
                                                           
207 Από το παραπάνω σχήµα παραλείπεται το πεζό ποίηµα και η συµβολή του στην στιχουργική 
αναµόρφωση της νεοελληνικής ποίησης. Για το ζήτηµα αυτό βλ. Α. Κατσιγιάννη 1987 : 169-171,  
Βαγενάς 1994 : 77, Α. Κατσιγιάννη 1983 : 99-101. 
208  Αργυρίου 2002 : 270 Ο ∆. Πλάκας ωστόσο αναφέρει ότι ποιητής είναι ο Λ. Αστέρης, δηλ. ο ∆.  
Καραχάλιος που δηµοσιεύει 4 Ωδές µε τον τίτλο «φουτουριστικά ποιήµατα» και υπό το ψευδώνυµο « 
Αµφίονας», βλ. ∆ιαβάζω τχ. 141 : 16 
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σονέτου, που προδιαθέτει τον αναγνώστη για το τέλος µιας σταθερής µορφής 
του ποιητικού λόγου, για µια ποίηση αµφισβήτησης µορφών, χωρίς όµως να 
συµβαίνει κάτι τέτοιο.  
  Τα ποιήµατα που ο Γιοφύλλης παρουσιάζει  το 1916 αποτελούν δείγµατα 
γραφής, προφανέστατα επηρεασµένα από τον ιταλικό φουτουρισµό, που  
συνιστούν µιαν απόπειρα µεταφύτευσης των καρπών του κινήµατος στην 
Ελλάδα, και µάλιστα χωρίς καµµία προσαρµογή στα ελληνικά δεδοµένα. 
Πρόκειται για ποιήµατα γραµµένα σε µια µορφή που δεν τηρεί ούτε τις 
στοιχειώδεις συµβάσεις της ποίησης (βλ. παράρτηµα). Το λεξιλόγιό τους, όχι 
µόνον χαρακτηρίζεται αντιποιητικό και µοντέρνο για την εποχή, αλλά περιέχει 
επιφωνήµατα, αρκτικόλεξα, αριθµούς ( Σ.Α.Π., ΓΚΡΡΡΡ, ΝΤΡ, κ.ά.).  Είναι 
φανερό ότι γίνεται προσπάθεια  έκπληξης  και εντυπωσιασµού του 
αναγνώστη, τόσο µε τις λέξεις και τους ασυνήθεις νοηµατικούς συσχετισµούς 
που δηµιουργούν,  όσο και µε την πεζή, σχεδόν µορφή, την τοποθέτηση 
κάποιων λέξεων εν είδει στίχου, τις προτάσεις-λέξεις. Ο καλλιεργηµένος έως 
τότε από τους Έλληνες ποιητές στίχος, ακόµη και ο ελευθερωµένος, 
δυναµιτίζεται στα ποιήµατα αυτά. Το εγχείρηµα του Γιοφύλλη σχετίζεται 
περισσότερο µε το κίνηµα του φουτουρισµού, παρά µε την ιστορία του 
ελεύθερου στίχου, αλλά δεν µπορεί να αγνοηθεί η παρουσία αυτών των 
πρώτων ποιηµάτων σε µορφή πλήρως αποµακρυσµένη από κάθε ειδολογική 
σύµβαση. Εξάλλου ο φουτουρισµός υπήρξε ένα από τα πρώτα κινήµατα που 
διακήρυτταν την απαλλαγή από το µέτρο. Ο αρχηγός του φουτουρισµού, ο 
πολυσυζητηµένος Marinetti έγραφε στον Αλκιβιάδη Γιαννόπουλο «Από 
καλλιτεχνική άποψη σας συµβουλεύω να καταπολεµήσετε όλες τις µορφές 
παραδοσιακού ή ελεύθερου στίχου υπερασπίζοντας και προβάλλοντας τις 
parole in liberta, λυρισµό απαλλαγµένο από κάθε µετρικό κανόνα και από τη 
σύνταξη, λυρισµό µε ταυτοχρονισµό και δυναµισµό, ορθά κοφτά λυρισµό µε 
βάθος και ταχύτητα!»209. Ο Ιταλός εξηγεί σε άλλο σηµείο τι εννοεί µε τον όρο 
parole in liberta : �parole in liberta : καταργείται ο στίχος και το νόηµα πέφτει 
στη λέξη, τη λέξη στην ελεύθερη χρήση της»210. Πρόκειται για ριζοσπαστικές 
απόψεις, τουλάχιστον για την ελληνική ποίηση στην οποία ούτε αυτός ο 
ελεύθερος στίχος δεν είχε προλάβει να κάνει την εµφάνισή του. Ο Marinetti 
πρεσβεύει την κατάργηση κάθε διαχωρισµού των ειδών, εφόσον προτείνει  
την εγκατάλειψη και του ελεύθερου στίχου. Ο στόχος είναι η ανάδειξη του 
γνήσιου και άµεσου λυρισµού, που όµως έχει βάση όχι µόνον το ατοµικό 
συναίσθηµα, αλλά και τις επιστηµονικές, τεχνολογικές, κοινωνικές αλλαγές 
που συντελούνται γύρω από τον άνθρωπο.  Φυσικά, ούτε ο φουτουρισµός, 
ούτε το είδος του ελεύθερου στίχου, στον οποίον είναι γραµµένα τα ποιήµατα 
αυτά, είναι δυνατόν να ευδοκιµήσουν στην Ελλάδα του 1916. Η απήχηση  της 
προσπάθειας υπήρξε πολύ περιορισµένη. Τα ακραία φουτουριστικά δείγµατα 
έγιναν µόνον αντικείµενο χλευασµού και σάτιρας, γεγονός που φανερώνει το 
απρόσφορο ακόµη ελληνικό έδαφος για ακραίες νεωτεριστικές εµφανίσεις. 
Στην ελληνική ποίηση,  ενόσω ο Σικελιανός βρίσκεται στο µεταιχµιακό σηµείο 
µεταξύ ελευθερωµένου και ελεύθερου στίχου, ενώ  η στιχουργική του  Καβάφη 
αντιµετωπίζεται µε δυσπιστία, και ο στίχος έχει µόλις ελαφρά αποδεσµευτεί 
από τον κανόνα, οι φουτουριστικές ακρότητες ηχούν πρόωρες και δεν έχουν 
υποστήριξη και διάδοση. Αξίζει όµως η αναφορά στα δύο αυτά ποιήµατα, διότι 
αποκαλύπτουν  την ορµή µε την οποία ο Γιοφύλλης, µέσα στα πλαίσια ενός 
                                                           
209 Κεχαγιά-Λυπουρλή  1979 : 134 
210 Κεχαγιά-Λυπουρλή 1979 : 149 
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ανατρεπτικού κινήµατος όπως ο φουτουρισµός, έρχεται σε πλήρη ρήξη µε την 
παραδοσιακή στιχουργική και εφαρµόζει � όχι και τόσο συνειδητά βέβαια- την 
αρχή ότι η ποίηση δεν ταυτίζεται µε τον έµµετρο στίχο. Κάτι παρόµοιο, αλλά 
σε µεγαλύτερη έκταση και υπό διαφορετικές συνθήκες, θα παρατηρήσουµε 
αργότερα µε τον υπερρεαλισµό.  
 
 

Γραµµατολογικό πλαίσιο της εµφάνισης του ελεύθερου στίχου              
στην δεκαετία του 1920 
 

Ένα χρόνο πριν την αρχή της νέας δεκαετίας, εµφανίζονται στα ελληνικά 
γράµµατα, ποιήµατα του Καβάφη : στο περιοδικό  Βωµός τον Φεβρουάριο του 
1919 αρχίζει η γνωριµία του κοινού µε τον ποιητή� η αποδοχή αλλά και οι 
αρνητικές κρίσεις θα συνεχιστούν και στις επόµενες δύο δεκαετίες.  
Το ίδιο έτος εµφανίζεται, µε την ποιητική συλλογή Ο πόνος του ανθρώπου και 
των πραµάτων, ένας άλλος αιρετικός ποιητής, ο Καρυωτάκης, που θα διχάσει 
την νεοελληνική κριτική και θα την απασχολήσει για  πολλά χρόνια. Πολλοί 
νεώτεροι ποιητές θα επηρεαστούν από τους Καβάφη και Καρυωτάκη αφού και 
οι δύο, ο καθένας µε τον δικό του τρόπο, άνοιξαν διόδους για µορφολογικές 
αλλαγές στη σύγχρονη ποίηση. 
Το 1920 αρχίζει η κυκλοφορία του περιοδικού Μούσα (1920-1923), που   
συσπειρώνει νέους ποιητές της εποχής, από τους οποίους οι περισσότεροι θα 
γράφουν, έως το τέλος τους, ποίηση σε παραδοσιακή µορφή ( Μελαχρινός, 
Ουράνης, Λαπαθιώτης, Άγρας, Παράσχος). Η Μούσα πάντως δεν είναι 
συντηρητικό περιοδικό : δηµοσιεύει ποιήµατα του Καβάφη, µετάφραση του 
Κλωντέλ από τον Κλ. Παράσχο και φιλοξενεί κριτικές σελίδες των 
Παναγιωτόπουλου, Παράσχου, Μ. Παπανικολάου και Άγρα. Όλοι οι 
παραπάνω κριτικοί θα ασχοληθούν µε την µοντέρνα ποίηση και τον ελεύθερο 
στίχο, ως ένα από τα χαρακτηριστικά της.  
  Μέσα στη δεκαετία κυκλοφορούν πολλά περιοδικά ( Μαύρος Γάτος, Νέα 
Τέχνη, Νέοι Βωµοί, Νεοελληνικά Γράµµατα, και πολλά άλλα)211.Το   
µακροβιότερο, αλλά και ένα  πολύ σηµαντικό λογοτεχνικό περιοδικό, η Νέα 
Εστία, ιδρύεται το 1927. 
  Ο Παλαµάς συνεχίζει να δίνει το παρόν µε ποιήµατα και κριτικά κείµενα. Στα 
χρόνια αυτά πρωτοεκδίδονται ή αναδηµοσιεύονται ποιητικές συλλογές του ( 
για παράδειγµα το 1920 επανεκδίδεται η Ασάλευτη ζωή του 1904 και η πιο 
πρόσφατη Φλογέρα του βασιλιά του 1910, καθώς και ο Ύµνος της Αθηνάς ).  
  Στα χρόνια 1918-20 ο Σικελιανός εκδίδει τις συλλογές Μήτηρ Θεού και 
Πάσχα των Ελλήνων� το 1921 κυκλοφορεί µια ακόµη ποιητική συλλογή του  µε 
τίτλο Στίχοι,  ενώ επανεµφανίζεται, πιο ώριµος, ο Καρυωτάκης µε τα Νηπενθή.   
  Ο Παλαµάς και ο Σικελιανός θα συνεχίσουν να είναι οι αδιαφιλονίκητοι 
πατέρες, οι ιερές κορυφές της ποίησης� όµως, ο Παλαµάς, όσο κι αν είναι 
σεβαστός, φαίνεται ότι κατατάσσεται από τους νεώτερους, στον χώρο της 
παράδοσης. Ταυτόχρονα, οι νέοι ποιητές τείνουν να εκφραστούν διαφορετικά 
από τον Παλαµά, θεµατολογικά και µορφολογικά. 

                                                           
211 Για τα περιοδικά της εποχής  βλέπε αναλυτικά  Αργυρίου 2002 : 17-18 και 84-86 
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  στην παράδοση Το 1922 ο εκδοτικός οίκος Ελευθερουδάκη εκδίδει µια 
συλλογή που τιτλοφορείται Οι Νέοι, όπου ανθολογούνται 70 ποιητές. Στόχος 
της επιλεκτικής αυτής συλλογής, όπως δηλώνει και ο υπότιτλός της, Εκλογή 
από το έργο των νέων ελλήνων ποιητών 1910-1920, είναι να παρουσιαστούν 
µε επιλογές από το έργο τους οι νέοι ποιητές. Η επιµέλεια και ο πρόλογος 
γίνονται από τον, επίσης νέο, Τ. Άγρα. Η συλλογή δεν είναι απόλυτα 
αντιπροσωπευτική  της εποχής και δεν απηχεί όλους τους κριτικούς, αλλά µας  
επιτρέπει να δούµε τις προτιµήσεις αλλά και τα κριτήρια  κάποιας µερίδας - 
κυρίως του Άγρα-  για τους νέους ποιητές.  
 Το 1929, έτος εµφάνισης ενός ακόµη ελευθερόστιχου ποιήµατος, γραµµένου  
από τον ποιητή Α. ∆ρίβα, ο Γ. Θεοτοκάς  εκδίδει το τετραµερές δοκίµιό του 
Ελεύθερο Πνεύµα, που αργότερα θα θεωρηθεί από πολλούς ως το µανιφέστο 
της γενιάς του  �30. Το βέβαιο είναι ότι ο νεαρός Θεοτοκάς σάλπισε µε ορµή 
τις απαιτήσεις και τα οράµατα της νέας γενιάς και όρισε τα νέα επιθυµητά 
δεδοµένα στα οποία θα έπρεπε να κινηθεί η λογοτεχνία.  
  Είναι εµφανής η ιδιαιτερότητα των συνθηκών στις αρχές της δεύτερης 
δεκαετίας του αιώνα. Παρακολουθούµε την  συνύπαρξη ποιητών που 
ακολουθούν απαρέγκλιτα τους κανόνες της αυστηρά έµµετρης ποίησης ( οι 
παραπάνω που αναφέρθηκαν σε σχέση µε τη Μούσα και άλλοι , όπως οι 
Παπαντωνίου, Φιλύρας, Γιοφύλλης ) µε αυτούς που έχουν συντελέσει στην 
ανανέωση των παραδοσιακών έµµετρων µορφών και έχοντας πλέον 
ανανήψει επέστρεψαν στην παράδοση ( Παλαµάς, Σικελιανός) αλλά και µε 
άλλους που πειραµατίζονται ( Καρυωτάκης). Ταυτόχρονα, αναδύονται στο 
λογοτεχνικό προσκήνιο, συνυπάρχοντας µε όλες τις παραπάνω οµάδες, και 
εκείνοι που, µε τόλµη, θα αφήσουν πίσω την παράδοση και, προς χάριν της 
ελευθερίας της έκφρασης, θα συνθέσουν ποιήµατα σε ελεύθερο στίχο.    
   
 

Οι πρώτες εµφανίσεις του ελεύθερου στίχου   
 
  Μέσα στο πλαίσιο που προαναφέραµε, το 1920 ο Τάκης Παπατσώνης, ο 
οποίος λίγα χρόνια πιο πριν είχε εµφανιστεί στη λογοτεχνία µε ποιήµατα σε 
παραδοσιακή µορφή212, γράφει στον Παλαµά, στέλνοντάς του το ποίηµά του 
«Signifer Sanctus Michael� (= o σηµειοδότης Άγιος Μιχαήλ)213 (βλ. 
παράρτηµα) : πρόκειται για ποίηµα που διατηρεί την διαίρεση σε ισόστιχες- 
τετράστιχες- στροφές, ανισοσύλλαβους στίχους, ανοµοιοκατάληκτους. 
Επίσης, οι στίχοι είναι ετερόµετροι ή και άµετροι σε µερικά σηµεία. Αυτό είναι 
στην ουσία ένα από τα πρώτα ποιήµατα της ελληνικής ποίησης σε ελεύθερο 
στίχο. Παραµένει όµως αδηµοσίευτο και έτσι  η  αρχή  του ελεύθερου στίχου 
τοποθετείται το ίδιο έτος και οφείλεται στον ίδιο ποιητή που το 1920 γράφει το 
ποίηµά του Beata Beatrix ( δηµοσιεύεται όµως το  1922 στη συλλογή Οι Νέοι 
του Τ. Άγρα )   ενώ το επόµενο έτος γράφει και δηµοσιεύει το ποίηµα 
�Adventus�, που αργότερα έγινε γνωστό µε τον τίτλο �Προ της ελεύσεως�.   

                                                           
212 Για την πρώτη εµφάνιση του Παπατσώνη ο Αργυρίου αναφέρει το 1913 (Αργυρίου 1979 : 2) αλλά 
και το 1915 µε ερωτηµατικό ( Αργυρίου 2002 : 769 ). Πάντως στο περιοδικό Λόγος, το 1917 ο 
Παπατσώνης δηµοσιεύει δύο ποιήµατα σε παραδοσιακή µορφή. ( Αργυρίου 2002 : 28) 
213  Μαστροδηµήτρης 1984 : 194-196 
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  Εποµένως, κυριολεκτικά το 1920 λαµβάνει χώρα η πρώτη συνειδητή χρήση 
ελεύθερου στίχου στην ελληνική ποίηση, ενώ το 1921 και 1922, η στιχουργική 
αυτή µορφή τίθεται στην κρίση του ολιγάριθµου αναγνωστικού κοινού.  
Το ποίηµα «Beata Beatrix� αποτελείται από 32 ανοµοιοκατάληκτους στίχους 
σε ενιαία διάταξη, χωρίς στροφές (βλ. παράρτηµα). Εκτός από έναν στίχο � 
τον 25ο - , όλοι οι άλλοι τελειώνουν µε σηµείο στίξης : κόµµα, τελεία, άνω 
τελεία και ένας  µε αποσιωπητικά. Όλοι οι στίχοι είναι ιδιαίτερα πολυσύλλαβοι, 
από 26, 25, 24 έως και 17 συλλαβές, και εκτείνονται σε όλο το µήκος της 
τυπογραφικής αράδας. Καθώς κάθε στίχος τελειώνει µε ισχυρό σηµείο στίξης, 
ολοκληρώνει και ένα πλήρες νόηµα. Ο διασκελισµός, ένα φαινόµενο που 
κατεξοχήν χαρακτηρίζει την ελευθερόστιχη ποίηση, εµφανίζεται µόνον σε έναν 
στίχο � 3ο-. Σε µερικούς από τους µακροσκελείς στίχους, το κόµµα, που 
βρίσκεται σχεδόν στη µέση, λειτουργεί ως ένα είδος τοµής, όχι υπό την 
αυστηρά µετρική  έννοια του όρου, διαιρώντας το στίχο σε δύο µέρη, σε δύο, 
τρόπον τινά, νοηµατικά ηµιστίχια. Ο πρώτος στίχος, για παράδειγµα, µε το 
κόµµα χωρίζεται σε δύο ηµιστίχια, αποτελούµενα από έναν 11σύλλαβο και 
έναν 13συλλαβο στίχο. Το ίδιο ισχύει και για τον 3ο στίχο, καθώς και µερικούς 
άλλους. Πολλοί στίχοι µπορούν να αναγνωσθούν ως ιαµβικοί και άλλοι ως 
ιαµβικοί που διακόπτονται από τροχαίους, ενώ είναι δυνατή η ανάγνωση και 
άλλων µέτρων π.χ. ανάπαιστος. Αυτή η µείξη µέτρων από στίχο σε στίχο, 
αλλά και εντός του αυτού στίχου, καθώς και η έλλειψη οµοιοκαταληξίας 
αποτελούν βασικά χαρακτηριστικά της µοντέρνας ποίησης σε ελεύθερο στίχο.  
  Έχει διατυπωθεί η ερµηνεία214 ότι οι µακρότατοι στίχοι δικαιολογούνται 
καθώς το ποίηµα δηλώνει, υπό την µορφή ανάµνησης, την άφατη ευδαιµονία 
του έρωτα και τον πόνο της µετέπειτα απώλειας, µια σύγκρουση δηλαδή που 
οδηγεί τον ποιητικό λόγο να εκταθεί σε στίχους πολυσύλλαβους.  
  Το «Adventus-Προ της ελεύσεως»- ανήκει στον κύκλο των θρησκευτικών 
ποιηµάτων του ποιητή (βλ. παράρτηµα). Έχει τα ίδια χαρακτηριστικά µε το 
«Beata Beatrix� : ενιαία οργάνωση σε 35 ανοµοιοκατάληκτους µακροσκελείς 
στίχους, πολλά σηµεία στίξης, ιδιαίτερα στο τέλος των στίχων. Υπάρχουν 
στίχοι ιαµβικοί, µεικτοί  (ίαµβοι και τροχαίοι), αλλά και στίχοι στους οποίους ο 
ρυθµικός βηµατισµός ανακόπτεται καθώς η σειρά των λέξεων καθιστά την 
οµαλή µετρική  ανάγνωση δυσχερή ( π.χ. «φωνάζω σαν ψευδοπροφήτης, 
καταφρονεµένος απ� όλους»).  
  Γιατί ο Παπατσώνης επιλέγει τον ανοµοιοκατάληκτο, ελεύθερο αλλά και 
µακροσκελή στίχο, δε χρειάζεται να εξεταστεί. Κάνοντας µια σύντοµη 
υπόθεση, θα συσχετίζαµε την επιλογή αυτή µε το καθολικό θρησκευτικό 
υπόβαθρο του ποιητή : ανάγνωση -  και συχνά παραθέµατα- από τις Γραφές, 
αλλά και γνώση του Κλωντέλ, (καθώς ο Παπατσώνης έχει µεταφράσει το 
Γάλλο ποιητή) που χρησιµοποιεί το εµπνευσµένο από τον βιβλικό στίχο 
verset. 
  Αυτό που µας ενδιαφέρει δεν είναι τόσο οι αιτίες της µορφολογικής επιλογής 
του Παπατσώνη, όσο η συνειδητή σύνθεση σε ελεύθερο στίχο. Μελετώντας το 
θέµα από τη σκοπιά του ελεύθερου στίχου, θα µπορούσαµε να ισχυριστούµε 
ότι η δεκαετία 1920-30 ανήκει στον Παπατσώνη .   
  Η µοναδικότητα της παρουσίας του Παπατσώνη θα επέτρεπε τον 
χαρακτηρισµό του ως προδρόµου του ελληνικού ελεύθερου στίχου215, αν 
θεωρήσουµε ότι η εδραίωση του ελεύθερου στίχου  γίνεται από τη γενιά του 
                                                           
214 Αργυρίου 1984 : 605 
215 Αργυρίου 1984 : 598 
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�30. Επειδή όµως, όπως έχουµε και αλλού τονίσει, η πλήρης απελευθέρωση 
του στίχου δεν είναι το εύρηµα µιας γενιάς και το αποτέλεσµα εργασίας µόνον 
κάποιων ποιητών, ο Τ. Παπατσώνης θα έπρεπε να χαρακτηριστεί ως ο 
πρώτος ποιητής του ελεύθερου στίχου και όχι ως πρόδροµος. Χωρίς να 
παρασυρθεί από το ισχυρό γύρω του ρεύµα της παράδοσης, χωρίς να 
καταφύγει σε πειραµατισµούς για να δώσει ανανεωτική πνοή σε  
παραδοσιακούς στίχους, όπως έκαναν άλλοι ποιητές (από τους νεώτερους, ο 
Σεφέρης ), ο ποιητής αυτός εµπρόθετα επιλέγει  τον ελεύθερο στίχο, αφού 
έχει δοκιµάσει την παραδοσιακή στιχουργία. Ο Παπατσώνης συνδέεται, από 
την άποψη της στιχουργίας, απευθείας µε τους µοντέρνους Ντόρρο και Ράντο 
και διαχωρίζεται από τους σύγχρονούς του που ακολουθούσαν το 
συµβολισµό και εγκλωβίζονταν στην υπόθεση της µουσικότητας των στίχων. 
Η σύνδεσή του αυτή µε ποιητές µοντέρνους σηµαίνει ότι αποσπάται από την 
παλαιότερη, παλαµική κυρίως, άποψη ότι η ποίηση είναι τραγούδι και ότι η 
ποίηση ισοδυναµεί µε έµµετρο στίχο και  ο ρυθµός  στον ποιητικό λόγο είναι 
µέσο για ευκολότερη αποµνηµόνευση του ποιήµατος-τραγουδιού. Ο 
Παπατσώνης, όπως είδαµε και από τα πρώτα δύο ελευθερόστιχα ποιήµατά 
του, φαίνεται ότι αρνείται συνειδητά την αντίληψη αυτή, συνθέτοντας στίχους 
των οποίων το µήκος και η ιδιαίτερη ρυθµικότητα δεν συνάδουν µε την έννοια 
της ποίησης� τραγουδιού.  
  Για τους παραπάνω λόγους, ο Παπατσώνης δίκαια ονοµάζεται ο πρώτος 
διδάξας του ελληνικού ελεύθερου στίχου.  
  Το επόµενο έτος στο οποίο  πρέπει να αναφερθούµε, αφορά έµµεσα την 
παρουσία του ελεύθερου στίχου στην Ελλάδα, αλλά αποκαλύπτει τη σύγχυση 
που υπήρχε γύρω από τις νέες στιχουργικές µορφές, έως την επικράτηση του 
καθαρά απελευθερωµένου από συµβάσεις στίχου.  
  Το 1928 ο Απόστολος Μαµµέλης εξέδωσε την ποιητική του συλλογή 
Σταθµοί216. Τα ποιήµατα είναι γραµµένα σε ελεύθερο στίχο, ο ίδιος όµως ο 
ποιητής τους τα χαρακτηρίζει ως �λυρικές πρόζες�217, συνδέοντας τη νέα µη 
έµµετρη στιχουργική µορφή των ποιηµάτων του µε τον πεζό λόγο. Ο 
χαρακτήρας της συλλογής είναι λυρικός µε περιεχόµενο µη νεωτεριστικό που 
πλησιάζει τον λυρισµό της παραδοσιακής ποίησης� η διάταξη σε στίχους 
ανακαλεί τον ποιητικό λόγο αν και λείπουν οι µετρικές συµβάσεις και η 
οµοιοκαταληξία, ενώ  υπάρχουν και  διασκελισµοί. Επίσης, ο αργός, 
χαλαρωµένος ρυθµός παραπέµπει στην πρόζα. Συνδυάζοντας όλα τα 
παραπάνω στοιχεία, προκύπτει σχεδόν αβίαστα ο χαρακτηρισµός από τον 
δηµιουργό και αποκαλύπτει την αµηχανία σχετικά µε τις µορφές, σε µια 
περίοδο µεταβατική, κατά την οποία τα είδη πεζό ποίηµα, πεζός στίχος και 
ελεύθερος (ή ελευθερωµένος) στίχος συγχέονται.  
  Η τελευταία από τις εµφανίσεις του ελεύθερου στίχου προ της δεκαετίας του 
1930, σηµειώνεται το 1929. Το έτος αυτό, ο ποιητής Αν. ∆ρίβας δηµοσίευσε, 

                                                           
216 Βαγενάς 1994 : 82 και Κατσιγιάννη 1987 : 173 
217 Ο Μαµµέλης το ίδιο έτος , 1928, εξέδωσε και την συλλογή Σκοποί, όπου αναφέρεται ο 
χαρακτηρισµός λυρικές πρόζες. Το Εγκυκλοπαιδικό Λεξικό του Ηλίου αναφέρει ότι το 1928 εξέδωσε 
και συλλογή µε τίτλο Ρυθµικές πρόζες. Η Μεγάλη Ελληνική Εγκυκλοπαιδεία, η οποία µετά από την 
αναφορά κάθε έργου χαρακτηρίζει και το είδος του ( ποιήµατα, πεζά κλπ) δίνει µε τρόπο αδιευκρίνιστο 
την πληροφορία : «Σταθµοί» (1928) ρυθµικές πρόζες» και «Σκοποί» ( 1928), ποιήµατα. Μήπως η 
φράση ρυθµικές πρόζες χαρακτηρίζει απλώς τη συλλογή Σταθµοί ή όντως ο Μαµµέλης είχε συνθέσει 
και συλλογή Ρυθµικές Πρόζες , κατά την πληροφορία του Ήλιου;  
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στο περιοδικό Πρωτοπορία218, το ελευθερόστιχο ποίηµά του «Ενατένιση». Ο 
∆ρίβας είναι ποιητής που ξεκίνησε γύρω στο 1920 επηρεασµένος από τον 
συµβολισµό. Από πολύ νωρίς (1921) ανακάλυψε  τον Καβάφη και 
ασχολήθηκε µε το καβαφικό έργο. Ο ∆ρίβας βρέθηκε στον κύκλο της Μούσας, 
όπου και δηµοσίευσε ποιήµατά του (1921), όπως και σε άλλα περιοδικά. Όλα 
τα ποιήµατα ήταν γραµµένα σε παραδοσιακή µορφή και τα εξέδωσε το 1931 
στη συλλογή Μικρά Ελεγεία, εφόσον από το 1930 και µετά στράφηκε οριστικά 
στον ελεύθερο στίχο. Το ποίηµά του «Φωνές ενός διαβάτη» που 
δηµοσιεύτηκε στο περιοδικό Λόγος το 1931 ο ∆. Μέντζελος το θεωρούσε ως 
το µόνο αληθινά υπερρεαλιστικό ποίηµα του έτους. Βέβαια, ο νεαρός κριτικός 
εκτιµά µε βάση τα δεδοµένα της εποχής του και χωρίς να υπάρχουν αληθινά 
ελληνικά υπερρεαλιστικά δείγµατα.219 Αυτό που κάνει το ποίηµα να φαίνεται 
µοντέρνο είναι η έλλειψη ρίµας και ο ανισοσύλλαβος, χωρίς ενιαίο ρυθµικό 
βηµατισµό στίχος. Άλλοι στίχοι είναι τροχαϊκοί, άλλοι ιαµβικοί και άλλοι σχεδόν 
άµετροι. Ωστόσο, διατηρείται η στροφική διαίρεση σε τρεις τετράστιχες 
στροφές, ενώ από νοηµατική άποψη το ποίηµα είναι οργανωµένο λογικά και 
µε αλληλουχία, χωρίς ασύνδετες εικόνες και άλογα στοιχεία που να 
παραπέµπουν στον υπερρεαλισµό. Έτσι, το ποίηµα βρίσκεται πιο κοντά στον 
ελευθερωµένο παρά στον ελεύθερο στίχο, καθώς συνδέεται µε την 
παραδοσιακή ποιητική αντίληψη220. Ο ∆ρίβας, µέσα στα επόµενα χρόνια και 
µέχρι περίπου το 1936 ( οπότε δηµοσιεύεται η σειρά ποιηµάτων του Μια 
δέσµη αχτίδες στο νερό από τα Νέα Γράµµατα) θα βρει την εκφραστική και 
στιχουργική του οδό, πάντα σε ελεύθερο στίχο, και θα διαµορφώσει το ώριµο 
ύφος του.  
 
 

Η στάση της κριτικής απέναντι στον ελεύθερο στίχο στα χρόνια    
1919-1929.   
 

  Στην δεκαετία 1920-30 οι περισσότεροι κριτικοί συνεχίζουν να θεωρούν ως 
ελεύθερο στίχο τον ελευθερωµένο, δηλαδή τον ανισοσύλλαβο και ιδίως 
ανοµοιοκατάληκτο και ενίοτε ετερόµετρο στίχο. Σε κριτικά σηµειώµατα της 
εποχής, συχνά, κρίνονται ποιητές καταξιωµένοι που κινήθηκαν µεταξύ 
αυστηρά έµµετρου και ελευθερωµένου στίχου. Ο Γρυπάρης σχολιάζεται 
θετικά στα 1920 από το Λέανδρο Παλαµά, για τον ανισοσύλλαβο στίχο του  
221.   
  Στο περιοδικό Ο Λόγος ο Λύσανδρος Πράσινος κρίνει το στίχο του Ο. 
Μπεκέ, συσχετίζοντάς τον µε αυτόν του Γρυπάρη222.   
  Βολές εναντίον των αλλαγών και της ελευθεριότητας του στίχου αποτελούν 
δύο άρθρα στα χρονικά όρια της δεκαετίας : ο Γ. Σπαταλάς το 1919223 και ο Π. 
Ψαλτήρας το 1929 καταφέρονται εναντίον των στιχουργικών νεωτερισµών . 
                                                           
218 Το περιοδικό αυτό άρχισε να εκδίδεται το 1929 από τον Φ. Γιοφύλλη,  στον οποίον είχαµε 
αναφερθεί σε προηγούµενο κεφάλαιο. Ο τίτλος του περιοδικού είναι ενδεικτικός  της � πιθανόν όχι 
τόσο γνήσιας- διάθεσης του Γιοφύλλη να σχετίζεται µε  νεωτεριστικά στοιχεία.  
219 Αργυρίου 2002 : 265-266, όπου παρατίθεται και το ποίηµα.  
220 Βλ. για το θέµα Γαραντούδης 1993 : 111 
221 Λ. Παλαµάς 1920 : 4-5, 11, 17-18.  
222 Λ. Πράσινος 1921 : 367-68 
223 Σπαταλάς 1919 : 116-118 
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Βέβαια, στη διάρκεια της δεκαετίας οι νεωτερισµοί δεν είναι της ίδιας υφής 
ούτε της ίδιας βαρύτητας. Όταν ο Σπαταλάς εναντιώνεται στον ελεύθερο 
στίχο, εννοεί φυσικά τον ελευθερωµένο στίχο. Κατακρίνει τον Παλαµά διότι 
«παρατονίζει τον 11σύλλαβο�» και γενικότερα στρέφεται ενάντια στην 
ελευθερία σύνθεσης που είχε ως αποτέλεσµα «άρρυθµα και άτεχνα 
κατασκευάσµατα». Η ευθύνη, κατά τον Σπαταλά, ανήκει στη γαλλική 
στιχουργία και την κακή της επίδραση στους Έλληνες ποιητές. Αποφαίνεται 
ότι η γαλλική στιχουργική προσιδιάζει µεν στη γαλλική γλώσσα, όχι όµως στην 
ελληνική.  
 Αυτή η σχετικά πρώιµη αντίδραση στις προϊούσες στιχουργικές ελευθερίες, 
προοιωνίζει  και τις επόµενες, όταν πλέον ο στίχος θα έρθει σε πλήρη ρήξη µε 
κάθε παραδοσιακό µετρικό κανόνα και θα φτάσει σε ακραίες µορφές. Ο 
Σπαταλάς εκπροσωπεί την πλειοψηφία των αναγνωστών της εποχής. Στη 
συνείδηση όλων η ποίηση είναι όχι γενικά έρρυθµος λόγος, όπου ο ρυθµός 
είναι συλλαβοτονικός ή και παράγεται µε πολλούς εναλλακτικούς τρόπους, 
αλλά είναι έµµετρος λόγος. Η ποίηση, όπως και ο Παλαµάς έχει υποστηρίξει, 
είναι το πλησιέστερο στο τραγούδι είδος. Η οµάδα που, εν αγνοία του, ο 
Σπαταλάς εκπροσωπεί δεν είναι ούτε οπισθοδροµική ούτε στενόµυαλη. 
Ακολουθεί πιστά την παράδοση και δεν µπορεί εύκολα να αποδεχτεί 
παραβάσεις των   στιχουργικών νόµων.  
  Στο άλλο άκρο της δεκαετίας, το 1929, ο Π. Ψαλτήρας224 µε συγκατάβαση 
αποδέχεται κάποιες ελευθερίες, αλλά ποτέ την κατάργηση µορφολογικών 
χαρακτηριστικών που συνδέονται τόσο µε το ποίηµα, ώστε να ταυτίζονται µε 
την ίδια την έννοια της ποίησης. Για τον Ψαλτήρα, οι νεωτερισµοί  δεν είναι 
επιτρεπτό να κινούνται  «�έξω από τα αυστηρόγραφα όρια των απαραίτητων 
συστατικών του ποιήµατος». Μέτρο, οµοιοκαταληξία, στροφή είναι ταυτόσηµα 
µε την έννοια της ποίησης και η αρµονική συνύπαρξη µορφής και 
περιεχοµένου αποτελούν χαρακτηριστικά απαραίτητα για την ποιητική 
σύνθεση. Ο Ψαλτήρας, ουσιαστικά, επαναλαµβάνει, υπό άλλη διατύπωση, 
την κλασική άποψη όσων και αργότερα θα εµµένουν στην παράδοση, ότι η 
υποταγή του περιεχοµένου σε µια συγκεκριµένη µορφή, δοµηµένη υπό 
κανόνες, δεν συνιστά παραχώρηση του ποιητή, αλλά χαρακτηρίζει τον άξιο 
καλλιτέχνη και την άξια ποίηση : «�το άξιο συνταίριασµα της φλούδας του 
καρπού µε την ψίχα του και όχι τα άταχτα (τάχα ελεύτερα) στιχουργήµατα�». 
Πρόκειται για άποψη, που την ίδια περίπου εποχή, διατυπώνει ο Παλαµάς.  
  Ο Ψαλτήρας, αν και αποσιωπά, τα άψογα µορφολογικά και συµβατικά 
παραδοσιακά ποιήµατα, τα τόσο κενά όµως νοήµατος, καθώς οι δηµιουργοί 
τους φρόντιζαν µόνον την τελειότητα της µορφής, εντούτοις τα έχει υπόψη 
του. Έχει επίσης κατά νου ότι οι σπουδαιότατοι Παλαµάς και Σικελιανός και 
τόσοι άλλοι αποτόλµησαν την απελευθέρωση του στίχου και προχώρησαν σε 
πειραµατισµούς. Εντέλει όµως, η σαφής προτίµηση όλων των ποιητών στον 
παραδοσιακό στίχο και την κανονιστική αυστηρότητα της παραδοσιακής 
ποίησης, φαίνεται να ωθεί τον Ψαλτήρα στην άποψη ότι οι ελευθερίες έχουν 
όρια και αποτελούν ευκαιρία για ανανέωση, όχι απόδραση από τα 
καθιερωµένα.  
  Από τη µια οι ισχνές και µεµονωµένες εµφανίσεις του ελεύθερου στίχου, από 
την άλλη απόψεις όπως αυτές των Σπαταλά και Ψαλτήρα, αποδεικνύουν ότι 
το έδαφος έχει προετοιµαστεί από τον ελευθερωµένο στίχο, αλλά το κοινό και 
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οι κριτικοί δεν είναι ακόµη έτοιµοι να αποδεχτούν µε ευκολία τη ρήξη µε την 
έµµετρη ποίηση, πολύ περισσότερο αν συνδυάζεται και µε ένα ακόµη 
χαρακτηριστικό της µοντέρνας ποίησης, την αµφισηµία και σκοτεινότητα του 
περιεχοµένου.  
  Ωστόσο, οι πλέον ενδιαφέρουσες απόψεις των ετών 1920-30 είναι εκείνες 
που διατυπώνονται από δύο εκφραστές της παλαιότερης ποίησης, που οι 
ευαίσθητες κριτικές τους κεραίες στέκονται ανήσυχες εµπρός στα νέα ποιητικά 
δεδοµένα. Πρόκειται για τους Άγρα και Παλαµά, των οποίων οι απόψεις 
φαίνεται να συγκλίνουν στο θέµα του ελεύθερου στίχου. Αξίζει να 
παρακολουθήσουµε τις αντιλήψεις τους σχετικά µε την καταγωγή του 
στιχουργικού αυτού τρόπου.  
  Το 1922 ο Άγρας, σχολιάζοντας ποιήµατα του Θ. Σταύρου225, µιλά  για 
«λεύτερο στίχο ή καλύτερα λεύτερο µέτρο», ταυτίζοντας έτσι την έννοια στίχος 
µε την ύπαρξη του µέτρου και επιπλέον µε την ίδια την έννοια της ποίησης. Η 
ελευθερία του στίχου για την οποία κάνει λόγο φαίνεται να αφορά στην 
οµοιοκαταληξία και την ισοσυλλαβία. Αλλά αυτός ο στίχος � οµιλώντας µε 
σύγχρονους όρους είναι ο ελευθερωµένος- κατά τον Άγρα δεν είναι 
καινοφανής στην ποίηση. Έλκει την καταγωγή του από το Βυζάντιο, από τους 
βυζαντινούς εκκλησιαστικούς ύµνους.  
  Την ίδια ακριβώς αντίληψη θα εκφράσει και ο Παλαµάς, µερικά χρόνια 
αργότερα. Το 1929, στο περιοδικό Νουµάς, ο ποιητής, σχολιάζοντας τη 
στιχουργική του Τάφου, θεωρεί ότι ο ελεύθερος στίχος, δηλαδή ο 
ανοµοιοκατάληκτος και ανισοσύλλαβος αποτελεί φυσική συνέχεια των « 
ποικιλώτατα συµπλεκόµενων αρχαίων µέτρων και ακριβέστερα των 
εκκλησιαστικών βυζαντινών µελωδιών»226.  
  Στο παραπάνω παλαµικό απόσπασµα ο ελεύθερος στίχος δεν συνδέεται 
µόνο µε το Βυζάντιο αλλά γίνεται ακόµη πιο ελληνοπρεπής, καθώς ανάγεται 
στην αρχαιότητα. Την αντίληψη αυτή, ο Παλαµάς έχει εκφράσει και το 1926. 
Συνδέοντας τα αρχαιοελληνικά µε τα νεώτερα µέτρα φαίνεται να θεωρεί την 
αρχαιότητα πρόδροµο κάθε µετρικής ελευθεριότητας� φέρνει µάλιστα 
απόδειξη από την ίδια την αρχαιότητα, από τον Αριστοφάνη : « Αναβολή 
ωνόµαζαν οι αρχαίοι το λυρικό ποίηµα που σκορπίζονται οι στίχοι του, εδώ κι 
εκεί, όπως όπως, ελεύθερα τάχα, άρρυθµοι και άµορφοι πραγµατικά»227.  
  Ο Άγρας έχει προηγηθεί το 1924, υποστηρίζοντας και αυτός ότι ο ελεύθερος 
στίχος δεν είναι επίτευγµα νέο, διότι «�και στα αρχαία χορικά δεν απαντούµε 
τόσων ειδών µέτρα, ακριβώς ίσα-ίσα για να µη δεσµεύεται ο ποιητής απ� την 
εκτέλεση και τους κανόνες της φόρµας ;»228  
  Και οι δύο, Άγρας και Παλαµάς, δεν αρνούνται εντούτοις την προέλευση και 
πρώτη χρήση ελεύθερου στίχου από τους γάλλους συµβολιστές. Μπορεί 
όµως να είναι σεβαστός ο γαλλικός συµβολισµός, δάσκαλοι ορισµένοι από 
τους ποιητές του, παράδειγµα η απόπειρά τους να ελευθερώσουν το στίχο 
από τα µετρικά δεσµά αιώνων, αλλά ταυτόχρονα και οι δύο Έλληνες ποιητές 
έχουν εµφανώς την τάση να εντάξουν τον ελεύθερο στίχο περισσότερο στην 
ελληνική παράδοση και λιγότερο να τον παρουσιάσουν ως µεταφύτευση του 
γαλλικού αντίστοιχού του229. Η προσπάθεια εξελληνισµού του ελεύθερου 
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στίχου δεν έχει τόσο ως βάση τις πραγµατικές οµοιότητες µε τα αρχαία 
µετρικά συστήµατα, αλλά µάλλον ιδεολογικά ερείσµατα. Εξάλλου, στα χρόνια 
αυτά έχουν γίνει  πλήρως κατανοητές και παραδεκτές οι διαφορές αρχαίας και 
νεώτερης µετρικής. Βρισκόµαστε στα 1922-1929, εποχή που η Ελλάδα περνά 
από το µεγαλεπήβολο όραµα στην ήττα και την αναδίπλωση. Για να στηριχτεί 
χρειάζεται να προσφύγει στην παράδοση και να αναδείξει ακόµη µια φορά τα 
επιτεύγµατα του παρελθόντος. Η Ευρώπη, της οποίας ο ρόλος για τα 
ελληνικά δεινά υπήρξε καθοριστικός, δεν µπορεί να αγνοηθεί�  αποτελεί πηγή 
πνευµατικής τροφοδοσίας και η επιρροή της και στον λογοτεχνικό χώρο είναι 
µεγάλη. Είναι όµως δυνατός ο εξελληνισµός και η ένταξη κάποιων 
ξενόφερτων στοιχείων στην ελληνική παράδοση, έτσι ώστε να εξαρθεί ο 
ελληνοκεντρικός χαρακτήρας της λογοτεχνίας και να εξαλειφθεί  η κατηγορία 
της µίµησης. Οι παρατηρήσεις του Άγρα και του Παλαµά όµως δεν 
παραβλέπουν το ευρωπαϊκό στοιχείο ( τον συµβολισµό) και µε αυτόν τον 
τρόπο δεν δείχνουν την διάθεση να στρεβλώσουν την αλήθεια για να 
αναδείξουν την ελληνικότητα του ελεύθερου στίχου. 
  Μέσα στην ίδια δεκαετία, το 1924, ο Παλαµάς230, θέτει το πρόβληµα της 
ποιότητας των ελευθερόστιχων έργων. Το ζήτηµα έχει τεθεί ξανά από τον 
ίδιον, και µε την διάδοση του ελεύθερου στίχου θα απασχολήσει αργότερα, 
πολύ εντονότερα  τους κριτικούς. Κατά τον Παλαµά, οι τεχνικές αδυναµίες και 
το νοηµατικό κενό καλύπτονται από την απελευθέρωση των µορφών, που 
παρέχει στον καθένα την δυνατότητα να συνθέτει ποιήµατα ρηχά και ανούσια 
υπό το πρόσχηµα του ελεύθερου στίχου και της µοντέρνας ποίησης. Αν και ο 
Παλαµάς τηρεί στάση εφεκτική προς τους ποιητές που, χάριν  του 
περιεχοµένου, επιχειρούν το σπάσιµο της µορφής, ψέγει τους ατάλαντους 
εκείνους που ντροπιάζοντας την ποίηση, καλύπτουν την ανικανότητά τους και 
στο όνοµα του  ελεύθερου στίχου δηµιουργούν ανόητα κατασκευάσµατα. Οι 
ποιητές που καλλιεργούν τον ελεύθερο στίχο υπάγονται σε δύο οµάδες : τους 
«ανίδεους και αστοιχείωτους» και τους «δηµιουργικούς ανυπόταχτους», που 
προάγουν το στίχο µε τις ελευθερίες που του παρέχουν231.  Ο Παλαµάς 
εκφράζει την αµηχανία κοινού και κριτικών να διαχωρίσουν το ουσιαστικό από 
το ανόητο ποίηµα 232. Τα ως την εποχή αυτή σταθερά µορφολογικά κριτήρια, -
τήρηση του µέτρου, αποφυγή χασµωδίας και διασκελισµού, σταθερότητα 
τοµής, επιτυχής οµοιοκαταληξία, στροφική διαίρεση- σε συνδυασµό µε τη 
σαφήνεια και τη λογική οργάνωση των νοηµάτων, παρείχαν την δυνατότητα 
αισθητικής αποτίµησης των ποιηµάτων. Τώρα, η έλλειψη σταθερών κριτηρίων 
αποπροσανατολίζουν, διχάζουν και κάνουν τους αναγνώστες δύσπιστους. 
Μέσα σε αυτό το πλαίσιο, η κριτική θα αρχίσει να θέτει ερωτήµατα για την 
δυνατότητα συνέχισης του είδους ποίηση.  
  Το ίδιο έτος το ζήτηµα του ελεύθερου στίχου θίγει ο Γάλλος L. Roussel, ο 
οποίος εκδίδει στην Αθήνα το περιοδικό Libre , υπό την καθοδήγηση του 
Γαλλικού Ινστιτούτου Αθηνών. Όπως διαβάζουµε στους υπότιτλούς του, το 
περιοδικό µελετά τη γλώσσα, τη λογοτεχνία και τις τέχνες στην Ελλάδα. Ο 
Roussel αναγνωρίζει ότι οι παλαιότεροι κανόνες της παραδοσιακής ποίησης 
ήταν αυθαίρετοι και ανόητοι, αλλά επισηµαίνει ότι η κατάργησή τους δεν 
προήγαγε ούτε τη γλώσσα ούτε την ποίηση, αφού δεν αντικαταστάθηκαν από 
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νόµους νέους, πιο ουσιαστικούς. Οι µοντέρνοι Γάλλοι ποιητές άφησαν ένα 
κενό και οι Έλληνες έσπευσαν να τους µιµηθούν. Ο Roussel φαίνεται να 
συγκλίνει µε την άποψη του Έλιοτ ότι δεν υπάρχει πραγµατικά ελεύθερος 
στίχος και ότι κάθε στίχος υπακούει σε κανόνες. Οι κανόνες αυτοί   µπορεί  να 
είναι ατοµικοί για τον κάθε ποιητή, αν και ο  Roussel  αναζητά στιχουργικούς 
κανόνες µε καθολική ισχύ, υπό το πνεύµα όµως των αλλαγών και πέρα από 
τα στενά όρια της παράδοσης. Ένα ακόµη σηµείο που  εντοπίζει ο Roussel 
είναι η ανάγκη ύπαρξης εσωτερικού ρυθµού στο ποίηµα. Η έλλειψη µέτρου 
όταν συνοδεύεται και από την έλλειψη ρυθµικότητας, τότε οδηγεί σε ποιήµατα 
απαράδεκτα. Το θέµα του ρυθµού και µάλιστα η επιµονή πολλών κριτικών 
στην έννοια του εσωτερικού ρυθµού, τίθεται και στα επόµενα χρόνια, χωρίς 
ωστόσο πάντοτε να καθίσταται σαφής ο όρος «εσωτερικός ρυθµός».  
  Το θέµα της ύπαρξης κανόνων, ή καλύτερα των κανόνων που ο στίχος 
επιβάλλει αναφέρεται στην εφηµερίδα Πρωϊα, στις 11/8/1927 σε ένα άρθρο �
συνέντευξη µε τον Γάλλο ποιητή Paul Valery233, που αποδίδεται σε 
µετάφραση. Ο ερωτών ζητά από τον ποιητή να προσδιορίσει τι είδους 
κατηγορίες προσάπτει στον ελεύθερο στίχο και ο Valery απαντά ότι ο 
ελεύθερος στίχος οδήγησε στον εκφυλισµό και την εξάρθρωση της γλώσσας� 
ο ποιητής θα πρέπει να ακολουθεί τους περιορισµούς που επιβάλλει ο στίχος 
και όχι να ελευθερώνει το στίχο ανεξέλεγκτα. Πρόκειται για µια επανάληψη της 
άποψης του Έλιοτ που επανειληµµένα έχουµε αναφέρει. Ο στίχος όχι µόνον 
έχει κανόνες, όσο ελεύθερος και αν είναι, αλλά επιπλέον ο δηµιουργός  
πρέπει να τους ακολουθεί  θέτοντας  την ποιητική ιδέα  υπό τους 
περιορισµούς της στιχουργίας.  
  Ωστόσο, το σηµαντικό στοιχείο της συνέντευξης δεν είναι η συγκρατηµένη 
και µάλλον αρνητική στάση του Γάλλου ποιητή απέναντι στον ελεύθερο στίχο, 
αλλά η αντίληψη του ότι ο ελεύθερος στίχος δεν εκτόπισε τον κανονικό. 
Συγκεκριµένα, κατά τη µετάφραση που η εφηµερίδα φιλοξενεί, ο Valery λέει : 
«Η πείρα απέδειξεν ότι ο ελεύθερος στίχος δεν εξαιρεί τον κανονικόν και το 
αντίθετον�». Τα διάφορα στιχουργικά είδη συνυπάρχουν χωρίς πρόβληµα 
και οι ποιητές επιλέγουν εκείνο που ταιριάζει καλύτερα στην ποιητική τους 
ιδιοσυγκρασία και στο περιεχόµενο του ποιήµατος. Πρόκειται για άποψη την 
οποία δεν έλαβαν υπόψη τους και δεν υιοθέτησαν οι Έλληνες κριτικοί, οι 
οποίοι στην πλειοψηφία τους θεωρούσαν τον ελεύθερο στίχο ως ρήξη µε την 
έµµετρη ποίηση, ως αποκοπή και άρνηση της παράδοσης και όχι ως 
µετεξέλιξή της. Υπό το πρίσµα αυτό, πολλοί χρίστηκαν πολέµιοι της 
µοντέρνας ποίησης, πιστεύοντας ότι αρνείται την έννοια της ίδιας της ποίησης 
ως έµµετρου και έρρυθµου λόγου. Ο Παλαµάς, στο σηµαντικότατο κείµενό του 
« Ο Στίχος», του 1926, εκφράζει την αντίληψη ότι ο οποιασδήποτε µορφής   
στίχος, όταν δεν αποκόπτεται από την παράδοση, αλλά έχει σε αυτήν τις ρίζες 
του, τότε αποτελεί για την ποίηση ανανέωση : «Όµως, ο στίχος κανονικός ή 
ακανόνιστος, ριζωµένος στα καθιερωµένα, και ζωογονώντας τα, χωρίς να τ� 
αλλάζη , ή κυνηγώντας τη µεταβολή και την εξαίρεση, πρέπει να µένη πάντα 
στίχος»234. 
  Είναι πρώϊµο, ακόµη και για οξύνοες κριτικούς, αλλά πολύ περισσότερο για 
αναγνώστες, να αντιληφθούν στην δεκαετία του 1920 τον ελεύθερο στίχο ως 
µια συνέχεια της παραδοσιακής στιχουργίας. Οι σποραδικές ακόµη 
εµφανίσεις ελευθερόστιχων ποιηµάτων ξενίζουν και εκλαµβάνονται ως 
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απόρριψη κάθε παλαιού στοιχείου ταυτόσηµου µε την ποίηση : µέτρου, ρίµας, 
στροφής. Τα ποιήµατα του Παπατσώνη, που παρουσιάστηκαν στις αρχές της 
δεκαετίας, δεν είναι εύκολο να συσχετιστούν στιχουργικά µε τα παραδοσιακά 
ποιήµατα που εξακολουθούν να κυκλοφορούν την εποχή αυτή και 
εκλαµβάνονται περισσότερο σαν ένας, παρ� ολίγον πεζός, παραληρηµατικός 
λόγος, ακόµη και σε µεταγενέστερη, όψιµη, εποχή. Γράφει ο  Ν. Φωκάς το 
1976 : « Ο Παπατσώνης αντιτάσσει ένα παράλυτο, ναι, προζαϊκό στίχο, που 
αργότερα καθιερώνεται να λέγεται ελεύθερος στίχος»235. Είναι γεγονός ότι 
στην συµβατική στιχουργία ο Παπατσώνης αντιτάσσει έναν στίχο µε έντονα 
στοιχεία της πρόζας, αλλά όχι παράλυτο, εφόσον η ρυθµικότητά του είναι 
προϊόν της συντακτικής δοµής του ποιήµατος και των σχηµάτων λόγου και 
θεµελιώνεται στο ρυθµό του ίδιου του ποιητικού λόγου και όχι του µετρικού 
σχήµατος.     
 

     Πολιτικό και κοινωνικό πλαίσιο 
 
Η δεκαετία του 1930 υπήρξε σηµαντική και στα άλλα επίπεδα, πέρα από τις 
καλλιτεχνικές ανακατατάξεις. 
Τα ίχνη της µεγάλης ήττας του 1922, και όσων θλιβερών γεγονότων 
επακολούθησαν, δεν έχουν εξαλειφθεί. Η κυβέρνηση Βενιζέλου των ετών 
1928-1932 προσπαθεί σε όλα τα πεδία να θέσει τις βάσεις της Ελλάδας, µετά 
την κατάρρευση της Μεγάλης Ιδέας. Οι εσωτερικές πολιτικές συγκρούσεις 
ήταν αναπόφευκτες, καθώς δεν υπήρχε ισορροπία δυνάµεων. Το κίνηµα του 
Πλαστήρα το 1933, η απόπειρα δολοφονίας του Βενιζέλου, το ίδιο έτος, η 
άνοδος στην εξουσία του Λαϊκού κόµµατος έως το 1935, το κίνηµα του �35 και 
η παλινόρθωση της µοναρχίας, είναι, επιγραµµατικά, µερικά από τα γεγονότα 
που χαρακτηρίζουν την εποχή και δηµιουργούν αναταραχές, που δεν είναι 
δυνατόν να αφήσουν ανεπηρέαστη την λογοτεχνία. Το κορυφαίο, φυσικά, 
γεγονός των ετών είναι η δικτατορία της 4ης Αυγούστου, µε µεγάλες συνέπειες, 
ενώ η δεκαετία κλείνει µε ένα εξίσου αποφασιστικής σηµασίας ιστορικό 
συµβάν : την είσοδο της Ελλάδας στον πόλεµο.   
Η ελληνική οικονοµία προσπαθεί να ορθοποδήσει µέσα στη µεγάλη ύφεση 
του 1929 και τις συνέπειές της. ∆έχεται το βάρος, αλλά ταυτόχρονα και την 
τονωτική ένεση των προσφύγων. Η βιοµηχανία παρουσιάζει µεγάλη ανάπτυξη 
έως τις παραµονές του πολέµου, οι εξαγωγές αυξάνονται, αν και τα δάνεια, 
όπως και τα κοινωνικά προβλήµατα ( π.χ. ανεργία) δεν εκλείπουν.  
Με τη δικτατορία επιβάλλεται και η λογοκρισία : έντυπα κοµµουνιστικά ή και 
λογοτεχνικά µε αριστερές τάσεις υποχρεώνονται να αποσυρθούν. Άλλα 
συνεχίζουν απρόσκοπτα την κυκλοφορία τους, επειδή θεωρούνται ουδέτερα. ( 
Νέα Γράµµατα, Νέα Εστία ακόµη και τα Νεοελληνικά Γράµµατα)236. Οι 
κοµµουνιστές θεωρούνται ο επικίνδυνος εχθρός του καθεστώτος και της 
αστικής τάξης.   

 
 
 

                                                           
235 Φωκάς 1976 : 60 
236 βλ. Αργυρίου 2002 : 564 όπου δικαιολογείται η συνέχιση της κυκλοφορίας κάποιων περιοδικών 
λόγω της άγνοιας των αστυνοµικών σχετικά µε τα λογοτεχνικά πράγµατα. 



 69

Γραµµατολογικό πλαίσιο του ελεύθερου στίχου στη δεκαετία  του �30 
 
  Ο Κ. Θ. ∆ηµαράς στην εισαγωγική µελέτη του για τον Γ. Θεοτοκά237, 
θέτοντας το ρώτηµα ποιους νέους συναντά κάποιος στο χώρο της 
λογοτεχνίας το 1929, παραθέτει µια σειρά ονοµάτων. Μεταξύ τους, µόνον οι 
Παπατσώνης και ∆ρίβας γράφουν σε ελεύθερο στίχο.  
Ιδεολογικές, πολιτικές και αισθητικές ζυµώσεις διχάζουν αλλά ταυτόχρονα και 
δραστηριοποιούν τους νέους της εποχής : µαρξισµός, φροϋδισµός,  άνοδος 
του φασισµού και δικτατορία της 4ης Αυγούστου, εισροή καλλιτεχνικών 
ρευµάτων από την Ευρώπη, δηµιουργούν ένα κλίµα αναστάτωσης και 
διαρκούς αναζήτησης στους νέους καλλιτέχνες. Το Ελεύθερο Πνεύµα του 
Θεοτοκά είχε  ορίσει µε νεανική αισιοδοξία και ορµητικότητα τις αρχές της 
λογοτεχνικής και πνευµατικής ανανέωσης.  
Το 1931  οι λιγοστοί αναγνώστες του περιοδικού Λόγος, που διευθύνει ο Αγ. 
Τερζάκης,  πληροφορούνται περί του υπερρεαλισµού από την µελέτη του 
νεαρού κριτικού ∆. Μέντζελου, «Ο υπερρεαλισµός και οι τάσεις του». Οι 
περισσότερο επαρκείς αναγνώστες έχουν ακούσει ή και διαβάσει ήδη από το 
1924 τα µανιφέστα του σουρρεαλισµού, συνταγµένα από τον Αντρέ Μπρετόν. 
Ωστόσο, το κίνηµα στην Ελλάδα θα κάνει την, κατά κάποιον τρόπο, επίσηµη 
εµφάνισή του το 1935 µε δύο τρόπους : τη διάλεξη και την πρώτη ποιητική 
συλλογή του Α. Εµπειρίκου, µε τίτλο Υψικάµινος. Τα συµβάντα αυτά 
αποτελούν έναρξη µιας πολυετούς διαµάχης γύρω από τον υπερρεαλισµό, 
που θα διαρκέσει έως και την Κατοχή και τα πρώτα µεταπολεµικά χρόνια, µε 
διάφορα στάδια. Αρχικά, ακόµη και ο νεωτεριστής Σεφέρης, έχοντας άλλες 
ποιητικές καταβολές, θα στραφεί ενάντια στον υπερρεαλισµό. Οι διαφωνίες θα 
λήξουν, καθώς το ρεύµα θα ενσωµατωθεί ιδιόµορφα-χάνοντας την πολιτική 
του πλευρά- από τους Έλληνες ποιητές και θα τροφοδοτήσει µε ποικίλους 
τρόπους τους ποιητές της µεταπολεµικής Ελλάδας.  
Το έτος 1935 θεωρείται σηµαντικό διότι, πλην του υπερρεαλισµού, αρχίζει η 
κυκλοφορία του περιοδικού Νέα Γράµµατα, υπό τη διεύθυνση του Α. 
Καραντώνη. Αν και δεν είναι ένα ριζοσπαστικό περιοδικό, εντούτοις είναι 
φορέας νέων ιδεών και βήµα για νεωτεριστές καλλιτέχνες� θεωρείται το 
κατεξοχήν όργανο της γενιάς του �30, καθώς συγκεντρώνει πολλούς από τους 
εκφραστές της, κυρίως στην ποίηση238. Σε αυτό το περιοδικό θα 
πρωτοεµφανιστούν οι Ο. Ελύτης και Ν. Βαλαωρίτης, ενώ συνεργάζονται οι  
Εµπειρίκος, Σεφέρης, Σαραντάρης κ. ά.  
Στο χώρο των περιοδικών συνεχίζεται η κυκλοφορία των Νεοελληνικών 
Γραµµάτων, που φιλοξενούν σηµαντικούς νεοέλληνες ποιητές ( Βρεττάκος, 
Παπατσώνης, Σεφέρης, Σικελιανός, Σαραντάρης, Καββαδίας, κ. ά. ). 
Την κυκλοφορία της συνεχίζει αδιάλειπτα, σε ολόκληρη τη δεκαετία του �30, η 
Νέα Εστία . Το περιοδικό αν και συγκεντρώνει το σύνολο σχεδόν των 
πεζογράφων της νέας γενιάς, υστερεί καταφανώς στην µοντέρνα ποίηση. 
Ακόµα και στις αρχές της επόµενης δεκαετίας το περιοδικό εξακολουθεί να 
δηµοσιεύει ποίηση σε παραδοσιακό στίχο ενώ φιλοξενεί ελάχιστα 
ελευθερόστιχα ποιήµατα.  
Το πραγµατικά προοδευτικό περιοδικό της εποχής είναι το Τρίτο Μάτι, που 
ξεκινά κι αυτό το 1935. Πρόκειται για βραχύβιο έντυπο ( 1935-37), µε δύο 
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238 Vitti 1979 : 46 
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εικαστικούς καλλιτέχνες στη διεύθυνσή του ( ∆. Πικιώνη, Ν. Χατζηκυριάκο-
Γκίκα). ∆ηµοσιεύουν ποιήµατα οι Σαραντάρης, Ράντος, ∆ρίβας, Πεντζίκης. 
Ο Καρυωτάκης, νεκρός ήδη από το 1928,  εξακολουθεί να επηρεάζει τους 
νεώτερους ποιητές. Ο καρυωτακισµός, το κλίµα και η ποιητική αντίληψη που, 
άθελά του, ο ποιητής δηµιούργησε και που είχε πολλούς οπαδούς, 
στηλιτεύτηκε ήδη  το 1929 από τον Θεοτοκά.  
  Η πλειοψηφία των ποιητών, που πολλοί ανήκαν στον κύκλο των νέων της 
Μούσας το 1920, συνεχίζουν να γράφουν έµµετρη ποίηση και να κινούνται 
στο κλίµα του νεοσυµβολισµού και νεοροµαντισµού239. Ποιητές της 
παράδοσης που συνεχίζουν να έχουν παρουσία στη δεκαετία του �30 είναι οι  
Άγρας,   Μελαχρινός, Κλ. Παράσχος, Λαπαθιώτης, Ουράνης, Φιλύρας.    
  Οι παλαιότεροι Σικελιανός και Παλαµάς έχουν πλέον θεωρηθεί ως 
παράδοση. Ο Σικελιανός, και µε το έργο του και µε την εν γένει πνευµατική 
του παρουσία, θα αναδειχθεί σε σηµαντικότατη µορφή µέχρι και τα πρώτα 
µεταπολεµικά χρόνια. Και οι δύο µεγάλοι ποιητές µένουν µακριά από την 
ελευθερόστιχη ποίηση. Ελάχιστα δείγµατα θα δώσει τα χρόνια αυτά ο 
Βάρναλης.  
  Από τους µοντερνιστές καλλιτέχνες συντελείται η επιστροφή στην παράδοση 
: ανακαλύπτονται και έρχονται στο προσκήνιο ο Μακρυγιάννης, ο 
Ερωτόκριτος και γενικά η κρητική λογοτεχνία, ο Κάλβος, τα έργα του 
Θεόφιλου. Πρωτοστατεί σε αυτήν την κίνηση ο Σεφέρης� περιοδικά της 
πρωτοπορίας, όπως το 3Ο Μάτι διατυπώνουν την άποψη ότι παράδοση και 
νεωτερισµός είναι ισότιµα240. 
  Κλείνοντας το κεφάλαιο που αφορά το γραµµατολογικό πλαίσιο µιας 
κρίσιµης για τη νεοελληνική λογοτεχνία δεκαετίας, θα πρέπει να κάνουµε µια 
παρατήρηση για την αναγνωσιµότητα και το αναγνωστικό κοινό. Τα µεγέθη 
είναι σχετικά περιορισµένα, και γίνονται ακόµη µικρότερα αναφορικά µε τη 
µοντέρνα ποίηση. Οι µοντέρνοι ποιητές εκδίδουν τις συλλογές τους σε 
ελάχιστα αντίτυπα. Η Υψικάµινος εκδόθηκε σε 50 εκτός εµπορίου και 150 στο 
εµπόριο. Η Στροφή κυκλοφόρησε  σε 200 αντίτυπα, το Μυθιστόρηµα σε 
150241. 
  Τα λογοτεχνικά περιοδικά δεν έχουν µεγάλο αριθµό πωλήσεων. Αν και η 
δεκαετία του �30 υπήρξε καθοριστική για την ελληνική λογοτεχνία, ιδιαίτερα για 
την ποίηση, ο υπερρεαλισµός και ο µοντερνισµός υπήρξαν φαινόµενα που 
απασχόλησαν πολύ µικρό ποσοστό των νεοελλήνων. Οι ποιητές  που νέοι 
κάνουν αυτά τα χρόνια την εµφάνισή τους θα γίνουν ευρύτατα γνωστοί πολύ 
αργότερα, µετά τον πόλεµο και θα καταξιωθούν στη συνείδηση του κοινού 
ακόµη πιο αργά.   
  
 
1930 : η επίσηµη � και θορυβώδης- πρώτη του ελεύθερου στίχου   
 

  Το 1930 κάνει την εµφάνισή της στην Αθήνα µια ποιητική συλλογή µε τον 
αναπάντεχο τίτλο Στου γλυτωµού το χάζι. Έχει τυπωθεί το ∆εκέµβρη του 1930 
στο Παρίσι, απ� όπου και αποστέλλεται δωρεάν από τον ποιητή, όταν του 
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ζητηθεί. Υπάρχει και µια ακόµη διεύθυνση στη Ν. Υόρκη που αποδεικνύει ότι 
ο  δηµιουργός είναι κάτοικος εξωτερικού.  
Ο ποιητής έχει το άγνωστο στους λογοτεχνικούς κύκλους όνοµα Θεόδωρος 
Ντόρρος, που τότε, αλλά και για πολλά χρόνια αργότερα, θεωρήθηκε 
ψευδώνυµο. Όπως όµως αποκαλύφτηκε πρόσφατα δεν επρόκειτο για 
επινοηµένο όνοµα, αλλά για πραγµατικό : ο Θ. Ντόρρος υπήρξε πλούσιος 
οµογενής της Αµερικής που έζησε και στο Παρίσι242. Το επίθετο Ντόρρος και 
ο παράξενος τίτλος της συλλογής θεωρήθηκαν ως στοιχεία χιουµοριστικά, 
χωρίς φυσικά ο ποιητής να έχει την πρόθεση να αστειευτεί ή να προκαλέσει 
µε την συλλογή του. 
Πρόκειται για την πρώτη ελληνική συλλογή γραµµένη εξολοκλήρου και 
συνειδητά σε ελεύθερο στίχο. Αν ο Τ. Παπατσώνης είναι ο πρώτος ποιητής 
που δηµοσιεύει ποιήµατά του σε ελεύθερο στίχο, ο Θ. Ντόρρος είναι ο 
πρώτος που εκδίδει ολόκληρη συλλογή µε αυτήν την µορφή.  
Η στροφική διάταξη των ποιηµάτων είναι συνήθως ελεύθερη, χωρίς να 
σχετίζεται µε τη νοηµατική εξέλιξη του ποιήµατος� υπάρχει απλώς ως 
τυπογραφική σύµβαση που παραπέµπει στην ειδολογική αναγνώριση. Η 
θεµατολογία του Ντόρρου είναι συχνά βασισµένη σε εικόνες, καταστάσεις ή 
σχόλια της καθηµερινής ζωής. Η εκφορά των νοηµάτων γίνεται σε ελεύθερο 
στίχο και µε λεξιλόγιο που µε βάση τις ισχύουσες περί ποίησης αντιλήψεις  
κρινόταν αντιποιητικό  ( π.χ. τίτλοι ποιηµάτων όπως : «Ψαλίδι και ρολόϊ», 
«Κρεάτινα φαινόµενα σπουδαιότητος», «Το πιο µεγάλο χάζι», λέξεις όπως : 
χώσιµο, ξεφωνιµένος κ.ά.). ∆εν υπάρχει καµιά αίσθηση µουσικότητας στο 
στίχο βλ. παράρτηµα). 
Όλα τα παραπάνω στοιχεία προκάλεσαν έκπληξη στο αναγνωστικό κοινό και 
συνέτειναν στο να θεωρηθεί ο Ντόρρος αρχικά χιουµορίστας και µετά, 
εσφαλµένα, υπερρεαλιστής. Αν θυµηθούµε εδώ το ποίηµα του ∆ρίβα, που ο 
Μέντζελος έκρινε ως υπερρεαλιστικό, είναι, µάλλον, δικαιολογηµένη η κρίση 
για τον Ντόρρο, έναν ποιητή που όντως εγκαταλείπει τα περισσότερα από τα 
χαρακτηριστικά του έµµετρου ποιητικού λόγου και προχωρεί σε ποιήµατα µε 
σχετική δυσκολία στη νοηµατική κατανόησή τους, αλλά µε κανέναν τρόπο δεν 
φτάνει στο άλογο στοιχείο και την ανυπαρξία λογικής αλληλουχίας, η οποία 
χαρακτηρίζει τους υπερρεαλιστές.  
Η σηµασία της συλλογής του Ντόρρου έγκειται στο ότι αποτελεί το πρώτο 
ολοκληρωµένο δείγµα συνειδητής άρνησης της παράδοσης. Συνδυάζοντας τη 
νέα µορφή του ποιήµατος µε µοντέρνο περιεχόµενο και συνοψίζοντας τις 
µεµονωµένες απόπειρες πρωτίστως του Παπατσώνη και κατόπιν του ∆ρίβα, 
θέτει σε αµφισβήτηση τον ισχύοντα ποιητικό λόγο. 
∆ύο χρόνια αργότερα, το 1933243, ένας άλλος εικονοκλάστης, πολύ πιο 
θορυβώδης αυτός και µε σηµαντικότερη παρουσία, ο Ν. Καλαµάρης ( = Μ. 
Σπιέρος, όπως υπέγραφε τα δοκίµιά του) γράφει, στο περιοδικό Ρυθµός για 
τον Ντόρρο : «Άξιο προσοχής θεωρώ τον Ντόρρο». 
Το 1930 είναι το έτος εµφάνισης και ενός άλλου ποιητή του ελεύθερου στίχου. 
Πρόκειται για τον Θ. Πιερίδη, Κύπριο στην καταγωγή, ο οποίος συνεργάστηκε 
και στο αριστερό περιοδικό Νέοι Πρωτοπόροι. Εµφανίζεται στο περιοδικό 
Πρωτοπορία, όπως το προηγούµενο έτος ο ∆ρίβας, µε δύο ελευθερόστιχα 
                                                           
242 Τα σχετικά µε την ταυτότητα του Ντόρρου αποκαλύφτηκαν από την αλληλογραφία του µε τον Θ. 
Καστανάκη. Βλ. Γιάνναρης 2002 : 48-62 
243 Η συλλογή του Ντόρρου τυπώθηκε το ∆εκέµβρη του 1930, εποµένως άρχισε να γίνεται γνωστή και 
να σχολιάζεται το 1931. 
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ποιήµατά του. : «Επιτύµβιο του παλιού ποιητή» ( τχ. 2 )  και  «Η  πρώτη µέρα 
του Φθινοπώρου». (τχ. 10)244. 
Όπως και ο Ντόρρος � και τα πρώτα ποιήµατα του ∆ρίβα-, η αφόρµηση 
δίνεται από εξωτερικά, κοινά περιστατικά. Τα ποιήµατα δεν διακρίνονται για τη 
σκοτεινότητα και την αµφισηµία των µεταγενέστερων µοντέρνων ποιηµάτων. 
Ωστόσο, µορφολογικά αποµακρύνονται τελείως από την παράδοση : δεν 
έχουν ρίµα, στροφική διαίρεση, είναι ανισοσύλλαβα και µε άµετρους στίχους. 
Ο ρυθµός, περισσότερο στα δύο ποιήµατα του Πιερίδη και πολύ λιγότερο σε 
αυτά του Ντόρρου, πραγµατώνεται µε άλλους τρόπους :ρυθµικός βηµατισµός 
του στίχου που προέρχεται από τη σειρά των λέξεων, επαναλήψεις, 
αντιθέσεις και άλλα σχήµατα. Αυτό αποδεικνύει ότι ο ελεύθερος στίχος και αν 
ακόµη είναι άµετρος, έχει τη δυνατότητα να παράγει ρυθµό, όχι µε την 
εναλλαγή τονισµένων �άτονων συλλαβών , όπως στην παραδοσιακή ποίηση, 
αλλά µε την συντακτική δοµή του λόγου.  
Το 1930 ο Ν. Ράντος  δηµοσιεύει στη Νέα Εστία245, σε στήλη µε τον τίτλο πεζά 
ποιήµατα το πεζόµορφο ποίηµα «Σταυρωµένος». Το  κείµενο είναι 
περιγραφικό και µε έντονο το λυρικό στοιχείο, καθώς αποδίδει την εικόνα ενός 
ξύλινου σταυρού. Η επιλογή και τοποθέτηση των λέξεων κάνουν το πεζό αυτό 
να προσεγγίζει τη µουσικότητα του ποιητικού λόγου. Η σηµασία του, στα δικά 
µας πλαίσια της µελέτης του ελεύθερου στίχου, έγκειται στο ότι ο Ράντος 
φαίνεται να αναζητά άλλους εκφραστικούς τρόπους για να διοχετεύσει το 
λυρισµό του, διαφορετικούς από αυτούς της έµµετρης ποίησης και του 
παραδοσιακού στίχου. Πολύ σύντοµα, σε  ένα µόλις χρόνο, ο Ράντος θα 
φτάσει στον ελεύθερο στίχο. 
 Βρισκόµαστε στο µεταβατικό στάδιο, στη στροφή προς την πλήρη 
απελευθέρωση των µορφών στην µοντέρνα ποίηση. Τα πρώτα βήµατα ήδη 
έγιναν και στα επόµενα χρόνια η πορεία θα είναι γοργή.  
 

 
 
1931 :  η προϊούσα διάδοση του ελεύθερου στίχου        
 

  Το 1931 είναι έτος µε διπλή σηµασία για την πορεία του ελεύθερου στίχου 
στην Ελλάδα. Αφενός, οι δηµοσιεύσεις ελευθερόστιχων ποιηµάτων 
πυκνώνουν µε αυτά του Ν. Ράντου, αφετέρου λαµβάνει χώρα η πρώτη 
παρουσία του Σεφέρη µε τη Στροφή. 
Τα περισσότερα ποιήµατα της συλλογής Στροφή είναι γραµµένα στην 
παραδοσιακή µορφή, αλλά ο τρόπος χειρισµού του έµµετρου λόγου από τον 
Σεφέρη, η θεµατική και η σχετική αµφισηµία, η δυσκολία αναγνώρισης 
εικόνων και νοηµάτων, οδήγησε στην αντιµετώπιση της Στροφής ως 
πρωτοποριακού εγχειρήµατος.  
Στη Στροφή µπορούµε να κατατάξουµε τα ποιήµατα σε δύο οµάδες : εκείνα 
που ακολουθούν την παραδοσιακή στιχουργία, αλλά χωρίς την αυστηρότητα 
του παρελθόντος, και εκείνα που προοιωνίζουν τον ελεύθερο στίχο του 
ποιητή, όπως θα παρουσιαστεί σε λίγα χρόνια. Σε αυτή τη δεύτερη οµάδα 
ανήκει «Το ύφος µιας µέρας», που σχολιάστηκε ιδιαίτερα και θεωρήθηκε 
                                                           
244 Αργυρίου 1979 : 45 
245 Νέα Εστία τχ. 86 ( 15 Ιουλίου 1930), 757 
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ποίηµα µοντέρνο, ελευθερόστιχο. Στην ουσία, όπως και ο παλαιών αρχών 
Παλαµάς επεσήµανε246, πρόκειται για  verset, κατά την παλαµική ορολογία 
«κλωντελική περιοδολογία». Το verset, δηλαδή ο  στίχος-παράγραφος,  κατά 
µια έννοια αποτελεί το διαµεσολαβητή µεταξύ ελευθερωµένου και ελεύθερου 
στίχου247 και στον Σεφέρη η χρήση του γίνεται παράλληλα ή λίγο πριν την 
χρήση του ελεύθερου στίχου. 
Τα ποιήµατα που ανήκουν στην πρώτη οµάδα είναι εκείνα που αποτελούν το 
πρώτο µέρος της Στροφής και τον Ερωτικό Λόγο. Είναι οργανωµένα σε 
ισόστιχες στροφές, µε οµοιοκαταληξίες, ενώ η ανισοσυλλαβία τους είναι 
συµµετρικά επαναλαµβανόµενη : πχ.  τα ποιήµατα  «Στροφή» και «Αργά 
µιλούσες» είναι οργανωµένα σε τετράστιχες στροφές µε αριθµό συλλαβών 
των στίχων 9,7,9,7. Η οµοιοκαταληξία υπονοµεύεται εκ προθέσεως σε µερικά 
ποιήµατα, όπως π.χ. «Ρουκέτα», «Ρίµα», «Fog», εντούτοις χρησιµοποιείται. 
Ποιήµατα όπως «Το ύφος µιας µέρας» και «Fog» περιέχουν πεζολογικά 
στοιχεία που αποµακρύνουν ακόµη περισσότερο την ποίηση του Σεφέρη από 
την αυστηρά έµµετρη.  Στα ποιήµατα αυτά, όπως και στον Ερωτικό Λόγο, 
όπου ο ποιητής µεταχειρίζεται τον 15σύλλαβο, διακρίνονται οι τάσεις 
ανανέωσης, απελευθέρωσης από τον αυστηρό κανόνα του µέτρου προς 
δοµές πιο ελεύθερες248. Ειδικά στο Ερωτικό Λόγο,  ο Σεφέρης επιχειρεί την 
αποδόµηση του εθνικού µας στίχου και µέσω αυτής την εγκατάλειψη αυτής 
της στιχουργικής και  την χρήση νέων µορφών.  Οι µετρικές παρεκκλίσεις 
καταργούν την ευταξία του παραδοσιακού  ποιήµατος και αφήνουν το στίχο 
να αναπνεύσει ελεύθερα και να ξεφύγει από το ασφυκτικό πλαίσιο που 
καταδυνάστευε παλαιότερα την ποίηση, εις βάρος του περιεχοµένου.   
Συνυπολογίζοντας µε τη Στροφή και τα ποιήµατα «Γράµµα του Μαθιού 
Πασκάλη», που περιέχεται στο Τετράδιο Γυµνασµάτων Α� και το «Πάνω σ� 
έναν ξένο στίχο», γραµµένα αντίστοιχα το 1928 και το 1931, κατανοούµε την 
πορεία που οδηγεί τον Σεφέρη στον ελεύθερο στίχο.  Ο ποιητής ξεκινά από τη 
στέρεα βαθµίδα της παράδοσης, αποδεικνύει τον βαθµό της τεχνικής του 
αρτιότητας σε παραδοσιακά µετρικά σχήµατα και προχωρεί, µετρικά, µε   το 
«Γράµµα του Μαθιού Πασκάλη», που προοικονοµεί τον ελεύθερο στίχο του 
Μυθιστορήµατος, το 1935. Όπως ο Παλαµάς παρατηρεί : «�ο ποιητής της 
Στροφής είναι κύριος της Μορφής�». 
Ωστόσο, η κατοχή αυτή και η άσκηση του Σεφέρη στην παραδοσιακή 
στιχουργική, αλλά και οι µετρικές καινοτοµίες της Στροφής, που δεν είναι 
επαναστατικές, κάνουν τον σεφερικό στίχο να ακροβατεί και να κλίνει 
περισσότερο προς µια ακόµη µορφή ελευθερωµένου στίχου, η οποία όµως 
τείνει προς τον µοντέρνο στίχο καθώς γίνεται φορέας νέου περιεχοµένου και 
εκφράζει διαφορετική ποιητική αντίληψη σε σχέση µε τον παλαιότερο 
ελευθερωµένο στίχο249.   
Η συλλογή αυτή του Σεφέρη θεωρήθηκε από πολλούς ως στροφή στα 
ποιητικά πράγµατα. Ο ρόλος της Στροφής στο θέµα της µορφολογικής 
απελευθέρωσης της νεώτερης ποίησης είναι υπερεκτιµηµένος250. Τα 
ποιήµατα αυτά απέδειξαν µόνον ότι είναι δυνατή η χρήση παραδοσιακών 
µορφών ως φορέων ενός νέου περιεχοµένου. Υπάρχει δηλαδή η δυνατότητα 
                                                           
246 Παλαµάς 1931 : Νέα Εστία τχ.114,  997 
247 Κατσιγιάννη 1987 : 173 
248 Marcheselli-Loukas 1996 : 239-257 
249 Για τη διαφορά αυτή βλ. Γαραντούδης 1993 : 114-115. 
250 Λορεντζάτος  1996 (1961) : 111 
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η τολµηρότερη γλωσσική εκφορά της νεώτερης ποίησης και το µη άµεσα 
αναγνωρίσιµο περιεχόµενο να έχουν όχηµα τον παραδοσιακό έµµετρο λόγο. 
Η στροφή της µοντέρνας ελληνικής ποίησης δε συντελέστηκε µε την 
δηµοσίευση µιας και µόνο συλλογής, και κυρίως η συλλογή αυτή δεν ήταν η 
Στροφή. 
Με τη Στροφή µπορεί ο Σεφέρης να έφερε στο φως πιο έντονα τις δυνατότητες 
ανανέωσης των παραδοσιακών µέτρων µε µεταβολές, υπονοµεύσεις, 
καταργήσεις στοιχείων της παραδοσιακής µετρικής, αλλά την ίδια εποχή, ο Ν. 
Ράντος προχώρησε µε την τόλµη επαναστάτη στην απόρριψη κάθε 
παραδοσιακού στοιχείου, µορφικά και θεµατολογικά. Ο Ράντος είναι ο πρώτος 
που δηλώνει την άρνηση της παράδοσης και την πραγµατώνει, όχι µόνον µε 
τη νέα τολµηρή µορφή και το συχνά αντιποιητικό γλωσσικό του ιδίωµα ( που 
εµφανίζεται πολύ πιο προωθηµένο από εκείνο του Ντόρρου), αλλά και µε το 
νοηµατικό  περιεχόµενο της ποίησής του. Ξεκινώντας από τον µαρξισµό και 
µε γνώση των φροϋδικών θεωριών, ο Ράντος απαρνήθηκε τον εγκλωβισµό 
στην ελληνική αριστερά, και γρήγορα, φεύγοντας και από την Ελλάδα, 
προσχώρησε στον υπερρεαλισµό. Ο ποιητής αυτός- αλλά και δοκιµιογράφος 
και κριτικός- αρνήθηκε ρητά και τον Παλαµά και όλη την προηγούµενη 
παράδοση � πλην του Κάλβου-  και νωρίς εκφράστηκε υπέρ της καβαφικής 
ποίησης, δείχνοντας την προτίµησή του στον µοντέρνο ποιητικό λόγο251.   
Το 1931 δηµοσίευσε στο αριστερό περιοδικό Πρωτοπόροι252 το 
ελευθερόστιχο ποίηµά του «Το τραγούδι των λιµενικών έργων» ή µε άλλο 
τίτλο «Λιµάνι» ( βλ. παράρτηµα). Το ποίηµα διατηρεί µια στροφική διαίρεση σε 
δέκα ανισόστιχες στροφές, που κυµαίνονται από πέντε έως εικοσιτρείς  
στίχους, χωρίς καµιά  τάση συµµετρίας. Η ύπαρξη των στροφών υπακούει σε 
έναν θεµατικό διαχωρισµό. Καθώς ο άξονας του ποιήµατος είναι ο τίτλος του 
δηλαδή τα λιµενικά έργα (ή το λιµάνι εν γένει), που το ποιητικό υποκείµενο το 
παρατηρεί, κάθε στροφή αποτελεί αποτύπωση µιας εικόνας : µε την 
ολοκλήρωση της εικόνας τελειώνει η στροφή, ενώ όσο πιο έντονη είναι η 
εικόνα ή εγείρει τα σχόλια του δηµιουργού, τόσο µεγαλύτερη η στροφή. Η 
στροφική δηλαδή οργάνωση υπαγορεύεται από το περιεχόµενο και όχι από 
συγκεκριµένο κανόνα συµµετρίας, όπως στην παραδοσιακή ποίηση. Οι στίχοι, 
επίσης, κινούνται σε µήκος, από τον στίχο �λέξη ( νεφρών, µάνας) έως και τις 
16 συλλαβές. Η τυπογραφική αράδα δεν εξαντλείται, όπως στην ποίηση του 
Παπατσώνη. Η εναλλαγή του αριθµού των συλλαβών καθορίζεται από τη ροή 
της περιγραφής και από τα νοηµατικά συµφραζόµενα� συνήθεις είναι οι 
διασκελισµοί, εµφατικοί του νοήµατος και σπανιότερα τυχαίοι. Οι στίχοι 
περιέχουν, συχνά, πεζολογικά στοιχεία ενώ υπάρχουν αρκετοί που 
διαβάζονται έµµετρα ( κυρίως ιαµβικοί π. χ. Γαλάζιος είν� ο ουρανός/ τι έχει 
κείνος να πονέσει;). Η  διάταξη των λέξεων άλλοτε ενισχύει και άλλοτε 
ανακόπτει το ρυθµικό βηµατισµό του στίχου ( π.χ. ο τετραγωνισµός του 
πόνου/ εχτοπίζοντας έτσι το νερό)253. Ο σύντοµος και επιφανειακός 
µορφολογικός σχολιασµός έγινε για να δειχθεί η διαφοροποίηση από τις 
γνωστές έως τότε µορφές ποιηµάτων.  

                                                           
251 Ράντος 1982 (1933) : 293. Βλ. και το µελέτηµά του ∆ειλοί και σκληροί στίχοι 1982 : 121-130 και 
291 Αργυρίου 2002 : 269 και Αργυρίου 1979 : 127 
252 Για τη σχέση του Ράντου µε τα περιοδικά Πρωτοπόροι και Νέοι Πρωτοπόροι βλ. Ντουνιά 1996 : 
218-221, 233-243, 272-273, 295-296. 
253 Από το ποίηµα Το τραγούδι των λιµενικών έργων Σοκόλης 1979 : 58-60 
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Συσχετίζοντας ποιήµατα της Στροφής, που κυκλοφόρησε το ίδιο έτος, ακόµη 
και τα πλέον ριζοσπαστικά του Σεφέρη ( όπως «Το ύφος µιας µέρας») µε 
ποιήµατα του Ράντου, διαπιστώνουµε τη διαφορά. Ενώ ο Σεφέρης συνεχίζει 
τη χρήση του παραδοσιακού στίχου ( ακόµη κι αν θεωρήσουµε ότι αποδοµεί 
έως τα όριά του τον 15σύλλαβο-γεγονός όµως που δεν συµβαίνει), ο Ράντος 
διαγράφει το έµµετρο παρελθόν και φαίνεται να διατηρεί    σχέση µε τον 
ελεύθερο στίχο του Παπατσώνη.  
Οι δύο αυτοί ποιητές, στις αρχικές εκδηλώσεις του ελεύθερου στίχου, 
εκφράζουν και τις δύο τάσεις του : από τη µια, ο ελεύθερος στίχος  ως πλήρης 
ρήξη µε την αυστηρά έµµετρη ποίηση και απελευθέρωση του στίχου από κάθε 
δέσµευση, ως γραφή ποιητική µη αναγνωρίσιµη σε σχέση µε το ως τότε 
ποιητικό καθεστώς� από την άλλη, ο ελεύθερος στίχος ως εξέλιξη και συνέχεια 
της παράδοσης. Η διµερής αυτή διαίρεση του ελεύθερου στίχου θα φανεί 
πληρέστερα το 1935 µε την εµφάνιση του υπερρεαλισµού και το σεφερικό 
Μυθιστόρηµα.      
 

       Η κριτική των ετών 1930-32 για τον ελεύθερο στίχο 
 
  Τα έτη 1930-31, το νέο τοπίο, που έχει αρχίσει να διαγράφεται στα ποιητικά 
πράγµατα, έχει αναστατώσει τους κριτικούς. Κανείς δεν µπορεί πλέον να 
παραβλέψει τις µορφικές αλλαγές που συντελούνται στο χώρο της ποίησης.  
  Οι µεταβολές αυτές, σε συνδυασµό µε νέες επιστηµονικές θεωρίες 
(φροϋδισµός) προκαλούν συζητήσεις. Τον θάνατο της ποίησης προέβλεψε ο 
γιατρός Α. ∆όξας, στη Νέα Εστία, το 1930, σε δύο άρθρα του254 . Ο Τ. Άγρας 
ανέλαβε να υπερασπιστεί την ποίηση απέναντι σε µια τόσο ακραία θέση, µε 
το άρθρο του, σε δύο συνέχειες, υπό τον τίτλο «Εχρεωκόπησεν η ποίηση;»255 
Αν και στην αρχή ο Άγρας εµφανίζεται κατηγορηµατικός και δεν αποδέχεται 
την χρεωκοπία της ποίησης, λίγο παρακάτω αναγκάζεται να παραδεχτεί : « 
Λοιπόν ναι, η Ποίηση ολιγοστεύει ολοένα�». Κρίνει αρνητικά τη φροϋδική 
θεωρία και µε απογοήτευση δηλώνει ότι στην εποχή αυτή «ποσοτικά, δέκα 
τουλάχιστον ποιητικά είδη διαγράφηκαν�έπος, διδακτική ποίηση, σάτιρα�», 
χωρίς να θέτει το ερώτηµα για τα αίτια της διαγραφής αυτής. Επιπλέον, 
επιχειρώντας να αιτιολογήσει τη ποσοτική µείωση της ποίησης, επιρρίπτει την 
ευθύνη στο κοινό, στη µάζα, που εξανάγκασε τους ποιητές να σπάσουν την 
τακτική µορφολογική οργάνωση του ποιητικού λόγου, να τον υποβιβάσουν σε 
καθηµερινό λόγο και να επιφέρουν στην ποίηση την αταξία της µάζας  : «�η 
ποιητική µορφή είναι µια έκφραση τάξης, συµµετρίας και πειθαρχίας, ενώ η 
µάζα έχει ακόµα επάνω της όλη την αταξία�αλλά κυριώτερα γιατί µισεί την 
υπεροχή, και προ πάντων την καθαρά τεχνικήν υπεροχή. ∆εν ηµπόρεσε [εν. η 
µάζα] ούτε προς στιγµήν να ανεχθεί την Μετρική� «Να γυµνωθείς πρώτα 
από τα επίκτητα στολίδια σου, είπε στον ποιητή [εν. η µάζα]»». Έτσι, 
υποστηρίζει ο Άγρας, ο ποιητής υποχώρησε στις απαιτήσεις του άξεστου 
κοινού και «µελαγχολικά, παραίτησε τη στιχουργία». Με τον ίδιο περίπου 
τρόπο, εγκαταλείφθηκε και ο λυρικός τόνος της ποίησης και αντικαταστάθηκε 
από «το εγώ του πλήθους». Οι παρατηρήσεις του Άγρα είναι απόρροια των 
διαπιστώσεών του και της ανησυχίας του σχετικά µε τη µοντέρνα ποίηση. 
                                                           
254 Τα δύο άρθρα είχαν τίτλο : « Γιατί εχρεωκόπησεν η ποίηση» και «Ο σεξουαλισµός και η ποίηση», 
Νέα Εστία 1930    : 864-868 και 1154-1157 
255 Άγρας 1930 : 964-968 και 1027-1032 
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Παρακολουθώντας τις µορφολογικές µεταρρυθµίσεις και τις υφολογικές 
διαφοροποιήσεις της νεώτερης ποίησης, τα εκλαµβάνει ως κρίση και επιχειρεί 
να τα αιτιολογήσει. Την ποιητική δηµιουργία, όµως, και γενικά την τέχνη, τα 
θεωρεί φαινόµενα αποµονωµένα από τον κοινωνικό περίγυρο και τις 
συνθήκες µέσα στις οποίες παράγονται, και την ποίηση αντιλαµβάνεται ως 
αποξενωµένη από το κοινό και εχθρική, όχι ως µορφή τέχνης µε αποδέκτη το 
κοινό. Η εποχή �και το κοινό της- είναι εκείνη που  ευνοεί, ή και απαιτεί  τις 
αλλαγές στα εκφραστικά µέσα της τέχνης. Όσο κι αν η ποίηση δεν υπήρξε η 
αγαπηµένη  τέχνη των µαζών, γράφεται ωστόσο για να έχει αποδέκτη ένα 
µέρος της µάζας. Αν η ποίηση πρέπει να αντανακλά την εποχή της και αν ο 
ποιητής δονείται από τα συµβάντα του καιρού του, τότε η µεταβολή των 
µορφών και  η διαφορετική ποιητική αντίληψη, είναι φυσικά φαινόµενα. Η 
αταξία των καιρών συνεπάγεται και την αταξία των µορφών. Εξάλλου,  η 
συµµετρία και η τάξη που ο Άγρας επικαλείται δεν ταυτίζονται µε την ιδέα και 
την βαθύτερη ουσία της ποίησης, αλλά αποτελούν έκφραση των συνθηκών 
και της εποχής που τα επέβαλε ως εκφραστικούς τρόπους. Ό, τι οι έννοιες της 
συµµετρίας, του µέτρου, της οργάνωσης απεικόνιζαν, στην ταραγµένη  εποχή 
του Άγρα, είχε κλονιστεί. Οι απελευθερωµένες, «άτακτες» για τον Άγρα, 
µορφές αυτό δήλωναν, αλλά ο κριτικός δεν είχε τη δυνατότητα ν� 
αντιµετωπίσει τις µεταβολές µε αυτό το πνεύµα.  
  Το 1931 ο Ν. Ποριώτης, αναλαµβάνει να συντάξει, για το Εγκυκλοπαιδικό 
Λεξικό Ελευθερουδάκη, το λήµµα «ελεύθερος στίχος». Η ανάγνωση του 
λήµµατος µας αποκαλύπτει τη συνέχιση της σύγχυσης µεταξύ ελευθερωµένου 
και ελεύθερου στίχου. Συντάσσοντας το λήµµα αυτό ο Ποριώτης έχει κατά νου 
ελευθερωµένους στίχους, όπως αυτοί του Παλαµά ή του Σικελιανού και άλλων 
παλαιότερων ποιητών. Καµιά αναφορά δεν  υπάρχει στους πρώτους  ποιητές 
του πραγµατικά ελεύθερου στίχου, όπως ο Παπατσώνης ή ο ∆ρίβας� ειδικά ο 
Παπατσώνης στην δεκαετία 1920-30 έχει δηµοσιεύσει αρκετά ελευθερόστιχα 
ποιήµατα. Ο Ποριώτης ορίζει ως ελεύθερους στίχους τους «κανονικούς» ( 
εννοεί έµµετρους και όχι ελεύθερους από µετρικές  δεσµεύσεις) αλλά άνισους 
(εννοεί ανισοσύλλαβους) σε µη κανονικές ( εννοεί ισόστιχες) στροφές µε ή 
χωρίς οµοιοκαταληξία. Η λέξη «κανονικούς» κατανοείται καλύτερα από την 
παρακάτω επεξήγηση « εξ οµοίων ποδών συγκείµενοι» :  πρόκειται για στίχο 
οµοιόµετρο. Ο Ποριώτης µιλά εποµένως για στίχο που έχει απελευθερωθεί 
από τη ρίµα και την ισοσυλλαβία, συντεθειµένο σε ανισόστιχες στροφές, αλλά 
οµοιόµετρο και κυρίως πλήρως έµµετρο. Ο συντάκτης υπακούει στη 
γενικότερη τάση της εποχής, που ενώ έχει αποδεχτεί την αποδέσµευση της 
νεώτερης από την αρχαία µετρική, συνεχίζει τη χρήση κλασικών µετρικών 
όρων, όπως ο πους256.  
  Το 1931, αρκετά κριτικά και βιβλιογραφικά σηµειώµατα ασχολήθηκαν µε τη 
συλλογή Στροφή257. Ο νεαρός κριτικός Α. Καραντώνης αφιερώνει µια µελέτη 
του στον Σεφέρη. Εύστοχα εντοπίζει τη σχέση του Σεφέρη µε το ελληνικό 
παρελθόν, αναφορικά µε την µετρική τεχνική των ποιηµάτων του. Ο 
Καραντώνης πιστεύει ότι ο νέος ποιητής εµπλουτίζει µε τα νέα µορφικά του 
εγχειρήµατα την ποιητική παράδοση258. Η ποιητική έµπνευση δεν εκφράζεται 
« στα πλαίσια του αυστηρού στίχου» αλλά πραγµατώνεται «σε ρυθµικά 
ποιήµατα ελεύθερης µορφής». Ο Καραντώνης δεν µιλάει για ελεύθερο στίχο, 
                                                           
256 Γαραντούδης 1990: 422 
257 Αναφέρουµε τους Β. Βαρίκα, Α. Καµπάνη, Κ. Παράσχο, Γ. Θεοτοκά, κ. ά. 
258 Καραντώνης 1931 : 111 
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διότι µε τη Στροφή ο στίχος δεν αποδεσµεύεται τελείως από το µέτρο, αλλά 
για ελεύθερη µορφή, όρο περισσότερο γενικό, που σηµαίνει την ευελιξία του 
παραδοσιακού στίχου και τη σχετική απελευθέρωσή του. Το περί «ελεύθερης 
µορφής» σχόλιο πρέπει να αφορά το µοναδικό ποίηµα της συλλογής 
γραµµένο όχι σε ελεύθερο στίχο, αλλά σε verset, «Το ύφος µιας µέρας».259  
  Τον επόµενο χρόνο, ο Καραντώνης αφήνοντας πίσω τους νεωτερισµούς της 
Στροφής, θα ασχοληθεί µε το παλαµικό έργο Χαιρετισµοί της Ηλιογέννητης, µε 
αφορµή τη σχετική µελέτη της Λ. Ιακωβίδη-Πατρικίου. Συγκρίνει τη συµβολή 
του Παλαµά στην ελευθέρωση του ελληνικού στίχου µε αυτήν του Βεράρεν 
στην Ευρώπη και εγκωµιάζει την τόλµη µε την οποίαν ο Παλαµάς επιχείρησε 
τις στιχουργικές του καινοτοµίες και αντέταξε «τραγούδια χυµένα σ� 
ελεύθερους στίχους και στροφές» απέναντι στην αυστηρή ως τότε παράδοση. 
Το έργο Χαιρετισµοί της Ηλιογέννητης, το χαρακτηρίζει ο Καραντώνης 
ιστορικό σταθµό. Όσο κι αν η κρίση του είναι ορθή, δεν παύει να είναι  κατά 30 
χρόνια καθυστερηµένη, ενώ συνεχίζει να ονοµάζει ελεύθερο στίχο τον 
παλαµικό ελευθερωµένο στίχο. Ένα χρόνο πριν είχε ονοµάσει «ρυθµικά 
ποιήµατα ελεύθερης µορφής»  τα ποιήµατα του Σεφέρη. Η σύγχυση των όρων 
προκειµένου για τις νέες ποιητικές µορφές είναι προφανής. Ανισοσύλλαβος 
στίχος του Παλαµά το 1900 και στίχος-παράγραφος του Σεφέρη, µε 
περιεχόµενο νεωτεριστικό, δηµιουργούν δυσκολία στην ονοµασία και τον 
διαχωρισµό.  
Μια ενδιαφέρουσα άποψη, που σχετίζεται και µε το ερώτηµα του Άγρα, κατά 
πόσον χρεωκόπησε η σύγχρονη ποίηση, εκφράζει η Άλκης Θρύλος260,  η 
οποία γράφει ένα άρθρο για την «αγνή ποίησι» µε αφορµή τη Στροφή. Η 
κριτικός θεωρεί ότι ο ελεύθερος στίχος δεν είναι µια νέα οδός, ούτε µια 
εξελικτική βαθµίδα στην πορεία των µορφολογικών αλλαγών της ποίησης, 
αλλά το τέλος κάθε ανανεωτικής απόπειρας στη στιχουργία� αφού όλα 
χρησιµοποιήθηκαν και οδηγήθηκαν στο αδιέξοδο του ελεύθερου στίχου, σε 
έναν δηλαδή µη-στίχο, το επόµενο στάδιο είναι η ρυθµική πρόζα : «όλα τα 
µέτρα, όλοι οι ρυθµοί, όλες οι τοµές, όλες οι ρίµες έχουν χρησιµοποιηθή. Είναι 
αδύνατο να ανακαλυφθή τίποτε νέο. Ο ελεύθερος στίχος έδειξε γρήγορα ότι 
δεν οδηγούσε πουθενά αλλού παρά στη ρυθµική πρόζα». Ο όρος που η 
κριτικός χρησιµοποιεί είναι γενικός και εµπεριέχει διάφορα είδη λόγου : 
πεζοτράγουδο, πεζός στίχος. Ας θυµηθούµε την ονοµασία που το 1928 ο Α. 
Μαµέλλης είχε προσδώσει στα ποιήµατά του : «λυρικές πρόζες», ενώ ήταν 
ποιήµατα από την άποψη της ειδολογικής κατάταξης, που είχαν όµως ρυθµό 
πεζού λόγου. Η ασάφεια του όρου πάντως, δεν αναιρεί το ότι η Θρύλος 
διαβλέπει το τέλος του είδους που ως τότε ήταν γνωστό µε τα µορφικά 
χαρακτηριστικά της ποίησης. ∆εν µπορεί η Θρύλος να αποδεχτεί την ύπαρξη 
ποιήµατος χωρίς µέτρο και χωρίς τα τεχνικά παρεπόµενα του µέτρου ( ακόµη 
και ελευθερωµένα)� δεν θεωρεί τον ελεύθερο στίχο στιχουργική µορφή. Η 
κριτικός δεν συµπορεύεται µε την νέα ποιητική αντίληψη ότι το µέτρο δεν είναι 
ένα από τα απαραίτητα χαρακτηριστικά της ποίησης. Γι� αυτήν, η ποίηση 
παρακµάζει και οδηγείται στη ρυθµική πρόζα. Να σηµειώσουµε εδώ ότι οι 
κρίσεις αυτές έχουν ως απαρχή την λυρική ποίηση, ενώ αγνοούνται από την 
συγκεκριµένη κριτικό, αλλά και από άλλους, δύο κύρια χαρακτηριστικά της 
                                                           
259 Αν η κριτική βασίζεται µόνο στα ποιήµατα της Στροφής, πράγµα που ισχύει για την πρώτη έκδοση 
της µελέτης� κατόπιν, σε µεταγενέστερες εκδόσεις προστέθηκαν τµήµατα που αφορούν και στο 
µετέπειτα σεφερικό έργο. 
260 Θρύλος 1931 ( 1972) : 1561-1562 
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µοντέρνας ποίησης : η προϊούσα κυριαρχία του δραµατικού στοιχείου και ο 
χαµηλόφωνος τόνος του ποιητικού λόγου, που πλησιάζει την καθηµερινή  
οµιλία. Η αδυναµία να εντοπιστούν και να κατανοηθούν τα δύο παραπάνω 
στοιχεία, οδηγεί σε συµπεράσµατα, όπως της Θρύλου.  
  Έχει ενδιαφέρον ότι η Ά. Θρύλος παρουσιάζεται αντίθετη µε την παλαµική 
άποψη για την στιχουργική τεχνική του Σεφέρη. Ενώ ο Παλαµάς διαβλέπει 
στον Σεφέρη έναν καλλιτέχνη, κάτοχο της Μορφής, εκείνη κρίνει ότι ίσως στο 
µέλλον ο ποιητής «ν� αποκτήσει και περισσότερη εξουσία πάνω στη 
µορφή�».           
  Συνδυάζοντας το άρθρο του Άγρα µε το κριτικό σηµείωµα της Θρύλου, 
παρατηρούµε ό, τι και στην αρχή του κεφαλαίου αναφέραµε : η αλλαγή και η 
ανανέωση του ελευθερωµένου στίχου, η τόλµη του ελεύθερου στίχου έφεραν 
ανησυχία στην κριτική της εποχής και προβληµατισµό γύρω από το µέλλον 
της ελληνικής ποίησης. Η παράδοση αιώνων, βασισµένη στην προφορικότητα 
του δηµοτικού τραγουδιού και τον ισχυρό από αιώνες 15σύλλαβο, κλονίζονται 
ισχυρά. Οι κριτικοί εµφανίζονται δύσπιστοι, επιφυλακτικοί και συχνά 
απαισιόδοξοι.  
  Στο κριτικό σηµείωµα του Καραντώνη για τους Χαιρετισµούς της 
Ηλιογέννητης, υπόκειται η ανησυχία για τις ακρότητες που µπορεί να 
σηµειωθούν στο πλαίσιο της ελευθερόστιχης ποίησης. Ο Καραντώνης κάνει 
µια αναφορά στα ευρωπαϊκά δεδοµένα : στην Ευρώπη των αρχών του αιώνα 
«βρέθηκαν φανατικοί οπαδοί του ελεύθερου στίχου που επίµονα τον 
καλλιέργησαν και τον ανύψωσαν σε επίπεδο ιδιαίτερης τέχνης, όπως 
βρέθηκαν και άλλοι που πέσαν τραγικά του θύµατα, φτάνοντας σε απίθανες 
κωµικές υπερβολές»261. Τον φόβο για τέτοιου είδους φαινόµενα, καθώς και 
για την αδυναµία διάκρισης του καλού από το ανόητο ποίηµα, είχε µια 
δεκαετία πριν εκφράσει και ο Παλαµάς. Ο Καραντώνης, όπως παλαιότερα και 
ο Παλαµάς, ρίχνουν το βάρος στην ποιητική ιδιοφυϊα, το ταλέντο που θα 
αποφύγει τις παγίδες της, φαινοµενικής, ελευθερίας που παρέχει ο ελεύθερος 
στίχος.  
  Παρόλ� αυτά, ο Καραντώνης δεν στρέφεται ενάντια στον ελεύθερο στίχο : «οι  
κανονικοί 15σύλλαβοι και τα πειθαρχικά 4στιχα, τα ισόστιχα στροφικά 
συµπλέγµατα που νανούριζαν και αποκοίµιζαν τον αναγνώστη», είναι η 
άποψή του για το τέλµα στο οποίο είχε περιέλθει η παραδοσιακή στιχουργία, 
δίνοντας βαρύτητα στην τελειότητα της µορφής και αφήνοντας έξω, συχνά, το 
περιεχόµενο. Η µονότονη επανάληψη του αυστηρού συλλαβοτονικού ρυθµού 
και η  προσδοκία  της οµοιοκαταληξίας παρέσυραν τον αναγνώστη και τον 
αποµάκρυναν από το νοηµατικό επίπεδο του ποιήµατος. Με αυτούς τους 
όρους, η  ανοίκεια εµφάνιση του ελεύθερου στίχου  υπήρξε εγερτήριο 
σάλπισµα για την ποίηση.  
  Αλλά και στη µελέτη του για τον Σεφέρη262, ο Καραντώνης υποστηρίζει ότι ο 
νεαρός ποιητής οδηγήθηκε στην αναζήτηση νέων µορφών «καθώς έβλεπε να 
εξακολουθεί το αντιποιητικό και το εύκολο σπατάλεµα του έµµετρου 
λόγου�να πνίγουνται [ οι νέοι ποιητές] σφιγµένοι µέσα στην πατροπαράδοτη 
και την αποστειρωµένη στιχουργική� ». Όπως η Θρύλος διαπιστώνει   την 
χρεωκοπία µορφών εγκλωβισµένων στα µετρικά σχήµατα, έτσι και ο 
Καραντώνης διατυπώνει παρόµοια αντίληψη, χωρίς όµως να φτάνει στην 
ακραία διατύπωση για το τέλος του στίχου και της ποίησης. Για τον 
                                                           
261 Καραντώνης 1932 : 154 
262 Καραντώνης 1931 : 113. Το παράθεµα αναφέρεται σε σχολιασµό του Μυθιστορήµατος 
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Καραντώνη, η κατάληξη στον ελεύθερο στίχο είναι απόρροια της κόπωσης και 
της στειρότητας στην οποία είχε  καταλήξει  η έµµετρη ποίηση. Αυτή η 
αποτελµάτωση  οδήγησε και τον Παλαµά, παλαιότερα, και τον Σεφέρη το 
1931 στην σύνθεση ποιηµάτων σε στίχο που απελευθέρωνε τις δυνατότητες 
της λέξης και έδινε ώθηση στον ποιητικό λόγο.   
  Μια τελευταία περί ελεύθερου στίχου αναφορά βρίσκεται στη µελέτη του Γ. 
Λαµπελέτ σχετικά µε την οµοιοκαταληξία263. Ο συγγραφέας υποστηρίζει ότι η 
µονοτονία ενός οµοιόµετρου ποιήµατος αποφεύγεται, και επιβάλλεται να 
συµβαίνει αυτό, αν παρεµβάλλονται στίχοι άλλων µέτρων, αδιάφορο αν 
τηρείται ο κανόνας της οµοιοκαταληξίας. Αντίθετα, εάν το ποίηµα στηρίζεται 
στον ελεύθερο στίχο, η παρεµβολή έµµετρων στίχων διασπά και πάλι τη 
µονοτονία και παράγει ρυθµό. Στην πρώτη περίπτωση ο Λαµπελέτ µιλά για 
ποιήµατα σε ελευθερωµένο στίχο, συνεχίζοντας τη γνωστή σύγχυση όρων. 
Στη δεύτερη περίπτωση, το φαινόµενο είναι σύνηθες στα ελευθερόστιχα 
ποιήµατα : η ύπαρξη στίχων έµµετρων αποτελεί είτε σκόπιµη ενέργεια του 
ποιητή,  και εξυπηρετεί την νοηµατική αλληλουχία του ποιήµατος, είτε τυχαίο 
συµβάν, ιδίως όταν πρόκειται για στίχους ιαµβικούς, οι οποίοι αναγνωρίζονται 
αβίαστα, ακόµη και στον καθηµερινό λόγο. Ο συγγραφέας της µελέτης 
πάντως, αντιµετωπίζει τον ελεύθερο �είτε και ελευθερωµένο- στίχο µε 
φυσικότητα, ως ένα ακόµη στιχουργικό τρόπο, παρέχοντας µάλιστα και 
οδηγίες για τη χρήση του.      
 
      
 
 
             1933- 1940 : τα χρόνια της καθιέρωσης του ελεύθερου στίχου 
 
    Το 1933 ο Ν. Κάλας, δηλ. ο Ν. Ράντος, εκδίδει τη συλλογή του Ποιήµατα, η 
οποία θορυβεί το αναγνωστικό κοινό ακόµη περισσότερο απ� ότι οι 
µεµονωµένες δηµοσιεύσεις του. Το ίδιο έτος παρουσιάζεται  µε τη συλλογή 
του Οι αγάπες του χρόνου και ο Γ. Σαραντάρης. Τον επόµενο χρόνο 
εξακολουθούν οι δηµοσιεύσεις και συλλογές σε ελεύθερο στίχο : Γ. 
Σαραντάρης Τα ουράνια, Α. Μάτσας Ποιήµατα, και µια συγκεντρωτική έκδοση 
ποιηµάτων του Παπατσώνη µε τίτλο Εκλογή Α�.  
  Το 1935 αποτελεί  σταθµό για τον ελεύθερο στίχο σε τέτοιον βαθµό, ώστε να 
ισχυριζόµαστε ότι είναι το σηµαντικότερο έτος µετά την πρώτη εκείνη 
εµφάνιση του νέου στιχουργικού είδους, το 1920.  Ύστερα από δεκαπέντε 
χρόνια, και µετά  την  προκλητική παρουσία των Ντόρρου και Ράντου, το 
1935, µε τον υπερρεαλισµό συντελείται η βίαιη επανάσταση εναντίον της 
παραδοσιακής ποίησης. Τα ελευθερόστιχα ποιήµατα των υπερρεαλιστών 
αποτελούν την πιο γενικευµένη και την πιο άµεσα αισθητή από τους 
αναγνώστες, ρήξη µε την έµµετρη ποίηση. Η περίφηµη διάλεξη περί 
υπερρεαλισµού, του Α. Εµπειρίκου, θα αποτελέσει  το έναυσµα µιας διαµάχης 
που θα διαρκέσει πολλά χρόνια. Κάθε γνωστή και παραδεκτή ποιητική µορφή 
θα καταλυθεί µε την παρουσία της Υψικαµίνου, που δηµοσιεύεται σχεδόν 
ταυτόχρονα µε την διάλεξή του Εµπειρίκου, τον Φεβρουάριο του 1935.  Οι 
αντιδράσεις στον πρώτο ευρέως γνωστό Έλληνα υπερρεαλιστή κυµάνθηκαν 
από την άρνηση έως τον χλευασµό, σε πολύ µεγαλύτερη κλίµακα απ� ότι στην 
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περίπτωση των δύο φουτουριστικών ποιηµάτων του Γιοφύλλη264. Τώρα, 
πρόκειται περί συλλογής, που καταλύει µε τρόπο δραστικό την έννοια του 
στίχου, του µέτρου και της ποίησης. Στα κείµενα του Εµπειρίκου η συµπλοκή 
ποιητικού  λόγου και πεζής µορφής, προκάλεσαν αρχικά την θυµηδία και 
άρνηση του κοινού και κατόπιν τον προβληµατισµό, ακόµη και µεταξύ των 
οπαδών της νεωτερικής γραφής, περί του είδους : πρόκειται για πεζό, για 
ποίηµα ή για poeme en prose; Ο Εµπειρίκος µε την Υψικάµινο  θέτει πιο 
έντονα το ζήτηµα των ορίων και τα οσµωτικά φαινόµενα µεταξύ των µορφών, 
καθώς και το θέµα της απελευθέρωσης όχι πλέον από το µέτρο και τον στίχο, 
αλλά και από κάθε µορφολογικό περιορισµό. Οι απόψεις αυτές, βασισµένες 
στις αρχές του υπερρεαλισµού, που κηρύττει την αποδέσµευση από την 
καταπιεστική λογική, πραγµατώνονται στην Υψικάµινο.   Αν και µεικτά είδη 
παρουσιάστηκαν και σε προγενέστερες εποχές, είχαν περιεχόµενο εύληπτο� 
στα ποιήµατα της Υψικαµίνου, το δυσδιάκριτο µορφολογικά είδος συνδέεται 
µε το δυσνόητο, υπερρεαλιστικό, περιεχόµενο και τον εξωλογικό κόσµο που 
αυτό απηχεί. Η ρυθµική εκφορά του λόγου, ως κριτήριο για την ένταξη των 
κειµένων αυτών στο είδος της ποίησης, βασίζεται στην τυχαία εκφορά, όπως 
και στον προφορικό λόγο (βλ. παράρτηµα). 
  Μέσα στον ίδιο χρόνο εκδίδεται από τον Σεφέρη το Μυθιστόρηµα. Πρόκειται 
για τη συλλογή  στην οποία ολοκληρώνεται η στιχουργική πορεία του  ποιητή 
προς τον ελεύθερο στίχο. Αν και   στο παρελθόν, αλλά και στο  κατοπινό έργο 
του, δεν εγκατέλειψε τις παραδοσιακές έµµετρες µορφές, ενώ έγραψε και 
ποιήµατα σταθερής µορφής, στο Μυθιστόρηµα µεταχειρίζεται τον ελεύθερο 
στίχο. Είναι ο ποιητής εκείνος, που συµβάλλει στην ηπιότερη αντιµετώπιση 
του ελεύθερου στίχου, καθώς δεν αποκόπτεται από την παράδοση µε την 
βιαιότητα που το κάνουν οι υπερρεαλιστές. Στα ποιήµατα του 
Μυθιστορήµατος, απαντούν αφενός διάσπαρτοι, αλλά συχνοί, πλήρως 
έµµετροι στίχοι και αφετέρου παρατηρείται η τάση  αντικατάστασης του 
ελλείποντος τονικο-συλλαβικού ρυθµού, µε ρυθµικότητα παραγόµενη από 
γραµµατικο-συντακτικές δοµές και ποικίλα σχήµατα λόγου. Η αποµάκρυνση 
του Σεφέρη από την έµµετρη ποίηση δεν είναι του ίδιου βαθµού µε αυτήν του 
Εµπειρίκου και ο σεφερικός ελεύθερος στίχος εµφανίζεται επεξεργασµένος, 
έτσι ώστε να υπενθυµίζει τη ρήση του Έλιοτ ότι κανένας στίχος δεν είναι 
ελεύθερος γι� αυτόν που θέλει να κάνει καλή δουλειά.265 Φυσικά, το 
Μυθιστόρηµα δέχτηκε και αυτό την δύσπιστη ή αρνητική κριτική των 
θιασωτών της παλαιάς ποίησης, που αρνούνταν τέτοιου είδους µεταβολές 
στην τάξη που επέβαλε το µέτρο στον ποιητικό λόγο. Ο Σεφέρης αν και 
πειραµατίστηκε µε την έµµετρη ποίηση, και στο εκδοµένο και στο ανέκδοτο 
έργο του, εξερευνώντας τις εκφραστικές δυνατότητες στιχουργικών ειδών, δεν 
έκανε το ίδιο µε τον ελεύθερο στίχο�  κρατώντας τον σε συντηρητικά πλαίσια, 
δεν δοκίµασε τα όριά του και παρέµεινε επηρεασµένος από τις έµµετρες 
µορφές. Επειδή όµως το Μυθιστόρηµα υπήρξε οριακό έργο κυρίως από την 
άποψη της ποιητικής αντίληψης, εισάγοντας ένα νέο λόγο, µε νέα 
συγκινησιακά φορτία και επειδή κυκλοφόρησε σε περίοδο ανόδου και 
καθιέρωσης του ελεύθερου στίχου, η συνεισφορά του Σεφέρη � και µε τα 
µεταγενέστερα ποιήµατά του- στην διαµόρφωση του στιχουργικού αυτού 
είδους, υπερεκτιµήθηκε. 
                                                           
264 Βλ. για την κριτική που ασκήθηκε Βούρτσης 1985 : 610-628, µε παράθεση µεγάλων 
αποσπασµάτων από τα κριτικά σηµειώµατα 
265 βλ. για τον ελεύθερο στίχο του Σεφέρη Macrigde 1996 : 259-273 
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  Αν και οι ελευθερόστιχες συλλογές εµφανίζονται µε καταιγιστικό ρυθµό, 
γεγονός ιδιαίτερης σηµασίας συνιστά η έκδοση των 154 ποιηµάτων του 
Καβάφη. Μέσα στο γενικότερο ανανεωτικό πνεύµα εντάσσεται και η 
συγκεντρωτική έκδοση του έργου ενός ποιητή που υπήρξε ο αρχηγός των 
πρωτοπόρων. Το καβαφικό έργο είχε αντικαταστήσει στη συνείδηση των νέων 
ποιητών, και κυρίως όσων έγραφαν σε ελεύθερο στίχο, το έργο του Παλαµά 
και άλλων παλαιότερων κορυφαίων.   
  Στα Νέα Γράµµατα, το περιοδικό που είχε αυτοχριστεί έντυπο των νέων 
τάσεων (πράγµα που εν µέρει ήταν αληθές), στο τέλος του γονιµότατου 1935, 
κάνει την παρθενική του εµφάνιση ο Ελύτης. Νεώτερος ηλικιακά από άλλους 
ποιητές του ελεύθερου στίχου, που είχαν ήδη δώσει δείγµατά τους, ήταν 
σχεδόν φυσικό να αρθρώσει τον ποιητικό του λόγο, επιλέγοντας  την 
ελεύθερη µορφή, τον ελεύθερο στίχο, που ταίριαζε και µε την 
επαναστατικότητα της νεαρής του ηλικίας. Ο ίδιος ο ποιητής, σε 
µεταγενέστερο κείµενό του, χρησιµοποιεί για την παραδοσιακή ποίηση, και 
ειδικά για τη ρίµα, τις φράσεις που σε πολλούς κριτικούς ή ποιητές 
συναντούµε : «�κατάφερνε να ξαναοδηγήσει τον παραπλανηµένο, από το 
νανούρισµα του οµοειδούς ρυθµού, στο κέντρο της σηµασίας του 
ποιήµατος�»266. Το απόσπασµα προέρχεται από µελέτη  του  Ελύτη, που αν 
και αφορά την ποίηση του Κάλβου, αποκαλύπτει τις απόψεις του ποιητή για 
τις µετρικές ελευθερίες. Ο Ελύτης, χρησιµοποίησε αργότερα έµµετρο στίχο, 
στο Άξιον Εστί, ή και γράφοντας τραγούδια, όπως  αναφέρει και ο ίδιος� 
ξεκίνησε, όµως, από τον ελεύθερο στίχο και δεν επιχείρησε να ανανεώσει ή να 
εµπλουτίσει τις παραδοσιακές µορφές. Στα Ανοιχτά Χαρτιά, συγκεντρωµένες 
µελέτες, άρθρα αλλά και σχεδόν εξοµολογητικά κείµενα του, ο Ελύτης, 
δηλώνει άµεσα την αντιπάθειά του  σε παραδοσιακές φόρµες, όπως τις είχε 
γνωρίσει στην εφηβική του ηλικία : «Παιδάκι, θυµάµαι, δε µου πολυµιλούσε η 
ποίηση. Από τα Νεοελληνικά Αναγνώσµατα είχα µείνει µε την αόριστη 
εντύπωση ότι δεν πρόκειται παρά για ένα φλύαρο και ανιαρό 
ρυθµοκόπηµα.»267 Επιπροσθέτως , ο ποιητής εκθειάζει την τόλµη της 
νεώτερης ποίησης που εγκαταλείποντας τις µορφολογικές συνταγές της 
παράδοσης, έφερε στην επιφάνεια την ουσία και όχι τον τύπο268.  
  Το 1935 παρουσιάστηκαν µε ελεύθερο στίχο και οι Γ. Βαφόπουλος και  Ν. 
Βρεττάκος. Συγκεκριµένα, ο Βαφόπουλος παρουσίασε ποιήµατά του στο 
περιοδικό Μακεδονικές Ηµέρες και ο Βρεττάκος το ποίηµα  «Ο πόλεµος». 
Επίσης, το περιοδικό 3ο Μάτι φιλοξένησε  ελευθερόστιχο ποίηµα του Ν.-Γ. 
Πεντζίκη. 
  Το 1936 ο Γ. Ρίτσος ( µε ψευδώνυµο) δηµοσιεύει ελευθερόστιχα ποιήµατά 
του  στα Νέα Γράµµατα, όπως και ο ∆. Αντωνίου.     
  Προς το τέλος της µεστής αυτής δεκαετίας, το 1938, παρουσιάζεται στο 
περιοδικό Ο Κύκλος και ο άλλος  γνωστός Έλληνας υπερρεαλιστής, ο Ν. 
Εγγονόπουλος, µε τρία ποιήµατά του τα οποία θα συµπεριλάβει στη συλλογή 
που εκδίδει  τον ίδιο χρόνο µε τίτλο Μην οµιλείτε εις τον οδηγόν.  
   Γύρω στο 1940, µπορούµε να συναντήσουµε τους σηµαντικότερους ποιητές 
της σύγχρονης Ελλάδας σε εξέλιξη : όλοι γράφουν σε ελεύθερο στίχο.   
Ωστόσο, δεν έχουν όλοι αυτοί οι ποιητές ξεκινήσει, από την πρώτη τους 
παρουσία στα γράµµατα, απευθείας µε τον ελεύθερο στίχο. Παρουσιάζει 
                                                           
266 Ελύτης 1942 (19873 ) : 90 
267 Ελύτης 1972 : 332 
268 Ελύτης 1972 : 523-524 
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ενδιαφέρον να δούµε τα ποσοστά:  στους 22 συνολικά ποιητές του ελεύθερου 
στίχου ( βλ. παράρτηµα), που εµφανίζονται ανάµεσα στα χρόνια 1920-1930, 
οι 11 άρχισαν µε τον παραδοσιακό στίχο, ενώ οι υπόλοιποι  έγραψαν από την 
αρχή σε ελεύθερο. Από όλους µόνον δύο, οι Παπατσώνης και ∆ρίβας, 
εµφανίστηκαν πριν το 1930, ενώ οι άλλοι στη δεκαετία 1930-40.   
  Η απαρχή της ποιητικής δηµιουργίας µε έµµετρη µορφή και η µετέπειτα 
στροφή στην ελευθερόστιχη ποίηση δηλώνει, για κάποιους ποιητές, τη γνώση 
της παραδοσιακής στιχουργικής αλλά και την ανάγκη διερεύνησης νέων 
εκφραστικών τρόπων.  Οι δηµιουργοί αυτοί στράφηκαν συνειδητά στον 
ελεύθερο στίχο και οι περισσότεροι δεν επέστρεψαν στην έµµετρη ποίηση.  
 
 
                                       Η κριτική των ετών 1933-1940 
 
  Η συλλογή του Ράντου το 1933, όπως ήταν αναµενόµενο, δεν πέρασε 
απαρατήρητη. Μεταξύ άλλων κριτικών σηµειωµάτων, µας ενδιαφέρει   για την 
άποψή του σχετικά µε τον ελεύθερο στίχο, το κείµενο  του  Καραντώνη στο 
περιοδικό Ιδέα,  µε τίτλο «Ένας υπερµοντέρνος λόγιος»269. Αδυνατώντας ο 
Καραντώνης να εννοήσει την στιχουργική µέθοδο του Ράντου, θεωρεί την 
ποίησή του άµετρη, αλλά κυρίως άρρυθµη και  τη στιχική διάταξη των 
ποιηµάτων άχρηστη : «Πώς συµβιβάζεται η περιφρόνηση του Καλαµάρη 
προς τον στίχο µε την ανάγκη να έχουνε τα ποιήµατά του απατηλή 
στιχουργική εµφάνιση;». Ο Καραντώνης, αν και αντιµετώπισε θετικά τον 
ελεύθερο στίχο του Σεφέρη στο  Μυθιστόρηµα, στην περίπτωση του Ράντου 
υπήρξε ιδιαίτερα αυστηρός, υποστηρίζοντας ότι ο ποιητής αυτός κατέλυσε τον 
στίχο και την τάξη του, εποµένως την ίδια την ποίηση, αφού πρόκειται για 
έννοιες ταυτόσηµες : «�καταντά να εκµηδενίζει τον στίχο µέσα στο χάος και 
την αµορφιά της πρόζας.�∆εν καταργεί τον αληθινό στίχο που είναι η ίδια η 
ποίηση, µα το είδωλο και το ψεύτισµα του αληθινού στίχου�». Ο κριτικός 
βρίσκεται ακόµα στο χώρο της παλαιότερης ποιητικής αντίληψης, που και ο 
Παλαµάς είχε διατυπώσει, περί τιθάσευσης της έµπνευσης από τον στίχο. Οι 
ελευθερίες του στίχου δεν συναινούν για ασυδοσία και δεν συνεπάγονται 
µορφή που ορίζεται κυρίως από την τυχαιότητα. Ο Καραντώνης συµφωνεί µε 
την περίφηµη ρήση του Έλιοτ περί µη ύπαρξης ελεύθερου  στίχου, που 
έχουµε και αλλού αναφέρει.  Ο στίχος και οι νόµοι του δεν είναι πάντα οι 
περιοριστικοί κανόνες εναντίον των οποίων ο ποιητής πρέπει να µάχεται, 
αλλά αποτελούν θεµελιώδες υλικό του δηµιουργού για να οικοδοµήσει το 
ποίηµα. Η νέα στιχουργική αντίληψη του Ράντου, που επιδιώκει   το σπάσιµο 
της µορφής, δεν γίνεται αποδεκτή από τον Καραντώνη.   
  Χωρίς να το επιδιώκει, ο Ράντος απαντά στην τοποθέτηση του Καραντώνη 
περί µορφής, µέσα από τις σελίδες του  περιοδικού Ρυθµός, που το Μάϊο του 
1933270 ξεκινά έρευνα για τη σύγχρονη ποίηση θέτοντας επίσης και το ζήτηµα 
της παρακµής της. Από τους πρώτους που καταθέτουν τις απόψεις τους είναι 
ο Ν. Ράντος ( ως Μ. Σπιέρος). Ο ποιητής δράττεται της ευκαιρίας για να 
διατυπώσει τις επαναστατικές, για την εποχή, αντιλήψεις του. Αφού εύχεται 
την παρακµή της ποίησης, όπως την εκφράζουν παλαιότεροι ποιητές ( γίνεται 
µάλιστα σχεδόν βλάσφηµος αφορίζοντας και τον Σολωµό), στρέφεται ενάντια 
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270 για το περιοδικό και την έρευνα βλ. Αργυρίου 2002 : 333 και το πλήρες κείµενο Ράντος 1982 : 291-
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στις υπάρχουσες ποιητικές µορφές, αποκαλώντας τις εχθρούς της ποίησης : 
«Πρώτα η φόρµα : φαρµακεύτρα της ποίησης. Όχι πως το έργο δεν έχει 
φόρµα. Μα η αντίληψη της φόρµας είναι ψεύτικη». Με τις επαναστατικές 
δηλώσεις του αυτές, και όσα άλλα ριζοσπαστικά δηλώνει στο κείµενό του 
αυτό, ο Ράντος αποκαλύπτει το θεωρητικό υπόβαθρο της µορφής των δικών 
του ποιηµάτων. Παρακολουθήσαµε ήδη την πλήρη αποκοπή του στίχου του 
από την παραδοσιακή µετρική : ξεκινώντας από δύο πεζά ποιήµατα το 1930,  
καταλήγει στον ελεύθερο στίχο αρνούµενος τον τότε λογοτεχνικό κανόνα. Ο 
Ράντος ήδη από το 1932, κάνοντας παρατηρήσεις σχετικά µε την ποίηση του 
Καβάφη271, δήλωνε την ανάγκη επιστροφής της τέχνης σε µορφές πιο λιτές 
και την  εστίαση της προσοχής  στο περιεχόµενο, εκφρασµένο µε κάθε τρόπο 
: «Στην ποίηση δεν τον σέρνει [ τον επιπόλαιο αναγνώστη] µε εύκολες ρίµες, 
µε χιλιοµασηµένους ρυθµούς, στα πολλά φύλλα άδειου βιβλίου, αλλά 
τουναντίον τον σταµατά κάθε στιγµή στη δύσκολη µουσικότητα βαθιών 
εννοιών και αισθηµάτων». Ο Ράντος  προβάλλει, το 1932, την µορφολογική  
αλλαγή που συντελέστηκε στη  µοντέρνα ποίηση, και την επακόλουθη 
ανάδειξη του περιεχοµένου, σε αντίθεση µε παλαιότερες εποχές. Αντίθετα 
από τον Άγρα, που στο άρθρο του, του 1930, πίστευε ότι η µάζα εξανάγκασε 
τους ποιητές να εγκαταλείψουν ακούσια την µετρική και τους νόµους της, ο 
Ράντος αντιλαµβάνεται τις αλλαγές ως αναγκαίες για να εκφράζει  η ποίηση τη 
µάζα, το προλεταριάτο. Η απελευθέρωση από τα µορφολογικά δεσµά, φέρνει 
τον ποιητικό λόγο πλησιέστερα στον καθηµερινό λόγο και στρέφει το 
ενδιαφέρον στο νόηµα, όχι στην τεχνική αρτιότητα της µορφής. 
  Η µορφή απασχολεί τον Ράντο και σε ένα κριτικό του σηµείωµα, του 1935, 
για τον Παπατσώνη, στο περιοδικό Νεοελληνικά Γράµµατα272. Σηµειώνει 
χαρακτηριστικά : «Ως προς τη µορφή, η σηµασία των ποιηµάτων του κ. 
Παπατσώνη είναι πολύ µεγάλη. Ο πρώτος Έλληνας που χειρίζεται µε τόση 
επιτυχία τον ελεύθερο στίχο».   
  Ο Ι. Μ. Παναγιωτόπουλος απαντά κι αυτός στο ερώτηµα περί παρακµής της 
ποίησης, στην έρευνα του ίδιου περιοδικού : «Ίσως όχι, αν στοχαστούµε, 
πόσο στις µέρες µας η ποίηση έσπασε τα καλούπια της και µπήκε µέσα στον 
πεζό λόγο, µπήκε µέσα στη ζωή». Ο κριτικός αναγνωρίζει όχι µόνον την 
µορφολογική ελευθερία της σύγχρονης ποίησης και το πεζολογικό στοιχείο 
της, αλλά και την υφολογική µεταβολή, την παρουσία ενός  χαµηλόφωνου 
τόνου, που πλησιάζει σχεδόν την καθηµερινή οµιλία. Αυτά τα χαρακτηριστικά 
της νεώτερης ποίησης, φαίνεται να θεωρεί ο Παναγιωτόπουλος, ότι 
συντέλεσαν στο να µην παρακµάσει η ποίηση, επειδή υπήρξαν οι σωτήριες 
λύσεις για να ανανεωθεί το είδος και να εκφράσει τα νέα δεδοµένα της 
εποχής.  
  Στη δεκαετία 30-40 τα  πλέον ενδιαφέροντα άρθρα περί ελεύθερου στίχου 
είναι  τα εξής : το άκρως επικριτικό κείµενο του Μ. Τσιριµώκου το 1934, το 
θετικό σηµείωµα του ποιητή Μ. ∆ηµάκη το 1938 και τα ηπιότερα αλλά 
διστακτικά, απέναντι στον ελεύθερο στίχο, άρθρα των Λεκατσά το 1934, 
Παναγιωτόπουλου το 1938 και Τσάτσου το 1939, ενώ  είναι ιδιαίτερα εύστοχο 
και το βιβλιογραφικό σηµείωµα του Μ. Παπανικολάου σχετικά µε το εγχειρίδιο 
µετρικής του Σαραλή. 
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  Τις απόψεις του Τσιριµώκου273, που κινούνται εντός των παραδοσιακών 
αντιλήψεων περί στιχουργίας, είχαµε παρακολουθήσει µε αφορµή την 
αρνητική κριτική που άσκησε εναντίον του Καβάφη. Ο Τσιριµώκος θεωρεί ότι 
οι ελευθερίες είναι ανεκτές, µόνον όταν διαπράττονται από µεγάλους τεχνίτες 
του στίχου, που κατορθώνουν, µε την τέχνη τους «�να γράψουν ποιήµατα µε 
ελεύθερο στίχο ίσως µουσικότερα και από τα αυστηρά µορφικά τους». Τα 
µορφικά στοιχεία της παραδοσιακής ποίησης είναι απαραίτητα για τη σύνθεση 
ποιηµάτων� δεν αποτελούν συµβατικό περιορισµό, αλλά ποιητικό υλικό τόσο 
σηµαντικό, όσο και η αρχική έµπνευση, η ποιητική ιδέα : «Υλικό επίσης για 
τον ποιητή είναι τα στοιχεία της Στιχουργικής Παράδοσης �µορφή ποιηµάτων, 
ρυθµοί, στροφές, στίχοι, µέτρα, προσωδία της γλώσσας, ρίµα- που µπορούµε 
να τα πούµε µουσικά της ποιητικής τέχνης στοιχεία»274. Ο Τσιριµώκος 
επισηµαίνει τους κινδύνους που ελλοχεύουν µε την εκτροπή από τους 
µορφολογικούς κανόνες. Ο ποιητής µπορεί να υποπέσει σε «απρόβλεπτα 
σφάλµατα, αντιαισθητικά, αντιµουσικά, αντιποιητικά»275. Η καταδίκη του 
ελεύθερου στίχου βασίζεται στην αντιµουσικότητα που συνεπάγεται η 
κατάργηση στοιχείων µετρικής. Τα κριτήρια του συγγραφέα είναι βασισµένα 
στην αντίληψη ότι η µουσικότητα του ποιήµατος προέρχεται αποκλειστικά από 
το µέτρο : «Απ� όλους τους άξιους του ονόµατος τεχνίτες, που ζήτησαν 
οπωσδήποτε να επιτύχουν πιο µεγάλη εκφραστικότητα του ρυθµού, κανείς 
ποτέ δε σκέφτηκε να µη στηρίξει τη µουσικότητα του ρυθµού στο µέτρο. 
Κανείς δε σκέφτηκε ποτέ να καταργήσει το µέτρο»276. Η αισθητική του 
Τσιριµώκου ταυτίζεται µε την παραδοσιακή στιχουργική� η ακύρωσή της 
συνεπάγεται  αντιαισθητικά αποτελέσµατα : «�ο αριθµός των αηδών 
ανοητολογιών που γράφονται σ� ανισόµακρες αράδες (τάχα στίχους) δεν είναι 
σχετικά µικρότερες, µα οφείλεται πιο πολύ στο ότι οι περισσότεροι από τους 
νεωτεριστές αυτούς διάλεξαν για πρότυπο το (δήθεν ποιητικό) έργο, που 
οδηγούσε αµέσως στην κάθε ασκήµια�»277, γράφει ο Τσιριµώκος 
υπονοώντας την επίδραση του καβαφικού έργου στους νεώτερους ποιητές.  
Το 1934 δεν έχουν παρουσιαστεί ακόµη οι υπερρεαλιστικές µορφικές 
ακρότητες, ούτε καν ο συγκρατηµένος ελεύθερος στίχος του σεφερικού 
Μυθιστορήµατος, όµως ο Τσιριµώκος βάλλει εναντίον κάθε µορφολογικής 
ελευθερίας, εκπροσωπώντας την συντηρητική µερίδα αναγνωστών και 
κριτικών, που θα παραµείνει, και στα χρόνια της µεγάλης διάδοσης του 
ελεύθερου στίχου, εχθρική στην νέα ποίηση.  
    Επίσης, το 1934 γράφεται  από τον Π. Λεκατσά, στο περιοδικό Ιδέα, ένα 
άρθρο µε τίτλο «Συνθετικά ποιήµατα κα «µοντέρνοι» ποιητές». Ο Λεκατσάς,  
συνεχίζει τη σύγχυση ελευθερωµένου-ελεύθερου στίχου, όταν µιλά για : 
«εξαίσια συνθετικότητα του ελεύθερου στίχου και στον ίαµβο και στον 
ανάπαιστο και στο ανεπιχείρητο ακόµα είδος του µικτού ρυθµού»278. Η µείξη 
των µέτρων �διότι αυτό εννοεί µε τον όρο ρυθµός- όχι µόνον δεν αποτελεί 
είδος ανεπιχείρητο, αλλά και από χρόνια πραγµατωµένο, από τον Παλαµά και 
τη γενιά του, µε ιδιαίτερα επιτυχή δείγµατα. Παρά την παραπάνω 
παρεξήγηση, της οποίας πέφτει θύµα ο Λεκατσάς, όπως πολλοί άλλοι 
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σύγχρονοί του, η κρίση του, σχετικά µε την λειτουργία και τον ρόλο του µέτρου  
στο ποίηµα, έχει ιδιαίτερη σηµασία, διότι είναι σύµφωνη µε τις νέες περί 
ποίησης αντιλήψεις. Θεωρεί τον ρυθµό έννοια συσχετισµένη άρρηκτα µε τον 
χρόνο και την επαναληπτικότητα, εποµένως, µε την ποίηση-τραγούδι, όπως 
γινόταν αντιληπτή η ποίηση σε προγενέστερες εποχές. Τώρα, η ποίηση δεν 
είναι τραγούδι, άρα ο ρυθµός δεν αποτελεί ένα από τα χαρακτηριστικά της : 
«Ο ρυθµός �που τον αρνούνται τόσο επιδειχτικά- είναι µόνο µια λεπτοµέρεια. 
Είναι ένας απλός µηχανισµός, µια συνήθεια, αν θέλετε, πολύ πρωτόγονη. 
Όταν έσβησε η προσωδία έµεινε ο ρυθµός γυµνός. Μια φορά το ποίηµα ήταν 
τραγούδι και ο ρυθµός ήταν ο χρόνος� Στην αληθινή ποίηση ο ρυθµός θα 
εµψυχωθεί από κάποιαν εσωτερική αρµονία�»279. Σε παλαιότερες εποχές, ο 
ρυθµός είχε συσχετιστεί µε την κοσµική αρµονία  και περιοδικότητα που 
απαντά στην φύση� η παραβίασή του θα συνιστούσε παράβαση των φυσικών 
νόµων. Εξάλλου, ο ρυθµός ανάγεται σε πρωτόγονες εποχές, όπως αναφέρει 
ο Λεκατσάς. Ωστόσο, στα πλαίσια των νέων ποιητικών αντιλήψεων, η 
ρυθµικότητα του ποιήµατος δεν παράγεται από το µέτρο, αλλά µε άλλους 
τρόπους  και, φυσικά, δεν συνδέεται µε την παγκόσµια αρµονία, ούτε µε την 
έννοια της επανάληψης. Ο Λεκατσάς, αν και αποµακρύνεται από την 
αντίληψη περί ποίησης-τραγουδιού, ωστόσο, όπως και πολλοί άλλοι κριτικοί, 
αδυνατεί να δηλώσει µε ποιους ακριβώς τρόπους θα προκύπτει η 
ρυθµικότητα των ποιηµάτων σε ελεύθερο στίχο. Γι� αυτό, καταλήγει στην  
γενική και απροσδιόριστη ρήση περί εσωτερικού ρυθµού και αρµονίας.  Η 
αποµάκρυνση όµως της θέσης του Λεκατσά από τις παλαιότερες, που 
θεωρούσαν αναπόδραστη τη σχέση ποίησης -µέτρου-ρυθµού, συνιστά 
πρόοδο σε µια εποχή που πολλοί µάχονται τον ελεύθερο στίχο και τον 
θεωρούν άρρυθµο.  
  Στον αντίποδα της επικριτικής θέσης του Τσιριµώκου, και πλησιέστερα στον 
Λεκατσά, βρίσκεται η θετική άποψη του Μ. ∆ηµάκη, δηµοσιευµένη στο 
περιοδικό Κρητικές σελίδες. Ο ίδιος είχε από το 1937 δηµοσιεύσει τα 
ελευθερόστιχα ποιήµατα «Στον αναγνώστη» και «Πορείες στην έρηµο» στην 
έκδοση Φύλλα Τέχνης. Το 1938 ο ποιητής αυτός αναδεικνύεται , σε θεωρητικό 
επίπεδο, αµέριστος υποστηρικτής του ελεύθερου στίχου. Η ποιητική ιδιότητά 
του τον οδηγεί σε διαπιστώσεις ουσίας. Η χρήση της οµοιοκαταληξίας και του 
µέτρου δεν αποτελούν ίδιον του ποιητή, αλλά του απλού στιχοπλόκου, διότι 
αυτά δεν είναι παρά εξωτερικά στοιχεία, «εξωτερικά ποικίλµατα», όπως τα 
χαρακτηρίζει, που δεν αποδίδουν τον εσωτερικό ρυθµό του ποιητή. Η άποψη 
αυτή βρίσκεται ήδη µακριά από την θεώρηση της ποίησης ως τραγουδιού, στο 
οποίο ρίµα και µέτρο είναι απαραίτητα συστατικά � ας θυµηθούµε εδώ τα 
παράπονα που η Ρίµα και ο Στίχος είχαν εκφράσει στον Παλαµά. Η ποιητική 
δηµιουργία αποσυνδέεται από τα δεσµευτικά κανονιστικά στοιχεία και ο 
ρυθµός συνδέεται µε την ποιητική διαίσθηση, όχι µε το µέτρο. Απέχει ακόµη η 
θέση του ∆ηµάκη και από την παραπάνω του Τσιριµώκου, διατυπωµένη µόλις 
λίγα χρόνια πρωτύτερα, ότι ρίµα, µέτρο και τα συνακόλουθα αποτελούν 
απαραίτητο ποιητικό υλικό. Γράφει ο ∆ηµάκης : «Καταργούν [εν. οι νεώτεροι 
ποιητές] όλα τα εξωτερικά ποικίλµατα του στίχου τη ρίµα, το µέτρο και τα 
«άλλα ηχηρά παρόµοια» που µόνο µια τεχνητή και εξωτερική µουσική 
προσφέρουν στο ποίηµα και που µε τη χρήση έχουν καταντήσει αφόρητα, 
παιχνίδια κλασικά που έχουν γίνει κτήµα και στον κοινότερο στιχοπλόκο, και 
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που δεν κλείνουν πια για µας κανένα µυστικό, καταργούν την ψυχρή λογική  - 
και γιατί όχι;- και προβάλλουν το όνειρο, το εξωπραγµατικό, τα οράµατα της 
φαντασίας»280. Αυτό που επίσης εντοπίζει ο ∆ηµάκης είναι και η ταυτόχρονη 
αλλαγή περιεχοµένου, µαζί µε την µορφολογική. Η ποιητική αντίληψη για την 
απεικόνιση του κόσµου και του ανθρώπου µεταβάλλεται και επέρχεται µια 
µετατόπιση από το λογικό στο ονειρικό και εξωλογικό. Ο ∆ηµάκης κάνει λόγο, 
και αυτός, όπως και πολλοί άλλοι, για τους κινδύνους που ελλοχεύουν από 
την χρήση του ελεύθερου στίχου� χωρίς να συγκεκριµενοποιεί το περιεχόµενο 
αυτών των κινδύνων αναφέρει : «Βέβαια οι κίνδυνοι απ� όλες αυτές τις δοκιµές 
είναι µεγάλοι, αλλά χωρίς κινδύνους τίποτε δεν µπορεί να κατακτηθεί»281.   
  Συγγενής µε την θεώρηση του ∆ηµάκη, και σε ήπιους τόνους, είναι η άποψη 
του Ι. Μ. Παναγιωτόπουλου. Ο έµπειρος κριτικός, προερχόµενος από το 
κύκλο της Μούσας, θέτει το θέµα της ύπαρξης ή µη πραγµατικά ελεύθερου 
στίχου. Τάσσεται υπέρ της αντίληψης ότι ο όρος ελεύθερος στίχος αποτελεί 
ένα οξύµωρο σχήµα, εφόσον αφενός ελευθερία, δηλαδή αποδέσµευση από 
κάθε περιορισµό στη σύνθεση του ποιήµατος , αφετέρου στίχος, δηλαδή 
περιορισµός του νοήµατος σε συγκεκριµένα όρια, είναι έννοιες ασύµβατες : 
«Μα ελεύθερος στίχος δε θα πη µετρική ασυδοσία. Έχει και τούτος τον 
κανόνα του, το ρυθµό του, την αγωγή του και την πειθαρχία του που είνε 
πολύ δυσκολώτερη από την πειθαρχία του «δεσµευµένου» στίχου�»282.  
  Η ύπαρξη µέτρου έχει µεγάλη σηµασία, κατά τον Παναγιωτόπουλο, διότι η 
έµµετρη µορφή, συντεθειµένη σωστά, αποδίδει µε ιδιαίτερη ζωντάνια το 
περιεχόµενο. Αν και τάσσεται ο κριτικός εµφανώς υπέρ της έµµετρης ποίησης, 
αποδέχεται τον ελεύθερο στίχο και καταθέτει την άποψή του σχετικά µε την 
γένεση του στιχουργικού αυτού τρόπου. Υποστηρίζει ότι  επειδή  οι νεώτεροι 
ποιητές γράφουν έχοντας άγνοια των µετρικών κανόνων  δηµιουργούν 
ποιήµατα κατά µίµηση των παλιών µέτρων,  γεµάτα από στιχουργικές ατέλειες 
και στερηµένα από ουσιαστική ποιητική πνοή. Έτσι, είναι αναπόφευκτη, για 
µερικούς περισσότερο προβληµατισµένους ποιητές, η χρήση του ελεύθερου 
στίχου : «Οι τολµηρότεροι καταφεύγουν στον ελεύθερο στίχο»283. Η αναβίωση 
παλαιών µέτρων δεν θα είχε νόηµα, διότι αυτά δεν ανταποκρίνονται στις 
σύγχρονες αισθητικές απαιτήσεις, αποφαίνεται ο Παναγιωτόπουλος, που 
παρότι οπαδός του µέτρου ( είχε και ο ίδιος γράψει έµµετρη ποίηση), δεν 
διστάζει να δηλώσει την αναποτελεσµατικότητα των µετρικών συστηµάτων 
στην εποχή του : «Φυσικά δε θεωρώ δυνατή την αναβίωση ξεπερασµένων 
µετρικών συστηµάτων, ούτε συνιστώ την προσκόλληση σε τύπους, καθώς 
είναι το σονέτο, ανίκανους ν� ανταποκριθούν στην απλόχωρη απαίτηση της 
σύγχρονης αισθητικής αγωγής»284. Θεωρεί ο κριτικός ότι η παραδοσιακή 
ποίηση έφτασε σε οριακό σηµείο και καθώς καλλιεργείται από αδαείς νέους, 
εµφανίζει αρνητικά δείγµατα. Ταυτόχρονα, εφιστά την ιδιαίτερη προσοχή του 
κάθε ποιητή, ώστε ο ελεύθερος στίχος του να µην εκπέσει από τον ποιητικό 
λόγο στην ανοητολογία και κενότητα. Ο φόβος αυτός και η αγωνία διάκρισης 
του καλού από το κακό ελευθερόστιχο ποίηµα, όπως είδαµε ήδη, είναι 
φαινόµενα που απασχολούν την κριτική από τις πρώτες εµφανίσεις του 
ελεύθερου στίχου. Είναι επόµενο, όσο η ελευθερόστιχη ποίηση διαδίδεται, 
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τόσο να εντείνεται ο προβληµατισµός των κριτικών, και ιδίως εκείνων που 
ανδρώθηκαν εντός της έµµετρης ποίησης. Ο ίδιος ο Παναγιωτόπουλος, 
µερικά χρόνια αργότερα, το 1946, θα προτρέψει τους νέους να ασκηθούν στα 
παραδοσιακά  µέτρα, για να αποδώσουν και σε ελεύθερο στίχο : «Ο ποιητής 
που πετυχαίνει στο λεύτερο στίχο είναι κείνος µονάχα που µπορεί να 
δουλέψει αψεγάδιαστα και το στίχο τον παραδοµένο»285. Ο ελεύθερος στίχος 
αποτελεί, συχνά, καταφύγιο και κάλυψη των ατάλαντων : « Ο λεύτερος στίχος! 
Τι µαξιλάρι αναπαυτικό για τους ανεπρόκοπους!�»286. Θα µπορούσαµε να 
ισχυριστούµε ότι στο ποιητικό πρότυπο του κριτικού Ι. Μ. Παναγιωτόπουλου  
ανταποκρίνεται ο Σεφέρης, ποιητής ιδιαίτερα  ασκηµένος στις έµµετρες 
µορφές, του οποίου ο ελεύθερος στίχος υπήρξε προσεγµένος,  
επεξεργασµένος  και επηρεασµένος από την παραδοσιακή στιχουργική, την 
οποία κατείχε.   
  Το 1939 ο Τσάτσος  σε κριτικό του σηµείωµα στα Νεοελληνικά Γράµµατα, για 
τον ποιητή ∆. Αντωνίου, που είχε πρωτοπαρουσιαστεί από τα Νέα Γράµµατα 
το 1936287, κάνει παρατηρήσεις για την γένεση του ελεύθερου στίχου. Με 
σηµείο εκκίνησης την στιχουργική του Αντωνίου που, κατά τον Τσάτσο, 
συνάδει µε την ψυχική του διάθεση, ανάγεται σε µια γενικότερη αρχή, σχετικά 
µε τον ελεύθερο στίχο : «Ο σπασµένος στίχος είναι φυσική και αναγκαία 
συνέπεια της σπασµένης ψυχής, όπως ο δεµένος σε σταθερούς κανόνες 
στίχος, ήταν και θα είναι πάντα φυσική συνέπεια της ψυχής που είναι και αυτή 
συγκροτηµένη από σταθερές αξίες. Ο ελεύθερος στίχος είναι γι΄ αυτό ο στίχος 
των καιρών της µεγάλης συντριβής, ο στίχος της απαισιοδοξίας»288. Η κρίση 
αυτή του Τσάτσου κινείται µέσα στα όρια της αντίληψης για τη σύµπτωση 
µορφής-περιεχοµένου, πράγµα που δεν βρίσκει απόλυτη εφαρµογή. Οι 
ποιητές που εξέφραζαν τα έντονα συναισθήµατά τους, στο παρελθόν, µέσω 
µορφών που υπάκουαν στους κανόνες µετρικής, δεν είχαν πάντοτε και 
σταθερές αξίες. Όταν όµως ο Τσάτσος αποδίδει την εξάπλωση του νέου 
στιχουργικού είδους που διέπεται από φαινοµενική αρρυθµία και αταξία  στην 
αναταραχή, τον κατακερµατισµό και την νέα ευαισθησία της εποχής, είναι 
εύστοχος� αναφέρει για την χρήση των νέων µορφών στιχουργίας  : «�τρόποι 
που τώρα χρησιµοποιούνται πιο συχνά απ� ό,τι σε άλλους καιρούς, γιατί 
αντιστοιχούν στο θρυµµατισµό, στην ψυχική ανάλυση και εκλέπτυνση, στην 
ακρότατη ευπάθεια  της ευαισθησίας του καιρού µας»289.  
  Πρόκειται για µια αντίληψη που ανάγει την γένεση του ελεύθερου στίχου στις 
κοινωνικές, πολιτικές, οικονοµικές συνθήκες της εποχής και όχι στις στενά 
καλλιτεχνικές. Ενώ άλλοι κριτικοί, όπως ο Παναγιωτόπουλος, θεώρησαν ότι ο 
ελεύθερος στίχος προέκυψε από την κατάχρηση και εξάντληση των 
παραδοσιακών µετρικών συστηµάτων, ο Τσάτσος εµφανίζει µια άλλη πλευρά 
των αιτίων γένεσης του νέου είδους στίχου.  
  Τον ίδιο χρόνο που ο Τσάτσος προβληµατίζεται µε την αιτία εξάπλωσης του 
ελεύθερου στίχου, ένας καταξιωµένος ποιητής και κριτικός του µεσοπολέµου, 
προερχόµενος και αυτός από την Μούσα, ο Μ. Παπανικολάου, εκφράζει και 
αυτός τους φόβους του για την διάδοση του ελεύθερου στίχου, ενώ σε  
βιβλιοκρισία του σχολιάζει την µετρική του Γ. Σαραλή που έχει πρόσφατα 
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κυκλοφορήσει. Ο Παπανικολάου, αν και αρχικά έγραφε σε παραδοσιακή 
µορφή, το 1938 δηµοσίευσε επτά ελευθερόστιχα ποιήµατα290. Εποµένως, 
καταθέτοντας την άποψή του για τον ελεύθερο στίχο, αποτυπώνει και την δική 
του εµπειρία.   
  Το κριτικό σηµείωµα του Παπανικολάου για τον Γ. Γεραλή ξεκινά µε µια 
γενική κρίση για την µοντέρνα ποίηση. Όπως πολλοί κριτικοί στο διάστηµα 
της εξάπλωσης του ελεύθερου στίχου έχουν δηλώσει, έτσι και ο 
Παπανικολάου αν και πιστεύει ότι µοντέρνα ποίηση και ελεύθερος στίχος 
ταυτίζονται, θεωρεί ότι πολλοί ατάλαντοι γράφουν ανοησίες υπό το πρόσχηµα 
των ελευθεριών που παρέχει η µοντέρνα ποίηση. Σύµφωνα µε το σκεπτικό 
του κριτικού, η έλλειψη της δυνατότητας για αντικειµενική εκτίµηση ενός 
ποιήµατος  είχε ως αποτέλεσµα να εµφιλοχωρήσει η απάτη  στην µοντέρνα 
ποίηση και να σηµειωθεί µια επιστροφή προς τις παλιές και σίγουρες µορφές 
της παράδοσης : «Και όµως, η µοντέρνα ποίηση όχι µόνο δεν αποκλείει τον 
κανονικό στίχο µε το µέτρο και τις οµοιοκαταληξίες, όχι µόνο δεν τον 
απόκλεισε ποτέ, αλλά και, σιγά-σιγά, αρχίζει κ� η ίδια να ξαναγυρίζει σ� αυτόν, 
σα να αισθάνεται πως η πειθαρχία σε µια ορισµένη µορφή θα την ξεκαθαρίσει 
από τις προχειρότητες και τις περιττολογίες µιας εύκολης στιχουργίας»291. Αν 
και ο Παπανικολάου δεν αρνείται τον ελεύθερο στίχο, εντούτοις η 
προσκόλλησή του στην έµµετρη ποίηση είναι τόση, που τον οδηγεί σε ένα 
λανθασµένο συµπέρασµα, όχι µόνο πρώϊµο για την εποχή του, που ο 
ελεύθερος στίχος είχε µόλις αρχίσει να εξαπλώνεται, αλλά αισιόδοξο ακόµη 
και µε τα σηµερινά δεδοµένα, που έχουν εξερευνηθεί σχεδόν όλες οι 
εκφραστικές δυνατότητες του λόγου. Αν εξαιρέσει κανείς την υπερβολή αυτή 
του Παπανικολάου, που οφείλεται στην ενασχόληση και εξοικείωσή του µε την 
έµµετρη ποίηση, µπορεί να βρει ψήγµατα αλήθειας. Ο ελεύθερος στίχος, σε 
κάποιες εκδηλώσεις του, όπως ο υπερρεαλισµός, έσπασε κάθε συνδετικό 
κρίκο µε την µορφολογική παράδοση και έδωσε ακραία δείγµατα, όπως τα 
µορφολογικά δυσδιάκριτα ποιήµατα του Εµπειρίκου ή οι στίχοι-λέξεις και οι 
τολµηροί διασκελισµοί του Εγγονόπουλου που συµβάλλουν στην δυσκολία 
αποκρυπτογράφησης του ποιήµατος. Σταδιακά, κάποιες από τις ακρότητες 
του υπερρεαλισµού υποχώρησαν και σε αρκετά ελευθερόστιχα ποιήµατα ήταν 
δυνατή η ανίχνευση υψηλού ποσοστού έµµετρων στίχων. Η σχέση 
απόρριψης της παράδοσης αντικαταστάθηκε από µια σχέση ανάκλησής της, ή 
καλύτερα µια διαρκώς εναλλασσόµενη σχέση ρήξης-ανάκλησης292. 
Κλείνοντας το σηµείωµά του ο Παπανικολάου εκφράζει την περιέργεια να δει 
«κανονικούς» στίχους του Ελύτη. Οι στίχοι αυτοί ήρθαν αργότερα, κυρίως, µε 
το Άξιον Εστί  ως επιλογή του Ελύτη προκειµένου να υπάρξει σύµπνοια 
µορφής-περιεχοµένου. Στην περίπτωση Ελύτη επιβεβαιώνεται η άποψη που 
και ο Παπανικολάου αφήνει να διαφανεί και ο Παναγιωτόπουλος, όπως είδαµε 
παραπάνω, δηλώνει ρητά : ο ικανός και άξιος ποιητής χειρίζεται εξίσου καλά 
τον έµµετρο και τον ελεύθερο στίχο.  
  Την ίδια άποψη περί επιστροφής στην παραδοσιακή στιχουργία διατυπώνει 
και πάλι ο Παπανικολάου το 1940, σε βιβλιογραφικό του σηµείωµα σχετικά µε 
την ποιητική συλλογή του Σαραντάρη Στους φίλους µιας άλλης χαράς : «Ας 
δοκιµάσει λοιπόν ο κ. Σαραντάρης και τα µέτρα της παραδόσεως, ας 
γυµναστεί σ� αυτά, ας χρησιµοποιήσει και τις οµοιοκαταληξίες ακόµα, και θα 
                                                           
290 Βλ. Αργυρίου 2002 : 720-721, όπου παρατίθεται και ένα ποίηµα του Παπανικολάου 
291 Παπανικολάου 1939 : 1429 
292 Γαραντούδης 1993 : 116 
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κερδίσει πολλά»293. Αν και, σε γενικές γραµµές, επαινεί τον ποιητή, αν και 
είναι γνωστό ότι ο Σαραντάρης υπήρξε από την αρχή ποιητής του ελεύθερου 
στίχου, εντούτοις, ο Παπανικολάου ασκεί την κριτική του µε όρους που 
αρµόζουν στην έµµετρη ποίηση. Κάνει λόγο για «στίχους που χωλαίνουν 
πραγµατικά ή που ο κακός τονισµός τους και οι αφόρητες χασµωδίες τους 
σταµατούν αναγκαστικά το διάβασµα�»294, ή ακόµη : «�ούτε χασµωδίες 
επιτρέπονται σ� ένα ποιητή της αξίας του µ � όποιο τρόπο κι αν στιχουργεί, 
ούτε αδικαιολόγητες αλλαγές του ρυθµού από τον ένα στίχο στον άλλο, ούτε ο 
κακός τονισµός, ούτε το µπέρδεµα κανονικών, ελευθέρων και µοντέρνων 
στίχων σ� ένα και το αυτό ποίηµα»295.   
  Μολονότι άσκησε προπαγάνδα υπέρ της καλλιέργειας του έµµετρου 
ποιητικού λόγου,  ο Παπανικολάου διείδε ότι ο ελεύθερος στίχος είναι µια  
σηµαντική στιχουργική καινοτοµία και  σχολίασε επικριτικά το εγχειρίδιο 
µετρικής του Σαραλή που παρέλειψε την αναλυτική εξέταση του ελεύθερου 
στίχου : «Το βιβλίο του κ. Σαραλή περιορίζεται στο πλαίσιο µόνο της παλιάς 
στιχουργικής κι αγνοεί ολότελα τη σηµερινή ποίηση, µε την αναστάτωση και 
την επανάσταση που έφερε τόσο στο στίχο όσο και στην καθόλου εξωτερική 
µορφή των ποιηµάτων»296. Ο κριτικός κατακρίνει τον Σαραλή, επειδή µε την 
αβλεψία του αυτή γίνεται και αυτός συνυπεύθυνος για την εδραίωση της 
αντίληψης ότι ο ελεύθερος στίχος είναι προϊόν τυχαιότητας και ασυδοσίας, 
ενώ αντίθετα και αυτό το είδος στιχουργίας υπάγεται σε κανόνες που 
απαιτούν µελέτη. Βέβαια, ο Παπανικολάου δεν είναι σε θέση, κυρίως λόγω της 
πρωιµότητας της εποχής, και δευτερευόντως λόγω της τριβής του µε την 
έµµετρη ποίηση, να υποδείξει µερικούς, έστω, από τους κανόνες που διέπουν 
τον ελεύθερο στίχο� µε τη διορατικότητά του όµως βλέπει ότι η νέα ποίηση δεν 
µπορεί να εξεταστεί πλέον µε όρους της παλαιάς : «�κι η σηµερινή ποίηση 
έχει κι αυτή τη στιχουργική της, αλλά µια στιχουργική που τη ρυθµίζουν όχι 
πια κανόνες, αλλά διανοητικές και ψυχικές αιτίες, και που η αναπόσπαστη 
συνοχή της µε την ίδια την πτυχή της ποίησης την κάνει τόσο σκοτεινή και 
δύσκολη, ώστε κανένας ακόµα δεν τόλµησε να γράψει το βιβλίο της» 297. 
Παρά την γενικότητά της, η άποψή του είναι εύστοχη, καθώς ο Παπανικολάου 
διαβλέπει ότι νέες, διαφορετικές αιτίες γεννούν την σύγχρονη ποίηση298. 
Σκοτεινό και αδιευκρίνιστο παραµένει ένα σηµείο αυτού του κειµένου του 
Παπανικολάου : «Ένας ανίδεος θα παρατηρήσει ότι ο στίχος, όπως τον 
χρησιµοποιούν οι περισσότεροι απ� τους σύγχρονούς µας, ο στίχος χωρίς 
µέτρα κι οµοιοκαταληξίες, ο µοντέρνος στίχος κι όχι ο λεγόµενος «ελεύθερος» 
- που πολλοί τον µπερδεύουν µαζί του- δεν υπάγεται σε στιχουργικούς 
κανόνες»299. Και πάλι ορθή η γνώµη του Παπανικολάου, που συνδέει την 
µοντέρνα ποίηση µε τον ελεύθερο στίχο, αλλά έχει κανείς την αίσθηση ότι 
µιλώντας για µοντέρνο στίχο εννοεί  εκείνον δηλαδή που γίνεται αισθητός ως 
άµετρος και, σαφώς, δεν έχει ρίµα. Ποιος είναι τότε ο «ελεύθερος» στίχος; 
Μήπως ο µερικά αποδεσµευµένος από την µετρική, δηλαδή ο έµµετρος, 
οµοιοκατάληκτος, αλλά ανισοσύλλαβος, αυτός που η νεώτερη κριτική 

                                                           
293 Παπανικολάου 1940 : 906 
294 Παπανικολάου 1940 : 906 
295 Παπανικολάου 1940 : 906 
296 Παπανικολάου 1939 : 1149 
297 Παπανικολάου 1939 : 1149 
298 Για τον σχολιασµό το χωρίου βλ. Γαραντούδης 1993 : 106 
299 Παπανικολάου 1939 : 1149 
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ονόµασε ελευθερωµένο; Ή µήπως ελεύθερος στίχος είναι εκείνος που τόσο 
πολύ εκτρέπεται από κάθε στοιχείο ρυθµού, ώστε αγγίζοντας τα όρια της 
πρόζας, δεν εµπίπτει σε κανέναν κανόνα; Η σχετική ασάφεια της φράσης δεν 
επιτρέπει να δώσουµε σαφή απάντηση, αν και ο προσδιορισµός  «ο 
λεγόµενος» παραπέµπει περισσότερο στην πρώτη περίπτωση, εφόσον έως 
τότε, αλλά και αργότερα, ο ελευθερωµένος στίχος, χαρακτηριζόταν µε τον όρο 
«ελεύθερος».                   
 
 
 Επίλογος 
 
 «Πρέπει ν� αποφασίσουµε επειγόντως µέσα στην προσεχή εκατονταετία αν η 
ποίηση θα συνεχίσει να είναι µια ανάπτυξις στίλβοντος ποδηλάτου». 
 
                « Πρωτοχρονιά 
  Τινάζεις απ� τα ρούχα σου στου «Φλόκα» 
     άµµο απ� τους σύσκιους δρόµους της Πρεβέζης. 
     Με τον Μαύρο µονότονα να παίζεις 
     πικέτο ή πόκα. 
 ����������.. 
   Και στη ∆εξαµενή ως δεις ν� απλώνει 
   του κυρ- Αλέξανδρου ο επενδύτης,  
   θα τυλιχτείς πρηνής, θύµα και θύτης,  
    λευκό σεντόνι.  
 �������������. 
   Κι αν παίξεις µε τις κάργες, σαν παιδάκι,  
   στα κεραµίδια άφωνη µια λύρα,  
    ίσως συµµεριστείς εκ νέου, τη µοίρα  
    του Καρυωτάκη.» 
  Τα δύο παραπάνω αποσπάσµατα σύγχρονης ποίησης ανήκουν στους Τ. 
Σινόπουλο και Η. Λάγιο, αντίστοιχα και είναι, νοµίζω, ενδεικτικά της πορείας 
και των τάσεων που ακολούθησε ο ελεύθερος στίχος µετά την πλήρη 
κυριαρχία του, στα µεταπολεµικά χρόνια.  
  Αρχικά και τα δυο αποσπάσµατα αναδεικνύουν το στοιχείο της 
διακειµενικότητας, που στη σύγχρονη ποίηση είναι εµφανές και δεν θεωρείται 
µειονέκτηµα, όπως σε παλαιότερες εποχές η χρήση αυτούσιων τµηµάτων 
από άλλον δηµιουργό. Το πλέον ενδιαφέρον όµως στοιχείο είναι η µορφή των 
δύο ποιηµάτων. Η µορφολογική επιλογή του Σινόπουλου, το 1978,  καταργεί 
πλήρως όλα τα εξωτερικά-ειδολογικά χαρακτηριστικά της ποίησης και οδηγεί 
στην εύλογη απορία σχετικά µε το είδος του κειµένου : πρόκειται για πεζό ή 
ποίηµα και µε κριτήρια προβαίνουµε στον χαρακτηρισµό; Ένα παρόµοιο 
δίληµµα είχαµε αντιµετωπίσει µε τα κείµενα του Εµπειρίκου, σε πρώιµη 
εποχή. Από νοηµατική άποψη ο Σινόπουλος θέτει επιτακτικά ( µε τη χρήση 
του πρέπει και του επιρρήµατος επειγόντως) το ζήτηµα του µέλλοντος της 
ποίησης, διαλεγόµενος µε το υπερρεαλιστικό ποίηµα του Εµπειρίκου, του 
οποίου ο στίχος «η ποίησις είναι ανάπτυξις στίλβοντος ποδηλάτου» 
ενσωµατώνει στο δικό του κείµενο. Η ελευθερόστιχη ποίηση, σε µια από τις 
ακραίες της εκδηλώσεις, τον υπερρεαλισµό, έχει ενταχθεί πλέον στην ποιητική 
παράδοση και ό,τι παλαιότερα γινόταν αισθητό ως ριζοσπαστικό, τώρα 
θεωρείται δεδοµένο.  
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  Από την άλλη ο Η. Λάγιος, πολύ νεώτερος ποιητής, επιλέγει µια άλλη φόρµα 
� αυτός διαλέγεται µε την παραδοσιακή έµµετρη ποίηση, αγνοώντας την 
ελευθερόστιχη και ανακαλεί υφολογικά και στιχουργικά, αλλά και αναφέρει 
άµεσα τον Καρυωτάκη. Το ύφος του ποιήµατος «Πρωτοχρονιά» παραπέµπει 
στον πικρόχολο, ειρωνικό, καρυωτακικό τόνο. Χαρακτηριστικές λέξεις, 
γνωστές από την ποίηση του Καρυωτάκη υπάρχουν στις στροφές που 
παραθέτουµε ( η Πρέβεζα, πρηνής, κάργες, παιδάκι) και στην τελική 
κορύφωση το ίδιο το όνοµα του ποιητή. Το ποίηµα αυτό εκπροσωπεί την 
τάση οµάδας ποιητών για επανάκαµψη της παραδοσιακής στιχουργίας, όχι 
εντός των πλαισίων της ελευθερόστιχης ποίησης, αλλά πέρα από τον 
ελεύθερο στίχο300.  Ταυτόχρονα, υπάρχει και µια άλλη τάση, παλαιότερη αυτή, 
που επιδιώκει την ανάκληση της παραδοσιακής ρυθµικής αγωγής εντός των 
πλαισίων του ελεύθερου στίχου � πρόκειται για ποίηση που βασίζεται «στη 
διαλεκτική σχέση επανόδου- απόρριψης, ή αλλιώς ανάκλησης-ρήξης του 
αυστηρού παραδοσιακού ρυθµού»301.    
  Τα δύο παραπάνω ποιήµατα, επιλέχτηκαν από ένα σύνολο πολλών 
παρόµοιων ως παραδείγµατα των τάσεων και των κατευθύνσεων της 
σύγχρονης ελευθερόστιχης ποίησης. Οι πειραµατισµοί συνεχίζονται, σχεδόν 
µισόν αιώνα µετά την επικράτηση του ελεύθερου στίχου.       
    
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                           
300 Βλ. για το θέµα Γαραντούδης 1993 : 135-137 
301 Γαραντούδης 1993 : 116, όπου και αναλύεται το θέµα 



 92

 
                                                       ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 
 
 
Πίνακας ποιητών (α)µε χρονολογία γέννησης (β) πρώτη εµφάνισή τους στα 
γράµµατα µε παραδοσιακό και (γ) µε ελεύθερο στίχο  
 
Όνοµα                            (α)                       (β)                      (γ) 
Τ. Παπατσώνης        1895                    1913                  1922 
Α. ∆ρίβας                   1899                   1918                  1929 
Θ. Πιερίδης                1908                      _                      1930 
Θ. Ντόρρος                  ;                            _                      1930 
Ν. Ράντος                   1907                     _                       1930 
Γ. Σαραντάρης           1908                      _                      1933 
Αλ. Μάτσας                1910                      _                      1934 
Γ. Βαφόπουλος          1903                 1924                   1935 
Α. Εµπειρίκος          1901                       _                       1935 
Ν. Γ. Πεντζίκης           1909                     _                       1935 
Ο. Ελύτης                   1911                     _                       1935 
Ν. Βρεττάκος            1912                   1929                    1935 
Γ. Σεφέρης                1900                   1931                    1935 
Γ. Ρίτσος                     1909                 1927                    1936 
Γ. Θέµελης                 1900                  1929                    1936 
∆. Αντωνίου                 1906                    -                        1936 
Μ. Αλεξίου                   1907                 1927                   1937 
Ζ. Καρέλλη                   1901                       -                    1937 
Ν. Εγγονόπουλος     1910                     _                       1938 
Ν. Παππάς                  1906                 1928                   1939  
Ν. Γκάτσος                  1911                 1931                    1943 
Μελισσάνθη                  1910               1931                  1945 
 
 
Φ. ΓΙΟΦΥΛΛΗΣ                         Απρίλης   1916  
Φουτουριστικά ποιήµατα  
 
             ΤΑ ΧΑΦΤΕΙΑ 
Γλυστρόντας, πετόντας, εγώ, τ� αεροπλάνο. Κύµατα, πλήθος, ανθρώποι, 
πόδια. Αντίκρυ τα τζάµια. Στο παρατηρητήριο του υποβρυχίου, τα φώτα. Τφζ, 
φζ, φζου, φζφζού! Γυρίζοντας, τριγυρίζοντας, µε λύσσα. Άσπαρα µα µωβ, 
πεθαµένη γυναίκα, ξεβαµµένα µάτια, κίτρινα και µωβ, πεθαµένο. Βζ�Βζ�Τα 
ηλεχτρικά. ΤΑ ΗΛΕΧΤΡΙΚΑ !Να!Μα εκείνο� Το πράσινο, το πράσινο.- ΦΩΣ. 
∆ηλητήριο, πίπερµαν, του τραµ. Ντραν, ντραµ, αποπίσω, ναµ, ντραν. 
Μικρότερο, µικροτερ�, µικρ�, µ�Ολονένα. Αποδώ. Αποκεί. Και πίσω. 
∆εξιά- - 1,2,3,4,5,�Το πόδι, το χέρι, µαζί. Τα ωτό, τ α ωτό, ΤΑ ΩΤΟ! «Αούα!»-
Εγώ, εσείς, οι 10, οι 12. 1 τρεµούλιασµα οµαδικό.    
                           Τίναγµα ποδιών. Μέσα. Γλυκός καναπές! 
                 Τα µάτια µου � Ω! Φως πολύ. Γάλα, καταρράχτης, 
Βροχή, καπνός.                                                    «Γκαρσόν, σαρτρέζ !». Χείλια 
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Βαµµένα, ξεβαµµένα. «Γιατί χωρίς κόκκινο;» Το κραγιόνι, η τσαντίτσα, το χέρι 
της. «Χωρίς µάγουλα;»- «Μαύρα τα µάτια σου. Κάτω από τα µάτια σου». 
Πάντα το δηλητήριο. Πάντα. «Μορφίνη απόψε. Πολλή µορφίνη!». Ενέσεις, 50 
φράγκα ενέσεις. «Ωτό ! Ωτό !». Χειροκροτήµατα. ΓΕΛΙΑ! 
                                                       Τρικυµίες. Τρικυµία γέλιου. Τρικυµία χαράς. 
Τρικυµία ωτό. Τρικυµία των δύο καρδιών του αντρός. 1 χτυποκάρδι ανάµεσα 
σε δύο πετσιά. Χρώµατα, πολλά χρώµατα ! 
Όξω.                                               Τύλιγµα. Η γούνα, η γούνα σας. Βζ, Βζου� 
«Αούα»-- Αγκαλιασµένοι. Γλήγορα. Μεθυσµένοι. Χαρά.  
 
                                          Σ. Α. Π. 
Σκάλα. Ροβολόντας. Πόδια, ποδαράκια, τακούνια, τακουνάκια. 
                       ΙΙΙ . ΙΙΙ. Ι. Εδώ. Εκεί. Αποκεί. Θέση. Σάλπιγκα.  
 Α! Να !              ΓΡ, ΓΡ, ΓΡ. Ντρ, µπρ. ΝΤΡ, ΜΠΡ. Σκο- 
τάδι. Στο τούνελ. 
Φως κόκκινο.                                     Κορίτσι κόκκινο     ΓΚΡ. 
                        ΝΤΡ, ΜΠΡ !     
Γλυστρώντας                                     Κορίτσια κόκκινα  ΓΚΡ, 
                        Όµορφα κορίτσια                    Άσπρα κορίτσια 
ΓΚΡΡΡΡ                                     ΓΚΡΡΡΡ 
                   Κοµψά ποδαράκια                    µαλακά µουτράκια 
          Άσπρο φως  
ΦΩΣ                                        Τα πράσινα, τα πράσινα, τα πράσινα ! 
           Πράσινα                         
Τα σταχτιά, οι ελιές. 500. 1000 ελιές. Μπλε. Τα γυάλινα τραίνα : Εµείς για τον 
Περαία. Αυτά για την Αθήνα. Γλίστρηµα. Πλάϊ-πλάϊ. Γυναίκες και παιδιά 
αντίκρυ. Μέσ� από τα τραίνα. Τα τραίνα τα γυάλινα, πάντα γυάλινα. Οι ελιές 
για την Αθήνα. «Αντίο ! ΑΝΤΙΟ !»Άνθη, χόρτα. Σπίτια, ταράτσες. Θάλασσα. 
Ανοιχτά, ανοιχτά ! �Μουντά! Γανωµένα, λεκιασµένα, λερωµένα. Τοίχοι. 
Σταχτιά. Έπειτα κίτρινα. Οι ρεκλάµες, πορτόνι, Περαίας. Το κόκκινο τραµ ---. 
  
Α. ΠΑΛΛΗΣ 
 
Τραγουδάκια για παιδιά 
 
ΜΑΛΛΙΑΡΟΣ 
«Έχουµε ένα σκύλο 
   µάβρο µαλλιαρό 
κι αγαπάει να µπαίνει 
      στο νερό. 
 
Τι φωνές  τι πήδους 
  κάνει, σα µε δει, 
 πως στο χέρι παίρνω 
     το ραβδί ! 
 
Το πετώ; Τεντώνει 
 µια στιγµή τα αφτιά 
και σα σπίθα ρήχνει 
   µια µατιά,  
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και µε κρότο πέφτει 
παφ! Μες στο νερό, 
κι αψηλα τινάζει  
   τον αφρό. 
 
Μες στα δυο πως λάµπει 
  µάτια του η χαρά 
σα γυρνάει κουνώντας  
  την ουρά ! 
 
Το ραβδί πως δίνει 
 µε την κεφαλή,  
για να τον χαιδέψω, 
  χαµηλή 
 
Κι όταν ναν το αρπάξει  
  πίσω προσπαθεί 
 πως και µε λασπώνει� 
    να χαθεί ! 
 
ΚΑΝΑΡΗΣ  
      Όλη η βουλή των προεστών στο µόλο συναγµένη 
είπε πως όξω στη στεριά τους Τούρκους θα προσµένει. 
                           Τότε έβγαλα το φέσι 
       και να µιλήσω θάρρεψα προβάλλοντας στη µέση 
       «Τίποτα, αρχόντοι, δε φελάει, µονάχα το καράβι». 
Σα µ� άκουσε ένα από τα τρανά καλπάκια µας, ανάβει 
                            και το φαρµάκι χύνει 
«Πιος είναι αφτός, και πως τον λεν, που συβουλές µας δίνει; 
          Να τα Ψαρά πως χάθηκαν. Κι εγώ φωτιά στο χέρι 
           πήρα και πέρα τράβηξα κατά της Χιός τα µέρη, 
    κι είπα από κει �δε βάσταξα- µε χείλια πικραµένα 
                             «Να ! πως µε λεν εµένα!»  
 
Τ. Κ. ΠΑΠΑΤΣΩΝΗΣ  
  Signifer Sanctus Michael   ( Σηµειοδότης Αγ. Μιχαήλ) 
 
Στο ηµίφως κίτρινης λαµπάδας, 
στο σκαµµένο βαθούλωµα Μοναστηριού, 
ψηλά σε βράχον, η Αρχαγγελική Φτερούγα 
του θανάτου ήρθε νανεµισθή. 
 
Το σκοτεινό κελλί, µε την αιώνια του φωτιά, 
που περάσαµε ώρες χαρούµενης περισυλλογής, 
σαν ο χιονιάς εµάνιαζε όξω, 
-δε θα την ξαναδή: 
 
Ηµέρα οργής συνάρπασε τη φίλη µας, 
κι΄ αναµένει την ύστατη κρίσην 



 95

εν µέσω αρνιών και κατσικιών, 
µετά των άλλων αναπαυµένων. 
 
Από σήµερα τα φυσήµατα του Βορρηά, 
στις βαθύτατες χαράδρες της Οµίχλης 
δε θα τη συγκινούν � τη χαλκίνη Σάλπιγγα 
της Παρουσίας θαναµένη. 
 
Στη Μεταµόρφωση των πλανωµένων ίσκιων, 
στις βουνοκορφές µε τα Κρινάκια και τις Ανεµώνες, 
στους κορµούς σκοταδερών Ελάτων, 
πτοηµένοι, µαζί, δε θα σταθούµε. 
 
Στη µάνητα του χαλαζιού, πλάι σ� ένα θάµνο, 
δε θα καθήσουµε µε το βιβλίο και µε το πορτοκάλλι, 
να διαβάσουµε µε ηρωική κατάνυξη 
το τραγούδι, La Belle Dame Sans Merci. 
 
Τώρα θυµούµαι, πόσο νεκρικές, 
πόσο ολοµάραντες, τεφρές και νεκρικές, 
στην ορεινή, την αψηλήν αυτή κοιλάδα 
ήσαν οι Ανεµώνες. 
 
Τώρα θυµούµαι, πόσο νεκρικό, 
το σκιόφωτον υπήρξε του κελλιού αυτουνού, 
µια χιονισµένη Καθαρή ∆ευτέρα, 
στο πλευρό νεκρικών Καλογέρων. 
 
Πάλλεται ακόµα ολόµαυρη και πλουµιστή 
του τροµερού Αρχαγγέλου, που την συνεπιφέρει 
η πελωρία θανατική Φτερούγα � 
πάλλονται τα ολόµαυρά του µάτια.  
 
Αρχάγγελος Θριαµβευτής! 
 
Κι� οι πύλες του Άδη, τη στιγµήν αυτή, 
που υποκύπτοντας στην ιερήν επιταγή, 
συντάσω ύµνο επιθανάτιο, 
τρίζουν, ανοιγόµενες ναν τη δεχτούν. 
 
Νέους λειµώνες, φωτισµένους απ� Αστερισµούς 
θα ιδή η πλανώµενη ψυχή της� 
σε νύχτες σεληνόφωτες θα πλανηθή, 
για πάντα πλέον. 
 
Κι οι καταχνιές λίγων ωρών, 
που επεράσαµε τρέµοντας µαζί, 
θαν τη περιτριγυρίζουν ορµητικές, 
για πάντα πλέον. 
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Pie` Jesu` Domine, 
Dona eae requiem, 
Sempiternam.- 
 
Papatzoni Nobilissimus.  
 
Beata Beatrix               1920 
 
Είδα τη Βεατρίκη µου στο δρόµο, κι ευθύς ο δρόµος έγινε δρόµος ονείρου. 
Αντιπαρήλθα πλάι της σα διαβάτης, και όλη η ψυχή µου άνθισε ως σε άνοιξη. 
Χαθήκαµε κι οι δυό στην κίνηση της πόλης, αλλά πλούτισαν οι ανάµνησές µας 
µε την εικόνα του άλλου ζωντανή, και συντροφιά τα δυο του µάτια φωτοβόλα. 
Στο πλάι µου, Φύλακες Αγγέλοι, αιωρούµενα τα βλέµµατα της αγάπης. 
Άστρα εξαιρετικά στ΄ ολόµαυρο Στερέωµα του γύρω µου κενού, έρηµου 
                                                                                                             χώρου.                       
Μας εδάµασε και τους δυο το µυστήριο που καλύπτει την ψυχή του πλησίον. 
Μας έφερε αντιµέτωπους, στο χάος του εγκόσµιου βίου, πρόσωπο προς 
      πρόσωπο.                           
Η κοινότατη γένηκε µε µιας ζωή, για µας, θαύµα ονείρου. 
Και τέφρα πολλή συγκάλυψε την πριν ανόητη φωτοχυσία. 
Με µεγαλοπρέπειαν ανέτειλε για µας ο φλογερός Ήλιος των Μεσονυχτίων, 
Που συγκρατεί στην αγκαλιά του όλα τα πλήθη των Αστερισµών 
       Του Στερεώµατος, 
και ουδέποτε αναζήτησε τον όλεθρό τους στη γαλανή εξαφάνιση. 
Μας εσυγκάλυψαν µεµιας τα πυκνά νυχτερινά σύννεφα. 
Επερπατήσαµε νυχτερινά σε δασώδη βουνά, σε συννεφιές µουντές, σα θεοί � 
χανόνταν οι συνοµιλίες µας σε αιώνιες εκτάσεις,  
κινούσαµε το ενδιαφέρον όλης της πλάσης, αγαπηµένοι καθώς διαβαίναµε. 
Σκοπός κανένας ή επιθυµία δε µας οδηγούσε σ� αυτούς τους περιπάτους. 
Ήταν η ξενοιασιά κι η αµεριµνησία των σκοτεινών κόσµων. 
Η ευτυχία του µυστηρίου, που κρατώντας µας απ� το χέρι, µας οδηγούσε  
∆ε µας ετάρασσε η συνάντηση των ρυακιών, των πουλιών τα πετάγµατα, 
Ούτε το φύσηµα των ανέµων, ούτε ο θόλος της υγρασίας. 
Όλα ήσαν γοητεία, και δώρα ουράνια, και ανάπαυση παρά πολλή. 
Αλλά ήρθε ο Χρόνος να σηµάνει ο γήινος, µε τους µεταλλικούς τους ήχους, 
που, αυτοί, περνούνε αλάθητα, σα σφαίρες, τα διαστήµατα 
και φθάνουν ως εµάς. Ήρθαν τα ρόδινα σύννεφα της Αυγής. 
Ήρθεν ο Ήλιος. Να βγαίνει από τη θάλασσα και να φωτίζει. 
Ήρθεν η Μέρα. Και η σφραγίδα των πλανήσεών µας. 
Και οι δρόµοι να πληθαίνουνε από κίνηση, περίσκεψη πολλή, ασχολίες 
      εγκόσµιες. 
Μόνο προς την Ανάµνηση ανυψώνω τώρα τα χέρια ικετευτικά, 
να µου χαρίζει κάποτε µε όλη τη δύναµη τις στιγµές των ονείρων, 
τώρα, που εφυγαδεύθηκαν, ίσως για πάντα, οι τέτοιες απέραντες νύχτες.          
 
Adventus �Προ της ελεύσεως            1921 
 
Αισθάνοµαι κηλιδωµένος άνθρωπος να είµαι,  
Μερόνυχτα να περπατώ έξω από Κάγκελα  
Πλουσίου Περιβολιού µε άνθη και στέρνες,  
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και να µη βλέπω να ξανοίγεται η Μεγάλη Πόρτα για να µπω. 
Και έχω µια κούραση, µόνο µε την ανάµνηση  
της κακιάς πώχα ζήσει ως τα σήµερα ζωής! 
Και µια δυσθυµία γιατί µ� εµποδίζουν, τώρα που επιθύµησα,  
να ξαπλωθώ κάτου απ� τα φυλλώµατα της ισκιερής Καλωσύνης. 
Και  τα κουτά τα ζώα, Λαγοί και Νυχτερίδες,  
Κότες και Περιστέρια, ελεύθερα γυρίζουν στους Θάµνους. 
Τραγουδάν τα Μελίσσια. Και τα Σαλιγκάρια, 
ύστερ� απ΄ τη βροχή, πηγαίνουν αµαξάδα Πασχαλιάτικη. 
Μονάχα εγώ, στα Κάγκελα, σα Λαθροθήρας, σα Ζητιάνος,  
∆ιωκόµενοςαπ� τους Περιβολάρηδες και τις κακές τις Υπερέτριες,  
Πλησιάζω να πεθάνω, στην υγρασία την πνιγερή 
Νυχτών ολόκληρων χειµωνιάτικων και στους παγερούς Βοριάδες. 
Ούτε να φύγω που ξαναµπορώ στην Πολιτεία του Θορύβου,  
που βλέπω την αγκάλη της Κακίας, σε θερµήν υποδοχή 
να µου ξανοίγεται. Αλλ� αηδία  
σφιχτά µε περιζώνει, στο µόνο αντίκρυσµά της. 
Φωνάζω, φωνάζω, στο Κατώφλι της Οξώπορτας,  
φωνάζω σαν Ψευδοπροφήτης, καταφρονεµένος απ� όλους : 
τουλάχιστον στην Εκκλησίαν, ανοίχτε µου να διευθυνθώ,  
εκεί που δέχεσθε τους Πλανωµένους Αλήτες των Βουνών. 
Και δεν ακούγεται ευσπαλαχνία στη δεητική φωνή. 
Η Τιµωρία µε κολαφίζει σα Χειµώνας χιονοδαρµένος,  
σαν ανυπόφορη Παγωνιά, δίχως φωτιά, δίχως οίκτο και συχώρεση. 
Πλησιάζουνε τα Χιονισµένα Χριστούγεννα,  
Ξεκρεµνάνε τα Φλάουτα οι Ποιµένες, ξεσκονίζουνε τα Όργανα 
στις εκκλησιές, και οι Μάγοι νυχτοήµερα κοιτάζουν το Στερέωµα,  
του Νέου Μικρού Θεού το Άστρο ν� ανακαλύψουν. 
Μικρήν Αχτίδα ζωής και ζεστας, πίσωθε από Φράχτη,  
σαν Πυγολαµπίδα, σε βαθειά Μεσάνυχτα Αγρυπνίας,  
έφτασε ως εµένα. Μήπως έρθουν και για µένα 
 οι Αγγέλοι, οι Επισκέφτες των χωριών, µε τα χαρούµενα τα Κάλαντα;   
 
 
Θ. ΝΤΟΡΡΟΣ 
 
Κρεάτινα φαινόµενα σπουδαιότητας 
 
Τα µάτια δείχνουνε πολύ τη φυλαγµένη θέληση 
που αναπαύεται στο ζεσταµένο το κορµί,  
ολοκάθαρα. 
Για κάτι έτοιµη. 
∆εν είν� ο τόπος που πηδά 
Τα ρούχα φρέσκα,  
Κρύβουν τη σάρκα πούχει συναίσθηση της ξυπνηµένης  
κατοχής της,  
σα νάναι µια προέκταση του κεφαλιού� 
 
Γι΄αυτούς, 
 οι µηχανές παίρνουν ψυχή,  
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ανθρώποι χάνουν τα δικά τους,  
γίνονται όλα σα δοσµένα στη ζωή τους,  
όπως τους δόθηκε  το σώµα τους. 
Και όλα λειτουργούνε σαν αυτό  
κρυµµένα να µη φαίνωνται οι ασχηµιές. 
Αυτές δεν πρέπει ν� αναφέρωνται. 
Κι από τον ίδιο να ξεχνιόνται. 
Σαν το σώµα του. 
Φροντίδες σ� ωρισµένες ώρες. 
Κι όταν χαθούνε όλα, δεν πρέπει να του φέρνουν λύπη,  
όπως δεν τον λυγίζει ταπεινά ο θάνατος� 
 
Είν� η αξίωση  
το µόνο που κρατάει στη ζωή τέτοιους ανθρώπους,  
πούχει η πάστα τους ξαναγινή από το χρήµα. 
 
Παρµένες όλες τους οι άλλες ιδιότητες.  
 
 
Ν. ΡΑΝΤΟΣ 
 
Το τραγούδι των λιµενικών έργων 
 
Είδα να ξεκοιλιάζουνε τη θάλασσα 
κι η θάλασσα ανθρώπους να γεννάει  
αλλ� οι πόνοι δικοί τους  
δικοί τους και φριχτοί πολύ  
τους ένοιωσα από το θόρυβο των ψαριών  
και τη σιωπή των δουλευτάδων  
τους ένοιωσα  
από τις προσευκές τις σιδερένιες  
που τριγωνίζουνε τον ουρανό  
- σε τρίγωνο µέσα δεν είναι και το µάτι του θεού;  
τους ένοιωσα από δεήσεις φωνών αντρών  
που καλούσανε σε πράξεις σαρκικές  
τους αγίους όλους κι εκείνη  
που σήµερα αν ζούσε � οι άλλοι  
που κάνουν προσευκές τις Κυριακές  
θα�χαν κάνει  
�εκεί φτάνει η ασέβειά τους 
µις Παλαιστίνη. 
 
Είδα ακόµα να σκάβουνε τη θάλασσα 
πληµµυρώντας την  
µε όγκους µπετόν 
-ο τετραγωνισµός του πόνου-  
εχτοπίζοντας έτσι το νερό  
που πίνουν αχόρταγα οι χρυσοθήρες  
του Σίτυ του Ουώλ Στρήτ �  
ρουφούν το σκληροµένο κείνο υγρό  
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το ζεστό πάγο  
κιτρινισµένο απ� τα ούρα  
νεφρών   
που΄χουν απάνθρωπα δουλέψει. 
 
Όλα όµως εδώ δεν είν� χρυσά  
Τίποτα δεν είν� εδώ χρυσό  
ναι ο ήλιος  
αλλά αυτός είν� µακριά 
 η άµµος  
αλλά κι αυτή δεν τους ανήκει  
άλλα είν� τα χρώµατα   
που βλέπει εδώ ο γιός του Νώε.  
 
Γαλάζιος είν� ο ουρανός  
τι έχει κείνος να πονέσει;  
Μαύρη όµως είν� η γη  
απ� το κάρβουνο που ξεφορτώνουν  
µαύρα τα χείλη των ανθρώπων  
που ξεφορτώνουν τη µαύρη γη  
κι άµα τη νύχτα θα πλαγιάζουν  
για να κουραστούν µε ηδονή  
µαύρα όλα µαύρα θα�ναι  
κι η καρδιά του αφέντη  
µες σε πάχος τυλιγµένη  
�το πάχος κρατάει τη ζέστη-  
άµα κυλάει σε µια Πακάρ  
µαύρη φαίνεται κι αυτή  
από τις διαταγές  
που τους άλλους ασπρίζει-  
κι εγώ την έχω δει  
µονάχα να διατάζει  
τρώγοντας µε τη χαβάνα του  
τόσων  άλλων τις ελπίδες-  
έφυγα � µ� είχε ξεκουφάνει  
ο θόρυβος του καπνού  
που βγαίνει από το στόµα του.  
 
Αλλ� όπου και να πετούσα το µάτι µου  
άκουγα φωνές  
φωνές της φτώχειας που χτίζει λόφους  
καµωµένους για να ξεράσουνε βρωµόσπιτα  
πεταµένα το�να πάνω στ� άλλο  
σα σε µπορντέλο-  
κει ζουν οι εργάτες ετούτου του τοµέα  
των µεγάλων έργων του λιµανιού. 
 
Αλλού άλλες φωνές-  
αποθήκες χαρακωµένες µε δυνατές προσταγές  
φιλούν κορµιά που δεν τις θέλουν  
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και δρόµοι ηδονικές των έργων προεχτάσεις  
ρίχνονται µες στα καράβια  
όπου των εργατών τα ηµίγυµνα κορµιά  
άµα ο ήλιος γλυκά τα θερµαίνει  
κουράζονται τις ώρες της ανάπαψης  
ανάβοντας κεριά στην Αφροδίτη. 
 
Φοβερή η εικόνα αυτή  
Όλες οι µαούνες που ξεχειλίζουνε τους πόθους  
Πνίγοντας τη θάλασσα  
που φεύγει αλλού µακριά από τους ανθρώπους  
γυρεύοντας εκεί τα κύµατά της.  
Χτίζουν εδώ καινούργια γη  
τα θεµέλια του παρκέτου του διευθυντή  
και πολλών µετόχων διαφόρων εταιριών-  
τα σιδερένια δάση υψώνονται  
απαίσιο όµως είναι το κελάιδισµα  
των τόσων σφυριχτρών των φορτηγών. 
 
Σαν τις γάτες της αυλής µου  
που τρελά κυνηγιούνται  
ψάχνουν δουλειές τ� αυτοκίνητα  
και τα τραγούδια τους  
όχι λιγότερο ερωτικά.  
 
«Αγοράζετε βενζίνη Σελλ»  
γράφει σπίτι δωδέκατου τοµέα  
είναι η γλώσσα που µιλούν εδώ  
η ποίηση του λιµανιού  
όπου δε φαίνεται η θάλασσα  
κι ακούγεται µονάχα να φλοισβίζουν τα σιλό  
είναι η ποίηση που αγαπώ  
που µου λέει όσα µε συγκινούν  
είν� το τραγούδι των πόλεων  
όπου ανθρώποι  βυζαίνουν γάλα συµπυκνωµένο  
µάνας  
που µονάχα Θεός µπορούσε να κάνει µητέρα. 
 
 
    
Α. ΕΜΠΕΙΡΙΚΟΣ 
 
Ισπαχάν  
 
 Καταιγίς οξυτάτης µορφής εσκέπασε τη χώρα. Βράχοι ωρυόµενοι επέπεσαν 
κατά των πλατυγύρων λιµνών και το πονεµένο ψάρι σύρθηκε ως το σταθµό 
των αναχωρητών. Εκεί δε βρέθηκε καµιά βοήθεια γιατί το βέλασµα των 
µεγαλοσαύρων εσκόρπισε τα φτερουγίσµατά του κι από δω κι από κει και τα 
µανιτάρια παρεσιώπησαν τα πραγµατικά γεγονότα στην περιιπτάµενη 
γαµήλιο ποµπή των στεναγµών ενός νέου πλανήτου. Κατόπι δεν είχε τίποτε 
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την ίδια σηµασία. Η ησυχία δεν υπήρχε ως οντότης πραγµατική. Ο όλεθρος 
εχαλιναγωγείτο από καµήλους. Οι κρόταφοι των νεκρών ανθούσαν. Τα λίγα 
περιστέρια εκοπίαζαν γιατί ο πολτός της λίµνης είχε σχηµατίσει διώρυγα στο 
στενότατο σηµείο του περάσµατός τους από χιλιόστοµες ύβρεις 
καταπατηµένες µε γδούπο αλλοφροσύνης µανάδων και µικρών παιδιών 
ισχνοτέρων και από τα κόκαλα µιας νυχτερίδος.    
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